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شكر و تقدیر 
 

" "اللّھم لك الحمد كما ینبغي لجلال وجھك و عظیم سلطانك

 

أتوجّھ بشكر خاص إلى أستاذتي فرقاني جازیة التي أشرفت 

على ھذا العمل  و ساعدتني على إخراجھ إلى الوجود، و لم تبخل 

عليّ بنصائحھا و لا بتوجیھاتھا. 

كما أبدي شكري الخالص إلى الأساتذة أعضاء لجنة المناقشة 

على قبولھم تقییم ھذا العمل. 

و لا یفوتني أن أشكر كل من ساھم في مساعدتي على إتمام 

ھذا البحث على ما ھو علیھ، سواء من الأساتذة أو الزملاء                  

 أو الأقارب.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 مـــــــقدّمـــــــــة
 

لا شكّ في أنّ میدان الدّراسات الترجمیة ھو من المیادین المُعاصرة الخصبة التي  

عرفت البناء و الھدم، و التحفظ و التجدید، و التناقض و الإجماع، و كلّ ذلك من باب النقد 

 و بالتالي إكساب العملیة الترجمیة نوعا من ،الفكري الذي ساعد على تطوّر علم الترجمة

الاستقلالیة و المرونة على مستوى الفھم و الإفھام. وذلك من خلال التفتحّ عن الاعتبارات 

الشكلیة الصارمة و الاھتمام بالعوامل العمیقة المشكلة للنص و المكمّلة لھ و التي تستدعیھا 

 و تستلزمھا ترجمتھ. 

یعرِف التفكیر الترجمي في یومنا ھذا تطوّرا واضحا یمیزّه عن المسلمّات التي 

انطلق منھا و إن كان لا بدّ من الاعتراف بإسھامھا في بناء ركیزتھ الأولى ممثلة في 

المدرستین ما قبل اللسانیة ثم اللسانیة بزعامة دي سوسیر و مذھبھ البنیوي الذي مثلّ 

حظیرة فكریة للعدید من دارسي الترجمة. و كانت نظرة روّاد النظریات اللسانیة إلى 

الترجمة على أنھا عملیة لغویة موضوعیة تعتبر النص وحدة مغلقة لا تقبل تدخّل أي 

عامل خارجي في بناء المعنى و لا حتى تدخل المترجم ذاتھ باعتباره قارئا أوّلا. بل ینُظر 

إلى النص، من وجھة النظر ھذه، على أنھ وحدة قابلة للتجزئة إلى وحدات صغرى تكون 

قابلة للتحلیل على انفراد ممّا یستلزم الأمانة للشكل أكثر من المضمون و یقُصي إمكانیة 

التأویلات و معھا إمكانیة تعدّد الترجمات للنص الواحد.   

و بعد تعرّض ھذه النظریات للنقد بخصوص مفھوم النص و الموضوعیة الصارمة 

التي تحكم الاشتغال علیھ، وقعت القطیعة الابستمولوجیة الأولى و تمّت إعادة النظر في 

المفاھیم الأساسیة المنوطة بالتعامل مع النص لبناء تنظیر جدید تحت لواء النظریات 

التأویلیة التي تندرج ضمنھا كلّ من نظریة المعنى لمدرسة باریس و النظریة الوظیفیة 

الألمانیة . فكان لكلّ من البعدین الإنساني و التواصلي مكانة أساسیة في إعادة اعتبار 

الظاھرة الترجمیة، فاستعاد المترجم مكانتھ التي تسمح لھ باستخدام مخزونھ المعرفي              

و تحریضھ بغیة التفاعل مع النص. كما جاء مفھوم البحث التوثیقي للمساعدة على بناء 

معنى شامل للنص و البحث عن كیفیات التعبیر على المفاھیم في لغة تلقائیة ممّا یعطینا 

المُكافئ بدل المُقابل على حسب المصطلحات المستعملة من قبل النظریتین.  

  ب
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 ثمّ عرف التنظیر الترجمي بعد ذلك قطیعة أبستمولوجیة أخرى ذھبت بھ إلى لقاء 

العلوم العرفانیةّ و اكتشاف ما زادتھ من معطیات لفھم العملیةّ الترجمیةّ. حیث ترُكّز 

النظریات العرفانیة للترّجمة على كیفیةّ اتخّاذ القرارات و إجراء الخیارات أثناء العملیةّ 

 الترّجمیةّ.

و قد خاضت الترجمة في میادین عدّة، منھا میدان الشعر الشعبي الذي یعتبر جزءا لا 

یتجزأ من التراث الشعبي. إذ حظي البحث في التراث الشعبي الجزائري بأھمیة بالغة 

بحیث تصب فیھ دراسات و أبحاث متعدّدة منذ فترة احتلال الجزائر، بدءا بالمستشرقین 

              Marçais George  وWilliam و الأخوین Alfred Belالمُعرّبین الفرنسیین مثل 

و غیرھما. كما نشیر في ھذا المقام إلى الباحثین الجزائریین الذین أفادوا ھذا المجال 

بھویتّھم المتجدّرة الأصیلة و تجاربھم العلمیةّ و الشخصیةّ، نذكر منھم على سبیل المثال لا 

الحصر محمد بن شنب و أحمد أمین دلاي و عبد المجید حاجیاّت و عبد الحمید بورایو               

و آخرون ساھموا في إثراء البحث في ھذا المجال، لا یسعنا ذكرھم كلھّم.  

و ما استوقف الباحثین إزاء التراث الأدبي الشعبي من الناحیة اللغّویة ھو الرّقيّ 

الأسلوبي و البلاغي الذي تتُیحھ اللغّة الدّارجة من بین إمكاناتھا اللغّویة الأخرى، خاصّة 

بالنسبة للشعر الشعبي الذي یستعمل نظما و إیقاعا و تلاعبا بالكلمات في تصویر بلاغي 

ینسجم تماما مع إمكانات اللغّة العامّیة. و ھذا ما تتُیحھ لنا الدواوین و المؤلفات التي 

اقترحھا باحثون في الشعر الحوزي من أمثال شعیب مقنونیف و عبد الحق زریوح                  

و محمد بخوشة و غیرھم.  

و على الرّغم من ذلك، تبقى نظرة الشعب الجزائري إلى اللغّة التي یتداولھا یومیاّ 

محدودة، لا ترقى في رأیھ إلى دراسات علیا و لا تستحقّ تحلیلا دقیقا بما أنھّا تقلّ شأنا 

(في منظوره) عن اللغّة الفصحى.     

 

  ج
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 أمّا بالنسبة لترجمة ھذا التراث الشعري، فنجد عددا من الدّواوین المُخصصة 

للأشعار الشعبیة الجزائریة صدرت سواء في اللغة الأصلیة لوحدھا و ھي كثیرة، نذكر 

منھا دواوین أبي مدین بن سھلة لكل من محمد الحبیب حشلاف و شعیب مقنونیف على 

 Le trésor enfoui du »سبیل المثال. أو مختارات صدرت بالنسخة الفرنسیة فقط مثل    

Malhûn » لمحمد سھیل دیب، و أخرى صدرت باللغتین العربیة و الفرنسیة بحیث ترُفق 

 La poésie arabe maghrébine d’expression »لكل نص شعري ترجمتھ مثل 

populaire »لمحمد بلحلفاوي و كذلك كتاب رشید أوس  « Les Grands Maîtres           

   Algériens du Cha’bi et du Hawzi-Diwân Arabe et Kabyle» و أیضا مختارات  

التي  « Anthologie du chant hawzi et ‘arûbi »   ندیر معروف و محمد سھیل دیب

صدرت كذلك باللغتین. و من بین المؤلفات المذكورة، لم ترد توضیحات عن الترجمات 

إلاّ في المؤلفین الأخیرین  حیث أرفق كل من محمد سھیل دیب و رشید أوس تعلیقات عن 

منھجھما الترجمي، و كان ذلك سبب اختیارھما في دراستنا التطبیقیة. 

السّابقة التي تصبّ في البحث الترجمي المحض حول نصوص الدّراسات إلاّ أنّ 

الشعر الشعبي في الجزائر ناذرة. یمكن أن نذكر مؤلف صلاح یوسف عبد القادر من 

منشورات مخبر الممارسات اللغویة لجامعة مولود معمري بتیزي وزو تحت عنوان                

" ترجمة الشعر الأمازیغي نظما- نماذج من إبداعات ایت منقلات-". و أطروحة نوراني 

ترجمة حمزة أبي بكر للتشبیھ والإستعارة في شعر عبد الله بن  عبد الحمید الموسومة بـ"

الشعر الملحون" تحت إشراف أ.د.  كریو من العربیة إلى الفرنسیة : دراسة نماذج من

  مختار محمصاجي.

 فلم یحظ البحث الترّجمي في الشعر الشعبي الجزائري بالأھمّیة التي حظي بھا على 

مستوى الدّراسات الثقافیة أو الدّراسات اللسّانیة التي تھتمّ بالتحلیل الدّاخلي للغّة             

ولیس بتحلیل العلاقة ما بین اللغّات. و یعود ذلك إلى تأخر نشأة علم الترجمة مقارنة بعلم 

اللغّات و بالتالي تأخر تخرّج المتخصّصّین في الترجمة على مستوى عدّة مجالات، من 

بینھا ترجمة الأدب الشعبي الجزائري و بالأخصّ ترجمة الشعر الشعبي الجزائري. إلاّ أنّ 

  د
 



 مـــــــقدّمـــــــــة
 

جلّ الباحثین الذین اھتمّوا بترجمة الشعر الشعبي شُغفوا بدراسة الشعر الشعبي من 

الجوانب الاجتماعیة واللغویة و الأسلوبیة و غیرھا ثمّ ظھرت لدیھم الحاجة لترجمة ھذه 

الأشعار نظرا لأھمّیتھا من جھة، و لتحكّمھم في اللغتین الفرنسیة و العربیة من جھة 

أخرى، من دون أن یختصّوا بالضرورة في میدان الترجمة.  

و في ما یخصّ ترجمة الشعر الحوزي، نذكر محاولات رشید أوس الذي یعُزي 

لترجمة ھذه الأشعار دافعا بیداغوجیا و تعلیمیاّ یسُاعد على فھم النصوص الأصلیة                

و تحسین المستوى اللغوي في آن واحد.  

 كما نذكر الباحث محمّد سھیل دیب الذي انصبّ على تحلیل الأشعار الشعبیة 

الجزائریةّ و من بینھا أشعار الحوزي و خصّص لھا دواوین منھا ما ھو في اللغّة الأصلیة 

فقط و منھا ما ھو مُترجم إلى اللغة الفرنسیة. و ھو یتعامل مع ترجمة ھذه الأشعار الشعبیة 

على أنھّا تجربة شعریة جدیدة یعیشھا بعد استیعابھ لفحوى النصّ الأصل، بأسلوبھ الخاصّ 

و بتقنیاّت تبدو مُستجدّة إلاّ أن الكثیر منھا یتلاءم مع بعض نتائج التنظیر الترجمي. 

إلاّ أنّ قلةّ الترجمات المُتوفرّة و المنشورة لأشعار الحوزي و كذا قلةّ الأبحاث حول 

ترجمة الشعر الحوزي أفضت بنا إلى تساؤلات حول ھذا التراجع منھا:  

ما ھي مواقع الاشكال التي تعترض الطلبة عند ترجمة الشعر الحوزي؟ و كیف یتم  -

 اكتشافھا على أرض الواقع؟

ما ھو تأثیر التمثلات الفكریة الاجتماعیة حول ھذا النمط الشعبيّ في تحلیل  -

 نصوصھ و ترجمتھا ؟ 

ما ھي المنھجیة التحلیلیة و الأدوات الترجمیة الأكثر ملاءمة  للتعامل مع  -

خصوصیات أشعار الحوزي ؟  

و بعبارة أخرى، یكمن الغرض الأساسي من ھذا البحث في التّعرّف على إشكالات 

ترجمة الشعر الحوزي و اكتشاف التقنیات و الحلول المُمكنة التي تُفضي إلى ترجمة 

مُلائمة لنصوصھ. لذا، ارتأینا أن نقوم بدراسة میدانیّة تُبرز لنا حقیقة التمثّلات                    
  ه
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و الكفاءات التحلیلیة و الترجمیّة الكامنة في جعبة طلبة الترجمة لجامعة تلمسان. و ذلك 

حتّى نطّلع على مستوى الخَلَف في مجال ترجمة ھذه الأشعار و أضفنا إلى ذلك دراسة 

مقارنة لمُحاولاتھم مع ترجمات أبرز المتخصصین الحالیّین في ترجمة أشعار الحوزي. 

و تمكّننا ھذه الدّراسة من اكتشاف الفارق الكامن ما بین شریحة المُتمرّنین في ترجمة 

 الشعر الحوزي و شریحة المتخصصین فیھا.  

و نفسّر حرصنا على إجراء دراسة میدانیّة بضرورة الالتفات إلى حقیقة المیدان  

و أھمّیة النتائج المُحصّل علیھا في تفسیر علاقة شریحة من الشعب بھذا النمط الشعري 

الشعبوي على عدّة مستویات، كما نُفسّره بتجربتنا الشخصیة سالفا في الانضمام إلى فرقة 

موسیقیة للغناء الأندلسي و الحوزي بتلمسان و القلق الذي شعرنا بھ في تلك الفترة عند 

تقلید الغناء من دون فھم معنى تلك الأشعار المُغنّاة. فكان أوّل ھمّنا منذ ذلك ھو محاولة 

الفھم كي نُحققّ الشرط الأوّل لعملیّة الترجمة حتى نخوض بعد ذلك درب "الإفھام" الذي 

یُعبّر عن نتیجة العملیّة الترجمیّة و یدلّ على مدى نجاحھا.     

" إشكالیة ترجمة  و حتّى نُحققّ الانسجام الذي یتطلبّھ ھذا البحث الموسوم بـ
، ارتأینا الشعر الشعبي الجزائري-الشعر الحوزي لأبي مدین بن سھلة دراسة تطبیقیة-"

ضبط ھیكل دراستنا بأربعة فصول، خصّصنا فصلین منھما للمعطیات النظریة                    

و الفصلین الأخیرین للتطبیق، و ذلك على النحو التالي:  

 " الشعر الشعبي الجزائري- أصولھ و فروعھ-" وسمناه بـالفصل الأوّل: 

نحاول من خلالھ تحدید بعض المفاھیم المُتعلقّة بالتراث و بالأخصّ التراث  

الشعبي، و ذلك في المبحث الأوّل. أمّا المبحث الثاني من ھذا الفصل فنُخصّصھ لتحدید 

مكانة الشعر الشعبي ضمن الزخم التراثي العربي و بالأخصّ الجزائري، و ذلك بعد 

استعراض نشأتھ و خصوصیاتھ و أنواعھ. 

 

 

  و
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: بعنوان " شاعر الحوزي أبو مدین بن سھلة" الفصل الثاني

نُرید من خلالھ إبراز مكانة الشاعر أبي مدین بن سھلة في العطاء الشعري 

للحوزي من خلال دراسة شخصیتھ و أسلوبھ و أغراضھ الشعریة، و ھذا ما خصّصناه 

للمبحث الثاني من ھذا الفصل. أمّا المبحث الأوّل فخصّصناه للتّدقیق في الشعر الحوزي 

و لغتھ و شعرائھ. 

 " نحو منھجیة للتعرف على إشكالات ترجمة الشعر الحوزي"الفصل الثالث: 

نستعرض فیھ المنھجیّة المُتّبعة لاكتشاف إشكالات ترجمة الشعر الحوزي وقسّمناه 

إلى مبحثین، ندرس في الشطر الأوّل المحطّات المُتعلقّة بترجمة الشعر الحوزي. أمّا 

المبحث الثاني فنُبرز من خلالھ الطریقة التي اتّبعناھا لإجراء الدّراسة الاستقصائیة ثم 

نعرض فیھ نتائج الشطر الأوّل من الاستبیان الذي سلمّناه لعیّنة البحث.  

 " دراسة تحلیلیة مقارنة لترجمات نصوص أبي مدین بن سھلة"الفصل الرّابع: 

نقوم فیھ بدراسة الشطر الثاني من الاستبیان و الذي یخص ترجمة خمسة  

نصوص لأبي مدین بن سھلة. و تكون الدّراسة تحلیلیة مقارنة بما أنّنا نقارن محاولات 

الطلبة بالباحث في الشعر الشعبي الجزائري محمّد سھیل دیب، و الوحید الذي ترجم 

نصوص الحوزي مُفسرا منھجھ الترجمي. حتى نكتشف أسباب الفشل و أسباب النجاح 

المتعلقّة بترجمة الشعر الحوزي لأبي مدین بن سھلة.  

و قد استھللنا بحثنا بالوصف و تبنینا المنھج الاستقصائي التحلیلي في الفصلین 

التطبیقیین. 

 و نطوي بحثنا بخاتمة نأتي فیھا بأھمّ النتائج التي توصّلنا إلیھا. و إنّنا على الرّغم 

من إدراكنا أنّھ من الصعب ولوج میدان ثريّ و خصب مثل میدان التراث و الشعر 

الشعبي و طرح إشكالات ترجمیّة حولھ، إلاّ أنّنا نأمل بتواضع أن یُعین ھذا البحث من 

سیحذون حذونا على دراسة ھذه العلاقة بشكل أدقّ و أعمق. ذلك أنّ بدایة البحث في 

مجال ما لا تبرُز ثمارھا للوھلة الأولى و لا تتطوّر و لا تكتمل إلاّ بتراكم الأبحاث               

و الجھود.     

  ز
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المبحث الأوّل 

تحدیدات مصطلحیة و مفاھمیة حول التراث و أنواعھ 

تستدعي دراسة الشعر الشعبي الرّجوع إلى الأصول و توضیح موقعھ من الفن               

أو العطاء الشعبي العامّ، إذ یشُتقّ الشعر الشعبي من الأدب الشعبي الذي ھو بدوره فرع 

 من فروع التراث الشعبي.

و ینحدر التراث الشعبي عن التراث الثقافي الذي تعُرّفھ منظمة الیونسكو على أنھ 

جملة الممتلكات المادّیة و اللامادّیة التي تحظى بأھمّیة فنیةّ و تاریخیة أكیدة، و التي تعود 

) أو إلى ھیئات عمومیة  و غیرھاسواء إلى ھیئات خاصة (شخص، مؤسسة، جمعیة

.  1 و غیر ذلك)(بلدیةّ، ولایة، منطقة، بلد

 التراث و الموروث و المیراث: .1

جاء في لسان العرب لابن منظور أنھ عن " ابن الأعَرابي الوِرْثُ والوَرْثُ والإِرْثُ 

والوِرَاثُ والإِرَاث و التراث واحد. و عن  الجوھري: المِیراثُ أصَلھ مِوْراثٌ، انقلبت 

الواو یاء لكسرة ما قبلھا، والتُّراثُ أصَل التاء فیھ واو. ابن سیده: والوِرْثُ والإِرْثُ 

 والتُّرَاثُ والمِیراثُ : ما وُرِثَ؛ وقیل: الوِرْث والمیراثُ في المال، والإِرْثُ في الحسَب

التراث : ما یخلفھ الرجل  ; تراثي ولك مآبي وإلیك : وفي حدیث الدعاء أیضا(...) 

 .2"لورثتھ ، والتاء فیھ بدل من الواو

مأخوذ عن  ». أموال موروثة « مّا في المنجد فنجد " الموروث: ما ینتقل بالإرث:أ

بدّد التراث  « تراث: إرث، میراث: ».بغض موروث « الأھل و الجدود بالعادة و التقلید:

                    تقالید و أمجاد قومیة، وشواھد حضارة و ثقافة موروثة عن الأجداد: ». الأبوي

1 Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture (UNESCO), Le patrimoine 
immatériel : http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/01851-FR.pdf 

 
: 190، ص 2003 أبو الفضل جمال الدین محمد بن مكرم (ابن منظور)، لسان العرب، دار ناصر، بیروت، لبنان،  2

http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=8987&idto=8987&bk_no=122&ID=9000 
 

  2 
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. إرث أو ورث: ما یخلفّھ المیت لورثتھ، ما یتركھ المیت » تراث شعب«،»تراث بلد « 

من مال أو ممتلكات و متاع. میراث: ج مواریث: ما یتركھ المیت من مال لورثتھ، إرث، 

 .   1"» توارثوا تقالید العائلة«. توارث: ورث بعضھم عن بعض » قسمة المیراث «تركة: 

و نمیل من خلال ھذه التعریفات القاموسیة إلى ما جاء بھ ابن السید في لسان 

العرب عندما نسب الورث و المیراث إلى المال. و نستعمل مصطلح التراث للدّلالة على 

 الخصوصیات القومیة و الثقافیة و الحضاریة لمجتمع معینّ، مادّیة كانت أم غیر مادّیة.   

 التراث المادي و التراث اللامّادّي: .2

یشتمل التراث الثقافي على التراث المادي من جھة و التراث اللامادي من جھة 

أخرى. أمّا التراث المادّي فیضمّ الطبیعة و البنایات الھندسیة و التخطیط العمراني              

و المواقع الأثریة و الجیولوجیة، كما یشمل تنظیم الفضاءات الزراعیة و الغابیة و التحّف 

الفنیّة والترّاث الصناعي من أدوات و أجھزة و آلات.  و أمّا التراث اللامّادي فیتخّذ أشكالا 

     عدّة منھا الأغاني و الأزیاء و الرّقصات و الألعاب و الخرافات و الحكایات و الأساطیر

. 2 و غیرھاو الحرف الصغیرة  و الخبرات و الوثائق و الأرشیف

التراث اللامّادّي و الفولكلور:  .3

 ا- عند الغربیین: 

یرى جلال خشاب أن الموروث اللامادي مرتبط بالفولكلور، و یختلف مفھوم 

آخر باختلاف ھویةّ الشعب نفسھ فھو یرتبط "في المنطقة إلى من بلد  الفولكلور

                الأجلوساكسونیة بالتراث الروحي للشعب، و على وجھ الخصوص التقالید

             . أما الباحثون الفرنسیون فیفھمونھ "على أنھ علم التقالید3المتوارثة شفویا (...)"

. 1517-1516، ص ص 2001، دار المشرق، الطبعة الثانیة، بیروت، لبنان،  في اللغة العربیة المعاصرة المنجد 1
  
2  Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture (UNESCO), Le patrimoine 
immatériel : http://www.unesco.org/culture/ich/doc/src/01851-FR.pdf  

 
 جلال خشاب، الموروث الشعبي أصالة و تواصل،- الملتقى العربي الثاني للأدب الشعبي، الشعر الشعبي: بین الھویة المحلیة و نداءات  3

. 63 ، ص 2009الحداثة، نشر الرابطة الوطنیة للأدب الشعبي، جمع و إشراف نبیلة سنجاق،
  3 
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. و ھو 1و الممارسات و العقائد و الأساطیر و الموسیقى و الأدب الخاص بمنطقة معینة"

یعني عند البلجیكیین كلّ ما لھ علاقة بحضارة الطبقات الشعبیة و حیاتھا، و یرتبط عند 

وھو المفھوم الذي یعتمده فولكسكندة الھولندیین بالتراث الشعبي الذي یشُار إلیھ بمصطلح 

. 2كلّ من السویسریین و الیابانیین أیضا

ب- عند العرب:  

یذھب عبد الحمید بورایو إلى أنّ تنكّر الفولكلور یصدر عادة عن الطبقة 

الأرستقراطیة التي تعتبره من عمل الشعب و «السوقة» و « اللفّیف»  في حین أنھّ            

" تراث الشعب المُقدّس و مادّتھ العلمیةّ التي نعرف بھا نفسیتّھ و أخلاقھ و عاداتھ، و ھو 

            جملة الممیزّات التي تؤلفّ شخصیتھ الوطنیة. و لذلك قامت كلّ حركة قومیةّ في أوروبا

و الشرق و أمریكا على دراسة الفولكلور واعتباره المادّة الأولى في تحریر القوانین            

. 3و معرفة تاریخ الشعب و دراسة فنونھ الممیزّة لھ"

و یذھب فاروق خورشید إلى أنّ الفولكلور جزء من التراث الشعبي إذ یشیر إلى أنّ 

التراث الشعبي " (...) یضم الممارسات الشعبیة السلوكیة و الطقسیة معا، كما یضم 

الفلكلور، و المیتولوجیا العربیة، و یضم أیضا الأدب الشعبي الذي أبدعھ الضمیر الشعبي 

 . 4أو العطاء الجمعي لأدباء الشعب العربي في مسیرتھ الحضاریة من قدیم و إلى الیوم"

 

 

 
. 64 جلال خشاب، المرجع السابق، ص  1
 

 المرجع نفسھ  2
 
. 98 عثمان الكعاك، التقالید و العادات الشعبیة، نقلا عن عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص  3
 

الموروث الشعبي أصالة و تواصل،- الملتقى العربي الثاني للأدب الشعبي،  جلال خشاب، الموروث الشعبي، نقلا عنفاروق خورشید،   4
 .61، ص 2009، نشر الرابطة الوطنیة للأدب الشعبي، جمع و إشراف نبیلة سنجاق، الشعر الشعبي: بین الھویة المحلیة و نداءات الحداثة
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 و السؤال الذي یمكن أن نطرحھ في ھذا الصّدد ھو ھل یعُدّ الشعر الملحون من 

الفولكلور؟ ھذا ما أثاره عبد الحمید بورایو بعد أن ربط ثنائیة الشعبي/ الملحون بثنائیة 

الجمعي/النخبوي. " فما یسمّى الشعر الشعبي یوسم عادة بالجمعیةّ. یتناقل شفاھا، یكون 

مجھول المؤلفّ، یرتبط إنشاده و ارتجالھ (إعادة إنتاجھ) بالمناسبات الاحتفالیة، یفقد 

وظیفتھ عندما تحدث تغیرّات ھامّة في المجتمع، فیصبح فولكلورا، یتمّ أداؤه في المناسبات 

               ،1الاحتفالیة من طرف فرق فنیّة مُحترفة و مختصّة تنشئھا عادة المؤسّسة الرّسمیة"

و یبدو أنّ مفھوم الفولكلور من ھذا المنظور مرتبط بالتبسیط الفنيّ و اللقّاء الشعبي.  

و من أجل التأكّد من الطرح السّالف، نظر بورایو في الشعر الذي لا ینتمي إلى 

الفولكلور عادة وھو الشعر النخبوي ووجد أنّ خصائصھ تتوفرّ في الشعر الملحون 

 أغلب شعراء الملحون الجزائرییّن كانوا ینتمون (...)الجزائري ویدُعّم افتراضھ قائلا إنّ "

للنخب الثقافیة في زمنھم، و حسب معاییر عصرھم. فأغلبھم تقلدّ مناصب وظیفیةّ ھامّة 

مثل القضاء (عبد الله بن كریو)، و القیادة السیاسیة للقبیلة (مصطفى بن براھیم)، (...) 

فنجد كثیرا منھم تخرّجوا من مدارس المدن التي عاشوا فیھا، ومن الزوایا، فھم عادة ذوو 

تكوین فقھي عالي مثل سعید بن عبد الله المنداسي و الشیخ محمد بن یوسف و الشیخ 

                  السماتي. أضف إلى ذلك أنّ ھذا الشعر یحفظ مكتوبا في أغلب الأحیان في كنانیش

. 2و كراریس یستعملھا المتعلمّون عادة في تسجیلھ و توثیقھ"

فنلاحظ إذن أنّ مفھوم الفولكلور ھنا ساعد على التمییز ما بین الشعر الجمعي         

و الشعر النخبوي ثمّ التفریق ما بین الشعر الشعبي ذي الطابع الجمعي و الشعر الملحون 

ذي الطابع النخبوي. و یبدو لنا أنّ بورایو ینُسب للشعر الملحون الطابع الأصلي أي 

 ظھوره لنا كما ورد في الأصل في حلةّ وفیةّ لصاحبھ. 

 

. 20-19، ص ص2011 عبد الحمید بورایو، في الثقافة الشعبیة الجزائریة-التاریخ و القضایا و التجلیات-، فیسیرا للنشر،  1
 

. 20 المرجع نفسھ، ص  2
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  التراث الشعبي: .4

یعتبر بولرباح عثماني أن " الموروث الشعبي المادي ھو امتداد لشقھ اللامادي 

طالما أن الأول یتوفر على مرحلتین أساسیتین أولاھما توفر المادة الأولیة و ثانیھما تجسید 

الاھتمامات المعرفیة بشتى توجھاتھا الدینیة و الفكریة على الأواني الفخاریة  و غیرھا من 

. أي أنھ یعتبر الموروث المادي أكثر امتدادا من 1المعدات و المستلزمات الأخرى"

الموروث اللامادّي بما أنھ یشتمل على المادّة ثم المعارف التي تحیط بھا، و بالتالي فیكون 

منطلق الموروث اللامادي ھو المادة الأولیة. و الموروث الشعبي المادّي حسب جلال 

، أي كلّ ما یتعلقّ 2خشاب ھو " عبارة عن الجزء الملموس و إبداع الممارسات الیدویة"

بالحرف و الأدوات المستعملة من قبل الطبقة الشعبیة. 

أمّا بولرباح عثماني فیعُرّف التراث الشعبي على أنھ " الأساطیر و الحكایات 

الشعبیة و السیر و الملاحم، و الأمثال و التقالید و الحماسة في المثل الشعبي                     

و الموسیقى، و الحرف و الألبسة و الفنون والصناعات إلخ و إلى جانب ھذا نجد الأغاني 

الشعبیة القدیمة (الموشحات) كزریاب إلى الفن المسرحي القدیم الأسطورة (كلكاش) ذلك 

لأنّ تراثنا الحضاري بما فیھ التراث الشعبي ھو جزء من الحضارة الإنسانیة و عنصر 

. و یعُرّفھ فاروق خورشید على أنھ " الحصیلة الشعبیة 3فعال في تطوّرھا و تقدمھا "

.  4المتبقیة من الممارسات الشعبیة لأبناء المنطقة كلھّا عبر التاریخ"

و یعُدّ عبد الحمید بورایو حوالي ستّ تسمیات تسُتعمل و كأنھا مترادفة و ھي:             

" الثقافة الشعبیة، التقالید الشعبیة، الفولكلور، التراث الشعبي، الفنون الشعبیة، المأثور           

. 66، المرجع السابق، ص الموروث الشعبي أصالة و تواصل،  جلال خشاب 1
 

. 65ص ،  المرجع نفسھ 2
 

الأدب الشعبي الجزائري و مناحي التجدید الإبداعي - الملتقى العربي الثاني للأدب الشعبي، الشعر الشعبي: بین الھویة  بولرباح عثماني،  3
. 15، ص 2009، نشر الرابطة الوطنیة للأدب الشعبي، جمع و إشراف نبیلة سنجاق،المحلیة و نداءات الحداثة

 
 .61 فاروق خورشید، الموروث الشعبي، ص  4
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. العادات و التقالید 1. وقد قسّم المواد الثقافیة الشعبیة كالتالي: 1أو المأثورات الشعبیة"

. الفنون 4. المعتقدات و المعارف الشعبیة 3. الأدب الشعبي و فنون المحاكاة 2الشعبیة 

.  2الشعبیة و الثقافة المادیة

و یعُتبر الطابع التقلیدي و المُتوارث و الإبداعي من خصائص التراث الشعبي التي 

تسُجّلھ في زمنیة تجمع ما بین الماضي و الحاضر، حیث یؤُثر الماضي في الحاضر من 

خلال البصمات التي یتركھا فیھ و یؤُثر الحاضر في الماضي من خلال التطوّرات التي 

یسُجّلھا و من خلال ما یمحوه أو یغُیرّه من معطیات لا توُاكب الزمن الحالي.  

 تفُضي بنا كلّ ھذه التعریفات إلى أن التراث الشعبي ھو ذلك الكمّ الھائل من 

الإنتاجات الإرادیة أو التلقائیة المُتوارثة لشعب معینّ من جیل لآخر و أن التراث الشعبي 

 و بالتالي الشعر الشعبي المُغنى ینبثق أساسا عن التراث اللامّادي.  

 

 

 

 

 

 

 

 

. 42 عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص  1
 

. 48-46 ینظر المرجع نفسھ، ص ص  2
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المبحث الثاني 
 موقع الشعر الشعبي في التراث الشعبي

 

 لأدب الشعبي العربي:ا .1

تنضوي تحت التراث الأدبي الشعبي عدّة أنماط من الفنون و الدراسات، نذكر منھا 

الأدب الشعبي الجامع لعدّة أنواع من النصوص مثل القصة و الأقوال المأثورة و الألغاز  

 الأدب الشعبي بأنھ من الشعب و إلى عبد الحمید یونسو الشعر و غیرھا. و یصف 

. و یركز أحمد قنشوبة على "میزة 'الشعبیة' التي توفر لھ الانتشار و الاستئناس 1الشعب

 عبد الملك مرتاض، فخلوده مرتبط بقبول الناس علیھ كما یرى 2من جموع الشعب كلھ"

أنھ " لا یشتھر أدب من الآداب، و لا یذیع شأن عمل من الأعمال، إلا إذا رقیا إلى مستوى 

الشعبیة، فلا یخلد عادة إلا إذا أقبل الناس علیھ یقرأونھ و ینقدونھ، و یروجون لخلوده            

.  3و یمدون في أسباب حیاتھ"

البحث في الأدب الشعبي العربي:  .2

الروح القویمة في یؤدي البحث في الدراسات الشعبیة أھمیة بالغة " (...) في تطور 

بلادنا و لیست كما یدعون (شعوبیة)، إنھا تقویم جدید للتراث الأدبي الشعبي، كل تقویم من 

ھذا القبیل أضحى الیوم رد فعل ضدّ التداخل الثقافي الغربي الذي أمسى في نظر البعض 

. فیكون 4إحدى متطلبات العمل الحضاري الذي تجسده العولمة بكل أبعادھا و صورھا"

               البحث في الأدب الشعبي على ھذا الوجھ المُمیزّ القاطع ما بین ثقافتنا و الثقافة الغربیة 

و یبُرز بذلك ما یصنع ھویتّنا.  

 نقلا عن أحمد قنشوبة، الشعر الغض- قراءات في الشعر 11-10،ص 1982 عبد الحمید یونس، الھلالیة في التاریخ و الأدب، القاھرة،  1
.  12، ص 2008الشعبي الجزائري، دار الفارابي، بیروت، لبنان، 

  
. 15، ص 2008قنشوبة، الشعر الغض- قراءات في الشعر الشعبي الجزائري، دار الفارابي، بیروت، لبنان،  أحمد  2
 

. 15 نقلا عن أحمد قنشوبة ص 17، ص1989 عبد الملك مرتاض، المیثولوجیا عند العرب، الجزائر،  3
 

. 21، ص الأدب الشعبي الجزائري و مناحي التجدید، المرجع السابق بولرباح عثماني،  4
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تعتبر روزلین قریش أنّ أھم من شجع الجمع و البحث في الأدب الشعبي العربي و 

ھو عبد الرحمن بن خلدون حیث اھتم بأدب اللھجات الدارجة من الموشحات و الأزجال 

. كما أنھ ذكر تنكّر الكثیر 1على خلاف معاصریھ الذین كانوا أكثر اھتماما بالدعوة العلمیة

، و ھذا دلیل على أن 2من النقاد لھذا الأدب في كتاب ' العبر' منذ نیف و خمس مئة عام

استصغار الأدب الشعبي لیس ظاھرة حدیثة بل لا یزال یقلل من شأنھ أولئك الذین لا 

یرونھ كمكمّل للتراث الثقافي العربي. و إلى جانب ابن خلدون " ظھرت مؤلفات كثیرة 

                 ھـ) في كتابھ البیان و التبیین255تضمنت مواد تراثیة شعبیة منھا: ما قدمھ الجاحظ (ت

ھـ) من كتب 275 من مرویات عامیة و شعبیة و ما ألفة ابن قتیبة (ت » وانالحي« و

ھـ) من خلال 735 وكذلك ما كتبھ النویري (ت » الحكایة و المحكي«  تراثیة شعبیة مثلا

. 3" » ایة الأرب في فنون الأدبنھ « كتابھ 

أمّا الحفاظ على الأدب الشعبي المغاربي فندین لھ إلى مجموعة من الباحثین مثل 

محمد بن شنب (من الجزائر) الذي ألف كتابا حول الأمثال المغربیة، و محمد الفاسي (من 

المغرب) الذي اعتنى بتاریخ الشعر الملحون. أما عثمان الكعّاك (من تونس) فقد أسھم في 

.  و آخرون  » التقالید و العادات الشعبیة «وضع أسس علم الفولكلور في كتابھ الموسوم 

من أمثال عبد الرحمن قیقة و ابنھ الطاھر قیقة و محمد المرزوقي و عبد الرحمان أیوب 

(من تونس) و أحمد لمین و التلي بن الشیخ و لیلى قریش و عبد الملك مرتاض و العربي 

دحو (من الجزائر) ومحمد سعید القشاط و علي المصراتي محمد علي برھانة ( من لیبیا) 

.  4و عباس الجراري و مصطفى الشادلي (من المغرب)

 و أمّا بالنسبة للبحث في الشعر الملحون الجزائري فاتجّھ بعض الجامعییّن 

الجزائرییّن بعد الاستقلال إلى " دراستھ عن طریق تحریر أطروحات جامعیةّ لنیل 

. 23، ص2007 روزلین لیلى قریش، القصة الشعبیة الجزائریة ذات الأصل العربي، دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر،  1
 

. 17، ص بولرباح عثماني، المرجع السابق  2
 

. 23 المرجع نفسھ، ص  3
 

. 96-95 ینظر عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص ص  4
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 أوزان «درجات علمیةّ نذكر من بینھم أحمد طاھر الذي قدّم أطروحة دكتوراه حول 

 في بدایة الاستقلال، و محمد بلحلفاوي الذي حرّر »الشعر الملحون وبحوره وقوافیھ 

 (...) كما قدّم » الشعر الشعبي المغربي ذي التعبیر العربي«بدوره رسالة جامعیة حول 

 حول الشعر في منطقة سیدي خالد «أحمد لمین رسالة دكتوراه من الدرجة الثالثة 

 (جمیع ھذه الأطروحات نوقشت بجامعات »(بسكرة) في فترة الاحتلال الفرنسي 

، إضافة إلى نشر مجموعة من الدواوین لشعرائنا المحلیّین. 1فرنسیة)"

أما عند الغربیین، فقد اھتم المثقفون الألمان في القرن الثامن عشر وعلى رأسھم 

الإخوان جریم " بجمع التراث الشعبي الألماني الأصیل بعد أن خشیا من أن تؤدي موجة 

. و ھذا ما یعُزّز أثر التراث 2الامبریالیة إلى تغییر معالم الشعب الألماني و خصائصھ"

الشعبي في الحفاظ على معالم أي شعب كان. 

 تعریف الأدب الشعبي: .3

 إلى أنّ الأدب الشعبي ھو "أرشیف الشعب، وكنز عملھم و دینھم،            ھردر یذھب 

و أرائھم في نشأة الكون و الروح. و ھو مآثر الأجداد و أحداث التاریخ، و فیھ انعكاسات 

.  3عواطفھم و صور من حیاتھم العائلیة بأفراحھا و أتراحھا"

و یرى بولرباح عثماني أن " الأدب الشعبي ھو ذلك الأدب الذي أنتجھ فرد بعینھ 

 التي ینتمي إلیھا مصوّرا ھمومھا و آلامھا في قالب  [sic]ثم ذاب في ذاتیتھ الجماعة

. أي أنّ الأدب 4شعبي جماعي یتماشى و نظرتھا و مستواھا الفكري و الثقافي و اللغوي"

                 الشعبي مُوجّھ دائما من الفرد إلى الجماعة و یبقى في كلّ الأحوال مرتبطا بالشعب

. 23-22 ینظر عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص ص  1
 

 جلال خشاب، الموروث الشعبي أصالة و تواصل،- الملتقى العربي   نبیلة ابراھیم، الدراسات الشعبیة بین النظریة و التطبیق، نقلا عن 2
الثاني للأدب الشعبي، الشعر الشعبي: بین الھویة المحلیة و نداءات الحداثة، نشر الرابطة الوطنیة للأدب الشعبي، جمع و إشراف نبیلة 

. 63، ص 2009سنجاق،
 

.  391 ھردر، أصوات الشعوب من خلال أغانیھا، تاریخ الأدب الألماني، نقلا عن روزلین لیلى قریش، ص  3
 

. 20 بولرباح عثماني، المرجع السابق، ص  4
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و " (...) مھما كان مستواه الفنيّ، و مھما كانت بنیتھ الدلالیة فھو مرتبط شكلا و مضمونا 

بقضایا الشعب و الواقع، و ما تلك التحلیقات الخیالیة في عوالم الغرابة و العجائبیة إلاّ 

قراءة بطریقة شعبیة لھذا الواقع المتناقض تارة و المنسجم تارة أخرى، التعس تارة،         

 .1و المفرح تارة أخرى"

یشمل الأدب الشعبي أربعة شروط ھي " جھلنا لمؤلفھ، عامیة لغتھ، مرور عدّة 

              أي أن الشروط تخص المؤلف و اللغة.2أجیال علیھ، ووصولھ إلینا بالروایة الشفویة"

و الزمن و دعامة التلقي. أما عن مجھولیة المؤلف فھي لا تنفي أھمیتھ إذ یذھب العربي بن 

      .3عاشور إلى أنھ " (...) أقرب ما یكون إلى نفس المبدع، یجري على لسانھ عفویا ... "

و مع ذلك فلنا تساؤلات و تحفظات بخصوص جھل المؤلف لأن الشعر الحوزي ھو شعر 

شعبي و شعراؤه معروفون، بل یتعمّدون ذكر أسمائھم في أواخر القصیدة.  

و یدرج عبد الحمید بورایو الأدب الشعبي و فنون المحاكاة ضمن مواد الثقافة 

الشعبیة، و یذھب إلى أنھّا تشمل: " قصص البطولة (قصص المغازي،  قصص البطولة 

البدویة، قصص الزھاد، قصص الأولیاء، قصص الخارجین على القانون، قصص 

المقاومین و الثوار، قصص التاریخ المحلي الخ...)، الأساطیر، الحكایات العجیبة 

(الحكایات العجیبة الخالصة، حكایات الجن و العفاریت، حكایات الأغوال الأغبیاء)، 

الحكایات الشعبیة أو حكایات المغزى ( الحكایات المرحة، الحكایات الواقعیة، حكایات 

المعتقدات، حكایات الحیوان)، الشعر الجمعي (...)، الشعر الملحون، شعر الحكمة، شعر 

المآثر التاریخیة، شعر الأغاني: أغاني المناسبات، أغاني الأفراد المبدعین من أمثال 

عیسى الجرموني و لونیس آیت منقلات الخ...، الأغاني الموجھة للأطفال، المدائح الدینیة، 

الأذكار، بكُائیات المراثي و المآتم، الأغاني الأندلسیة، الأغاني الشعبیة (العاصمیة)، 

. 20 بولرباح عثماني، المرجع السابق، ص  1
 

. 19 المرجع نفسھ، ص  2
 

الشعر الشعبي: بین الھویة المحلیة و نداءات الحداثة، نشر الرابطة الوطنیة  العربي بن عاشور، ھموم الشاعر الشعبي بین القدم و الحدیث،  3
 .46، ص 2009للأدب الشعبي، جمع و إشراف نبیلة سنجاق،
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أغاني العمل الخ...، الأمثال، الحكم، الأقوال السائرة، الألغاز، النداءات، النوادر، الأخبار، 

.  و یمُیزّ ھذا التصنیف ما بین شعر الأغاني من جھة و الأغاني 1الأعمال الدرامیة (...)"

بأنواعھا من جھة أخرى.  

الشعر الشعبي عند العرب:  .4

تحدید مصطلحي:  .1.4

لقد وضع شاھر خضرة تسمیات للشعر العامي الحدیث " ففي مصر یسمى الشعر 

العامي و في سوریا و لبنان الشعر باللغة المحكیة و في بلاط الجزیرة العربیة الشعر 

النبطي و في لیبیا و تونس و الجزائر یسمى الشعر الملحون أما في المغرب فقلیل من 

یسمیھ الملحون و المعروف في تسمیتھ ھو الزجل ( و كلمة الزجل موجودة في كل الشعر 

. 2الشعبي في البلاد العربیة)" 

و من التسمیات الأخرى التي تطُلق على القصیدة الشعبیة عموما " (...) (الشعر الملحون، 

. 3الشعر الشعبي، الشعر العامي، الأغنیة، الكلمة، الخطبة، القصیدة  و غیرھا...)"

قال ابن برّي في مادّة " فإذا أخذنا الشعر الملحون فھو صادر عن كلمة لحن حیث 

اللسّان لابن منظور: للحن ستة معان. 

 الخطأ في الاعراب (لحن في كلامھ أي أخطأ) -1

اللغّة ( كما جاء في قول سیدنا عمر رضي الله عنھ: تعلمّوا اللحّن في القرآن كما  -2

 تتعلمّونھ)

 ترجیع الصوت و التطریب، أي الغناء -3

. 47-46 ینظر عبد الحمید بورایو، في الثقافة الشعبیة الجزائریة، المرجع السابق، ص ص  1
 

- الملتقى العربي الثاني للأدب الشعبي، الشعر الشعبي: بین الھویة المحلیة و نداءات  شاھر خضرة، سقف لھ تحت و تحت بل سقف،  2
. 36 ، ص 2009الحداثة، نشر الرابطة الوطنیة للأدب الشعبي، جمع و إشراف نبیلة سنجاق،

 
 .26، ص 2009 بولرباح عثماني، دراسات نقدیة في الأدب الشعبي، الرابطة الوطنیة للأدب الشعبي، الطبعة الأولى  3
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الفطنة ( من قول الرسول علیھ الصلاة و السلام " لعل بعضكم أن یكون ألحن  -4

 بحجتھ أي أفطن لھا و أحسن تصرّف)

التعریض ( من قول الرسول علیھ الصلاة و السلام " إذا انصرفتما فإلحنالي لحنا و  -5

 لا تفصحا و عرّضا بما رأیتما") أي باستعمال الإشارة و الإیماء.

 .1المعنى ( قال الأزھري: معناه تعلمّوا لغة العرب في القرآن و اعرفوا معانیھ)" -6

و یتبنى عبد الحمید بورایو مصطلح الشعر الملحون لتداولھ ما بین الدّارسین إلاّ أنھّ 

یمُیزّه عن الشعر الشعبي إذ یقول: " ما یسُمّى الشعر الشعبي یوسم عادة بالجمعیةّ. یتناقل 

شفاھا، یكون مجھول المؤلفّ، یرتبط إنشاده وارتجالھ (إعادة إنتاجھ) بالمناسبات 

الاحتفالیة، یفقد وظیفتھ عندما تحدث تغیرّات ھامّة في المجتمع، فیصبح فولكلورا، یتمّ 

أداؤه في المناسبات الاحتفالیة من طرف فرق فنیّة محترفة و مختصّة تنشئھا عادة 

. و یدُرج الباحث نفسھ أنواعا شعریةّ ضمن الشعر الجمعي منھا           2المؤسّسة الرّسمیة "

" شعر المناسبات، الشعر الموجّھ للطفولة، الشعر النسّوي: الحوفي، شعر البوقالات، 

. أمّا الشعر الملحون الجزائري فیربطھ بالشعر 3إیزلي، شعر أغاني الصف إلخ.."

النخبوي " الذي یستند إلى احتراف مجموعة من الأفراد قد تتسّع أو تضیق للإبداع 

و  الشعريّ، بحیث یتمّ على مرّ التاّریخ بناء تقالید متینة. یتمیزّ بطغیان الرّوح الفردیة

التعبیر عن ذات الشّاعر، و الثبّات النسبي للقواعد الفنیّة، و الحرص على المحافظة على 

ما ینتجھ الشاعر بحیث یصبح أدنى تغییر مدعاة للانتقاد و الاستھجان لیس فقط من طرف 

 .4الشاعر نفسھ بل من طرف متداولي شعره و رواتھ"

- الملتقى العربي الثاني للأدب الشعبي، الشعر الشعبي: بین الھویة المحلیة             محمد عبد الحلیم طوبال، الملحون بین الماضي و الحاضر،  1
. 134ص ، 2009و نداءات الحداثة، نشر الرابطة الوطنیة للأدب الشعبي، جمع و إشراف نبیلة سنجاق،

 
 .18 عبد الحمید بورایو، في الثقافة الشعبیة الجزائریة، المرجع السابق، ص  2
 

. 46 المرجع نفسھ، ص  3
 

. 19 عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص  4
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و یذھب محمد عبد الحلیم طوبال إلى أن الباحثین في میدان الشعر العامي یعتبرون            

" (...) أن أول ظھور للشعر العامي ھو الحداء، و قائلھ یسمى بالحادي و الحادي یرتجل 

. 1أشعاره حین یجرّ ناقتھ"

تتعدّد التسّمیات المتعلقّة بھذا النوع الأدبي، فھنالك من یطلق علیھ بالشعر العامي  

و ھنالك من یسمّیھ بالشعر الملحون و قد نجد أیضا الشعر الطبیعي، و الأكثر تداولا تسمیة 

. و نفُضّل توظیف ھذا المصطلح (أي الشعر الشعبي) نسبة لمیزة الشعبیةّ 2الشعر الشعبي

التي تعدّ من أھمّ مُقوّماتھ. 

نشأة الشعر الشعبي عند العرب:  .2.4

تشھد الكتب و الأبحاث حول الأدب الشعبي على تضارب الآراء بخصوص نشأة 

 ھذا الفن، و السائد ھو الفصل ما بین عھدي ما قبل الإسلام وما بعده. 

فإذا أخذنا الشعر الشعبي الجزائري، منھم من یعزي أصلھ إلى جذور أجنبیة مَثلّھا 

، عبد اللهّ ركیبيالبربر قبل احتلال الرومان للجزائر وھم یستندون في ذلك، على حدّ تقدیر 

 مثل الشعر اللاتیني مُقابلة بالشعر الرسمي الذي ،الشعبي على المقاطع على اعتماد الشعر

 .3یعتمد على كمیة الأبیات

 إلى أنّ النصوص ذات اللھجة عبد الحق زریوحومنھم من یعُارض ذلك حیث یذھب 

البربریة إنما أصولھا إسلامیة عربیة یعود بعضھا إلى العصر الجاھلي و في استعمال 

 La  في مقالھ Desparmetالمقاطع تقلید للموشح و لیس للشعر الفرنسي كما جاء بھ 

. 133 محمد عبد الحلیم طوبال، الملحون بین الماضي و الحاضر، المرجع السابق، ص  1
 

.  19-18 ینظر أحمد قنشوبة، المرجع السابق، ص ص  2
 

دراسات في الشعر الملحون الجزائري-مع قصائد مختارة غیر منشورة-، دار الغرب للنشر و التوزیع، وھران،  ینظر عبد الحق زریوح،  3
. 11، ص2008
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chanson d’Alger pendant la grande guerre (1932)   . و ذھبGarcia من 

 . 1جھة أخرى إلى أنّ أوزان الزّجل اسبانیة

، إذ و یذھب آخرون إلى أن الشعر الملحون في المغرب العربي لھ أصول شرقیة

 نشأة الشعر الملحون بالجزائر إلى الفتح الإسلامي " ثم انتشر عبد اللهّ الركیبيیربط 

بصورة قویة واضحة، بعد مجيء الھلالیین إلى الجزائر، حاملین معھم لھجاتھم المتعدّدة، 

حیث تغلغلوا في الأوساط الشعبیة، و ساھموا في تعریب الجزائر بصورة جلیةّ، اعترف 

. و الأرجح أن نعترف بتأثرّ إفریقیا الشمالیة بالبربر قبل قدوم 2بھا كثیر من الدارسین"

. 3قبائل المسلمین إلیھا، حیث باتت حیزّا للتواصل و التبادل لأقرب من عشرة قرون

التجدید في الشعر الشعبي:  .5

ینطلق التجدید في الشعر الشعبي بشكل أو بآخر من الانتاجات السابقة فـ" لم یكن 

الحاضر الذي نعیشھ، و في الكثیر من جوانبھ، إلا بعضا من نسیج صنعت خیوطھ أجیال 

الماقبل، و ما نحن إلا استمرار لدور، فإما أن یحمل ھذا الدور التراكم و الإبداع، و إما أن 

. 4یحمل التشابھ و التكرار"

فالإبداع الشعبي عموما " یخضع لمبدأي الاستمرار و نشوء البدائل في نفس 

الوقت، أي التواصل عبر الأجیال، من ناحیة، و استبدال بعض العناصر و ظھور أخرى 

، و تعُدّ ھذه العلاقة ما بین التواصل و التجدید لازمة من اللوّازم 5جدیدة، من جھة أخرى"

التي تنشأ ما بین الثقافة الشعبیة و التنمیة من دون أن تجعلھما في تناقض. 

. 12-9 ینظر عبد الحق زریوح، المرجع السابق، ص ص  1
 

. 307 ، ص01،1981الشركة الوطنیة للنشر و التوزیع، الجزائر، طعبد الله ركیبي، الشعر الدّیني الجزائري الحدیث،   2
 

3 Voir YELLES-CHAOUCHE Mourad, Le Hawfi poésie féminine et tradition orale au Maghreb, Office 
des Publications  Universitaires, Alger, 1990, p. 135. 

. 109 فرحان صالح، الشعر الشعبي بین الشفھیة و الكتابة، ص  4
 
. 51 عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص 5
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وإذا عُدنا إلى القصیدة الشعبیة و محاولات التجدید فیھا فھي "(...) في عمومیتھا قصیدة 

الھموم الیومیة للناس و الشكوى من الفراق.. و ما تجدد منھا لم یتجدد في مفھوم الشعر بل 

كان التجدد تبعا لمتغیرات الحیاة و تطورھا فتبدلت الأدوات بتبدل مسمیاتھا فظن من 

یصف القطار أنھ جدد في الشعر و من ركب السیارة بدل الحمار و كتب عن ھذه الوسیلة 

السریعة التي تسابق الریح أیضا حسب أنھ جدد في الشعر، و كذلك في تغیر عادات الأكل 

. 1و اللباس و غیره"

 الشفوي: تقلیدال .6

أھمّیة التقلید الشفوي المُولدّ لزخم أدبي منسيّ كموضوع رشید أوس یطرح 

دراسات أولویةّ مع أنھّ یعبرّ عن قیم عالمیةّ تؤُسّس الذات الثقافیة المغربیةّ. و ھو ینُوّه من 

جانب آخر بضرورة إخضاع التقلید الشفوي للنقّد التاریخي و التحلیل الأنثربولوجي 

                     الاجتماعي و اللغّوي و بالتالي رفض التقلید الذي یفتح أبواب الأخطاء التعبیریة

و المعنویةّ الفادحة أحیانا. كما أنھّ یعُزّز أھمّیة ھذا الأدب من خلال اقتراح تدریسھ على 

مستوى التعلیم الابتدائي إلى غایة التعلیم الجامعي و الترویج للمنتجات الأدبیةّ في الأسواق 

باللغة العربیةّ المحرّر یقُللّون من شأن الأدب  أولئك الذین مواجھةفیكون من السّھل آنذاك 

و في نفس  .2 و یدُافعون عن الثقافة التي تكتسي حلةّ لغویةّ عربیةّ كلاسیكیةّ فقطالمحلیّة

أحمد قنشوبة أنھّ كانت لمیزة الشعبیة الأثر الكبیر في الدفع بھ إلى "سلم الصدد یرى 

 .3الآداب الرسمیة، بل و أن ینافسھا في درجة الإبداع الفني"

و یسُند عبد الحمید بورایو إلى كلّ من الشعر الشفوي و الجمعي و الشعبي طابعا 

فولكلوریا في الغالب، إلاّ أنھّ یخُرج الشعر الشفوي عن نطاق الفولكلور(مثلما جاء بھ 

- الملتقى العربي الثاني للأدب الشعبي، الشعر الشعبي: بین الھویة المحلیة و نداءات شاھر خضرة، سقف لھ تحت و تحت بلا سقف،  1
. 39، ص 2009الحداثة، نشر الرابطة الوطنیة للأدب الشعبي، جمع و إشراف نبیلة سنجاق،

 
2 Nadir Marouf, Mohamed Souheil Dib, Anthologie du chant hawzi et ‘arubi, Editions El-ouns, Paris, 2003, 
p.9. 

. 15ص،  أحمد قنشوبة، الشعر الغض 3
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جاكبسون) لمّا تتوفرّ فیھ میزات الاحتراف و التقدیر و المحافظة بدون تعدیل لتقالید 

. 1صعبة

یجمع الباحثون على أن " ھذا التراث الشعري و النغمي وقع تناقلھ عبر القرون 

 سواء بالنسبة للشعر أو القصة أو أنواع الأدب الشعبي 2عن طریق التقلید الشفھي الوحید"

الأخرى، إذ " أن الأوساط الشعبیة كانت أمیة في أوائل الفتح فلم تكن تعرف القراءة               

أو الكتابة. و ھذا ما جعلھا تفضل الجانب الشفاھي على الكتابي.  و كان لھذا المیل إلى 

التعبیر الشفاھي أثر كبیر في انتشار القصة الشعبیة في المغرب و انتقالھا عبر الأجیال 

. و تمّ حفظ ھذه النصوص عن طریق ما یسُمّیھ الباحثون 3باستمرار إلى یومنا ھذا

الأنثربولوجیون بالذاكرة الجماعیة، فـ" الذاكرة الشعبیة ھي الحافظة الرئیسیة للتراث 

الشعري الموسیقي العربي و ھي التي تختار بین ما سوف یبقى و ما ھو آیل للنسیان 

. 4عاجلا أم آجلا، و ذلك بدافع من غریزة/حسّ الانتقائیة"

 و ترى خولة طالب الابراھیمي أن للاحتلال الفرنسي أثر في تفشي الشفاھة إذ " إنّ 

الفرنسیةّ بإقصائھا العربیةّ في عقر دارھا، (باستثناء المجال الدّیني)، قد حملت الجزائرییّن 

إلى الركون إلى الشفویة التي غدت و سیلتھم التعبیریة الغالبة و ھو شكل من أشكال 

المقاومة التي اعتمدھا الجزائریوّن لصدّ الحملة المسعورة الرّامیة إلى إزالة العربیة و 

حرمان الأھالي من التعلیم و كان من اثار ھذه السّیاسة المأساویةّ زجّ الشعب الجزائريّ 

.  5وریث ثقافة مجیدة و عتیدة في عیاھب الأمّیة"

. 21 عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص  1
 

.11، ص 2011فیصل بن قلفاط، مختارات من الموسیقى الكلاسیكیة الجزائریة، وزارة الثقافة- تلمسان عاصمة الثقافة الاسلامیة   2  
 

.40 روزلین لیلى قریش، المرجع السابق، ص  3 
  

4 Simon Jargy, La musique arabe, Presses Universitaires de France, 1977, p.101 : « (…) c’est la mémoire 
populaire qui demeure la principale gardienne du patrimoine poético-musical arabe. C’est elle qui fait, en 
vertu d’un éclectisme d’instinct, le choix entre ce qui est appelé à rester et ce qui, tôt ou tard, tombera dans 
l’oubli ». 
 

 27 خولة طالب الابراھیمي، المرجع السّابق، ص. 5
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  إلاّ أننا لا ننكُر أن الشفاھة كثیرا ما تفُقدِ أشیاء ھامّة عند التدّوین ومن ھنا نلج إلى 

إشكالیة الجمع و التحّقیق، فمن ناحیة جمع المادّة نواجھ مشكلة تعدّد النسخ للنصّ الواحد،            

و ظاھرة كتابة بعض الكلمات حسب النطق الموافق لھا في تلك الحقبة الزمنیة و في تلك 

، و إشكالیة الكلمات المھجورة بالدخیل  أوادخیل  عِوضا عناتخیلالرقعة الجغرافیة نحو 

سواء كانت كلمات عامّة أم أسماء أعلام و مواقع لم تعُد موجودة من شأنھا أن تخُلّ بفھم 

القارئ. و ھي كلھّا إشكالیات تطُرح على المُترجم و تدخل في نطاق تحلیلھ للمُدوّنة قبل 

التفكیر في الترجمة. 

لذا تكمن أھمیة التحقیق في التأكّد من بعض الأماكن و شرح الدارجة من أجل 

تفادي خطر الانقطاع عن السیاق التاریخي و الاجتماعي و اللغوي و الثقافي و حتى 

و یساعد على ذلك العمل المیداني من خلال الملاحظة بالمشاركة و التعرف  الإدراكي.

. و إن لم یتمّ دراسة ھذه العناصر بالنسبة لمدوّنة 1على عناصر البیئة الاجتماعیة و اللغویة

معینّة كلھّا أو بعض منھا، فیكون على المُترجم بصفتھ قارئ و مُحللّ أوّلي أن یقوم بھا. 

"... أما من الناحیة اللغویة فإن الروایة الشفویة تخالف النص المكتوب تماما من حیث أنھا 

. و نجد بعض النصوص الشعریة التي تمزج ما بین 2تستخدم لغة عامیة استخداما تاما"

                    العاميّ و الفصیح "فالكاتب الشعبي یكتب بأسلوبھ الشفوي نفسھ فیستعمل عبارات

و مفردات شعبیة نائیة في نص عربي فصیح و لو كانت جمیلة و فیھا موسیقى. و ھذه 

المیزة ھامة جدا، فھي تساعد على تعیین الناحیة الجغرافیة من حیث انبثاق النص المدوّن 

كما سیأتي الحدیث عنھ في محلھ. و بالاضافة إلى ذلك فإن الكاتب الشعبي عادة لیس 

متبحرا في قواعد اللغة النحویة و الصرفیة فإذا أخذ من النصوص التاریخیة فقد یدخل فیھا 

تغییرات بعیدة عن تلك القواعد. مثل 'نقول' عوضا عن 'أقول' و 'نخرجو' بدلا من 'نخرج'. 

كما یستعمل الجمع المذكر في مكان الجمع المؤنث و ذلك في جمیع الأحوال سواء كان 

للشخص أو الحیوان أو للنبات أو للجماد... و یضیف بعد الفعل المنفي حرف 'ش'- 

 نبیلة ابراھیم، المرجع السابق.  1
 

. 148 روزلین لیلى قریش، المرجع السابق، ص  2
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المأخوذة من كلمة شيء- التي ھي أداة النفي في اللھجات المحلیة. و ذلك مع استعمال 

و المضارع على حدّ سواء. أما أھم خصائص الكتابة  حرف نفي 'ما' قبل الفعل الماضي

    .1" الشعبیة الأصل فھو التباس بین الضاد و الظاء و إھمال الھمزة و غیرھما

الشعر الفصیح و الشعر الشعبي:  .7

 إلى أنھ من علي الخاقانيفي الفرق ما بین الأدب الشعبي و الأدب الفصیح، یذھب 

حیث تعریف البلاغة " مطابقة الكلام لمقتضى الحال (...) لذا فما جاء عن طریق لغة 

الشعب كان مؤثرا في القلب، و نافذا في السمع، وملطفا لجو النفس، و لعلي لا أغالي إذ 

قلت أنھ یغیر مجرى التفكیر بأسرع مما یفعلھ الأدب الفصیح مھما كان الشاعر قد سما فیھ 

.  2و ارتفع"

و لا یزال التنافس ما بین الشعر الفصیح و الشعر الشعبي ملحوظا نظرا لاعتبار 

اللغة العامیةّ دارجة عن اللغة الفصحى فـ " (...) شعراء الفصحى دائما ینظرون لأنفسھم 

و سلاحھم أنھم یكتبون بلغة القومیة العربیة لغة الدین و لغة  بأنھم الشعراء الأحق بالصفة

السیاسة و لغة الطبقة المتعلمة من الأمة.. بینما شاعر العامیة یعتبر نفسھ شاعرا و مبدعا 

و أحیانا یكون مثقفا و یمتلك لغة أخرى أو عدة لغات غیر العربیة و یعرف عن الشعر 

أكثر من مئات بل آلاف یكتبون الفصحى و مع ھذا یشعر بعقدة زملائھ شعراء الفصحى و 

. 3ھم یفضلون أنفسھم علیھ شعریا"

و من ناحیة أخرى ینُظر إلى الشعراء الشعبیین على أنھم أكثر حرارة من شعراء الفصحى 

فـ" لقد خاطب أحدھم رشید نخلة قائلا لھ: الآن عرفت ما كنت أجھلھ، فأنتم جماعة الأدب 

. 118  روزلین لیلى قریش، المرجع السابق، ص 1
 
. 16 نقلا عن أحمد قنشوبة، الشعر الغض، ص 3، ص1962 علي الخاقاني، فنون الأدب الشعبي، بغداد، 2
 

. 40 شاھر خضرة، المرجع السابق، ص  3
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 الشعبي تعیشون في بیوت الناس، و نحن نعیش في كتبھم، فلا بد أن نراكم اشد حرارة 

. 1منا"

لا تقتصر الفروقات ما بین الشعر الفصیح و الشعر الشعبي على میزة الشعبیة بل 

تتجلى أیضا في النظام العروضي، فـ" الشعر الشعبي، في رأیھم، یعتمد على المقاطع،          

و على النبرة و اللھجة الخاصّة في النطّق، و لا یخضع للبحور التي عُرفت في الشعر 

فمثلا بالنسبة للشعر الحوزي، تتمثل بساطتھ في تحرّره من نیر النظم  .2العربي الفصیح"

 الشعري الكلاسیكي.

 كما أنّ لعامل الزمن أثر في التمییز ما بین الشعبي و الرسمي فـ" الجدیر بالملاحظة أن 

تلك القصائد التي تعتبر الیوم قصائد أدبیة رسمیة كانت عصرئذ أدبا شعبیا لأنھا تتضمن 

معلومات شعبیة عدیدة كالوقوف على الأطلال و مخاطبة شخصین من الأحیاء، و أخرى 

عن عادات شعبیة شائعة أنذاك في الجزیرة العربیة ... تلك ھي الأھمیة الخاصة للأدب 

 .3الشفوي عند العرب القدامى"

 : (الغرب الجزائري)أنواع الشعر الشعبي .8

یمكن أن نلاحظ أنّ أنواع الشعر الشعبي اجتمعت في تصنیفات عدّة، فمنھا ما 

 و منھا ما صُنفّ ،صُنفّ بحسب المعاییر الاجتماعیة الجغرافیة (بدوي/حضري)

بحسب اللغّة المستعملة (عامّیة محضة/عامّیة رسمیة)، و ھنالك تصنیف حسب الإلقاء 

الوطن، الأبطال ھزل/جدّ، (شفوي/كتابي) و أخر حسب المضمون (دیني/ماجن، 

تصنیفات بخصوص و نعر في ما یلي مختلف ال التاریخیین، الأولیاء، الطبیعة ... إلخ).

: الشعر الشعبي باختلاف نظرة الباحثین و مفاھیمھم

- الملتقى العربي الثاني للأدب الشعبي، الشعر الشعبي: بین الھویة المحلیة و نداءات ،  فرحان صالح، الشعر الشعبي بین الشفھیة و الكتابة  1
. 103، ص 2009الحداثة، نشر الرابطة الوطنیة للأدب الشعبي، جمع و إشراف نبیلة سنجاق،

 
عبد الحق زریوح، دراسات في الشعر الملحون الجزائري، ص ) نقلا عن، 1981، 01 عبد الله ركیبي، الشعر الدّیني الجزائري الحدیث (ط 2

11 .
 
 .11- 17روزلین لیلى قریش، المرجع السابق، ص ص 3
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یذھب جورج زكي الحاج إلى تقسیم الشعر العامّي لیس حسب النوع أو الغرض بل 

حسب تفاعلھ مع الناطقین بھ و یقُسّمھ إلى نوعین :   

، یكون على مستوى Poésie Nationale : شعر وطني أو أمّوي النوع الأول"- 

 الوطن أو الأمة.

 . و یقُسم بدوره قسمین:La poésie populaireالشعر الشعبي  الثاني: عونلا -

 La chanson یولدّ الأغنیة الشعبیة  Poésie Lyrique شعرغنائي -‌أ

populaire لأنھ ولید عواطف الناس، ولید ضمائرھم و مشاعرھم (...) و تكون ،

 .ھذه الأغنیة في المنزلة الثانیة بعد الشعر الوطني

 الذي یعتمد على المباشرة... فیھ الكثیر من الكلام و القلیل من شعر المناسبات، -‌ب

الشعر، لكنھّ یستقطب أكبر عدد ممكن من الجمھور، على عكس الشعر الوطني 

 .1برغم أنھ الشعر. و منھ شعر الزجل (...)"

الذي یقال كلھ بلغة أمّا أحمد قنشوبة فیستعمل مصطلح الشعر العامي " (...) 

عامیة، أو تغلب علیھ العامّیة، و لكنھّ لا یحقق صفة الشعبیة بالضرورة، و یمكن 

تقسیمھ إلى شكلین: 

كل الأشكال الشعریة العامّیة التي انتشرت عبر التاریخ العربي مثل الكان كان               -

 و القوما و الدوبیت و الزجل (...).

فأظھر شيء في ھذه الأشكال الشعریة طابع العامّیة التي تسُھلّ على الناس تداولھا  -

 .2"و حفظھا، و صفة الشعبیة فیھا – إن وجدت- تتحقق عن طریق اللغة العامّیة

و النوع الثاني من الشعر العامّي ھو ما یؤلفّ عامّیا في القصیدة الحدیثة، سواء عن 

طریق اقتناع الشاعر بأن ھذه العامیة قد تحققّ لھ بعض الأھداف التي یتوخاھا أو المعاني 
. 247 جورج زكي الحاج، الإبداعیة بین الفصحى و العامیة، ص  1
 

. 29 أحمد قنشوبة، الشعر الغض، ص  2
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التي یرید إیصالھا. و ھنا قد یستخدم الشاعر الفصیح معجم الثقافة الشعبیة، لیس بكونھ 

مجرّد مفردات، بل إنّ كلّ كلمة أو عبارة لھا ھالة من الدلالة و المعنى التيّ تحقق للشاعر 

. 1أھدافا بعینھا

ھناك شكل شعري أخر یمكن الكلام عنھ في ھذا الإطار ھو الشعر الشفوي الذي 

، و ینتشر وسط الجماعات غیر الملمّة (oral littérature)ینتمي إلى الأدب القولي 

، "و ھو في المقام الأوّل أدب شفھي و یختلف كثیرا (non literate societies)بالكتابة 

 . 2عن الأدب الشعبي في مضمونھ و بنیتھ"

و یسمّیھ الدكتور محمّد السرغیني شعرا شفویاّ تارة، و شعرا لھجیاّ تارة أخرى. و ھذا 

الشعر الذي تدخل تحت نطاقھ الأغنیة الشعبیة لھ طابع جمعي، فنصیب الفرد فیھ محدود 

جدا، إن لم نقل معدوما، و لھذا فمؤلفّھ غیر معروف، و یمكن أن یدخل تحت إطاره بعض 

المواویل التّي تردّد في بعض الدول العربیة، و أغاني الھدھدة، و ممارسة الأعمال، و 

. و ھذا الشكل أقرب الأنواع 3أغاني الصیادین، و قد نشأت تلقائیا دون أن تعرف ھوُیتّھا

 . 4الشعریة الشعبیة إلى الدراسات الفلكلوریة و الأنثروبولوجیة

كما یمیزّ جورج زكي الحاج في تصنیفھ ما بین الشعر الرّسمي والشعر الشعبي               

و یربط ھذا الأخیر بالمتلقيّ أساسا و بردود أفعالھ و كذا بجوّ الاحتفال، و ھذا ما یذُكّرنا 

 .5نوعا ما بالجوّ الفولكلوري

 

. 30 أحمد قنشوبة، المرجع السابق، ص  1
 

. 31 نفسھ، ص  2
 

. 16، ص1996، یولیو سبتمبر 52 غراء مھنّا، الشعر الشعبي، مجلة فنون شعبیة، ع 3
 

. 32 المرجع نفسھ، ص  4
 

 ینظر جورج زكي الحاج، المرجع السابق.   5
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"إن الشعر الملحون الذي وصلنا نوعان، في حین یذھب عبد الحق وریوح إلى 

          الشعر البدوي؛ و قد تفرّع من الشعر الھلالي.[sic]:على حدّ رأي "بونار" نوعان 

 1.و الشعر الحضري؛ و قد انبثق من الموشحات و الأزجال"

أمّا بن علي الحصار فیمیل إلى تصنیف الشعر حسب نمطھ و منبعھ و یذكر أنواعا 

شعریة و موسیقیة أضیفت إلى التراث الثقافي منھا الصنعة و الحوزي و الغربي و المدح 

 .2م19و الغناء البدوي أو العروبي الذي تمت إضافتھ مع بدایة القرن 

و یرى فیصل بن قلفاط أن الأنواع الموسیقیة المحیطة بمدینة تلمسان ھي: الحوزي 

. 3و العروبي و المدیح و الغربي (أي الملحون المغربي)

ي و المحیطة بمدینة الجزائرالغرب  في ما یلي الأنواع الشعریةّ المعروفة في ركّزن

 .تلمسان

الشعر العروبي: . 1.8

 إلى أنّ الشعر العروبي نبع عن التیاّر الھلاليّ أو على الأقلّ ندیر معروفیذھب 

عن إحدى فروعھ المنتمیة إلى الحظیرة الوھرانیة و أعُیدت تأدیتھ من قبل مغنیي مدینة 

. إلاّ أنّ الغناء العروبي یؤُدّى بالحظیرة نفسھا التي نتج منھا بإیقاع و أدوات              4تلمسان

و إلقاء صوتي مُختلف، ولا یسُمّى ھذا النمط بالعروبي إلاّ عند الحضر و یدُعى بالملحون 

                   عند الآخرین، و یحُاول ندیر معروف التنسیق في منھجھ ما بین الأسلوب البدوي

و النسخة الحضریة. فمثلا في الجزائر العاصمة یسُتعمل لفظ العروبي للدّلالة على نمط 

 . 5شعري خارج الحوز الجزائري

. 19عبد الحق زریوح، دراسات في الشعر الملحون الجزائري، ص   1
 

2 El Hassar Bénali et Al., Tlemcen Florilège-Histoire, Art, Politique, Portraits et scènes de vie, Editions 
DALIMEN, 2011, p.90. 
 

. 2011منشورات وزارة الثقافة- تلمسان عاصمة الثقافة الاسلامیة  فیصل بن قلفاط، مختارات من الموسیقى الكلاسیكیة الجزائریة،  3
 

4 Nadir Marouf, Mohamed Souheil Dib, Op.Cit., p.14. 
 
5  Voir Nadir Marouf, Op.Cit., p.19. 
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بل و یذھب نصر الدین بغدادي إلى أنّ " العروبي لون موسیقي خاص بالجزائر 

العاصمة من حیث اللھّجة یستحمل لھجة الفحص أي لھجة ضواحي الجزائر العاصمة، أمّا 

عن الإیقاعات فھو یشتقھا من النوبة الأندلسیة للجزائر العاصمة فنقول: مصدر عروبي، 

.  1بطایحي عروبي، درج عروبي و انصراف عروبي"

أمّا فیصل بن قلفاط فیذھب إلى أنّ " العروبي یتخّذ مرجعھ من مدونة القصائد التي 

 دائما في الإقلیم الجغرافي للغرب الوھراني (معسكر، ]یبقى [نظمت خارج تلمسان، و لكن

سیدي بلعباس، مستغانم، إلخ.). و العروبي الذي یمارس في تلمسان، یستخدم غالبا، 

  مقامات و موازین الحوزي المتصنع. أما شعراؤه الأكثر شھرة فھم: مصطفى بن براھیم

و الحبیب بن قنون. 

م مثل               19و یواصل نصر الدین بغدادي ذاكرا أن شعراء العروبي جلھم من القرن 

حلة و الشیخ بن یوسف صاحب من یبات یراعي لحباب " المفتي بالكبابطي صاحب 
.              2عقلي بھواك مضاني" وبن درمش ذاب جسميوكذا ابن الشاعر المحنة و الغرام 

و یدُرج الباحث نفسھ لونا شعریا آخر یسُمّیھ بالشعر العربي و یدلّ بھ عن ما یسُمّى 

لسي  الظالمة و قولوبالعروبي في تلمسان فیذكر من شعرائھ " لحبیب بن قنون صاحب 
یا مرقوم و محمد بلخیر صاحب ببقاي بالسلامة ، بن یوسف بلعباس الذي اشتھر محمد

.  3 و بن حراث و مصطفى بن براھیم ... الخ"الرشات

و یعقب بن علي الحصار قائلا " ینتمي شعراء العروبي إلى سلالة رفیعة من 

   الناظمین للنمط البدوي من جیل الھادي بن ڤنون و مصطفى بن براھیم و یوسف بلعباس

و ھم من أشھر الشعراء الذین تأثروا بكبار شعراء عاصمة المغرب الأوسط تحت 

 
نصر الدین بغدادي، دراسة مقارنة مابین الحوزي والألوان الموسیقیة الأخرى مثل العربي العروبي الشعبي و الطرب الملحون و المغربي،   1

. 131، ص 2011جولة في بقاع الحوزي، منشورات تلمسان عاصمة الثقافة الاسلامیة، 
 

 المرجع نفسھ.  2
 

. 132، ص  نفسھ 3
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الزیانیین. أما بالنسبة للجانب الموسیقي، فقد أعجب عازفو تلمسان بھذا النمط الذي 

اعترف بھ أكبر الشعراء مع أغاني: ظلمة، الڤیت أنا یا خودات، في وھران ساكنة غزالي 

.  1... وھي أدمجت للمرّة الأولى في التقلید الغنائي للمدینة"

 و من أشھر قصائد العروبي التي یمكننا سردھا " سرّج یا فارس " من كلام الشیخ 

مصطفى بن براھیم : 

جْ   یاَ فاَرَسْ اللّْطاُمْ  للظاھر رُح عد رَسلي  سَرَّ
 شظفّ ھنا بلا مڤام   للبھجة رُح یا خلیلي 

 توصل مرخوفة الحزام في وھران ساكنة غرالي 
 الازرڤ شلواح للجام  متحومل صید جا یفالي 

قرصان البحر كان عام إذا ھلكھ الخصیم یجلي 
یضوا من لظةّ الاقدام  طبع الڤومان و المشالي  

قبل لا یركب الغلام  اسري منا و بات سال 
تشرب كیسان من مدام الغدا تلقى انت رجالي 

 .2...لخاوتي عاود السلام  بلقاسم و الحبیب و علي

الشعر الغربي:  .2.8

یذھب ندیر معروف إلى أنّ ھذا النمط یشُبھ العروبي وما یمُیزّه عن الحوزي ھو 

. و یذھب بن علي الحصار إلى أنّ ھذا النمط محیط بالموسیقى 3أنھّ قادم من المغرب

. أمّا نصر الدین بغدادي فیدُرج المغربي ضمن 4الأندلسیة الكلاسیكیة، شأنھ شأن الحوزي

الألوان الموسیقیة الخاصة بتلمسان و یرى فیھ تشابھا كبیرا مع الحوزي معللاّ " إذا قارنا 

1 El Hassar Bénali et Al., Op.Cit., p.90. 
 
2 Voir Nadir Marouf, Mohamed Souheil Dib, Op.Cit., p.103. 
 
3 Ibid, p.19. 
 
4 Voir  El Hassar Bénali et Al., Op.Cit., p.111. 
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البنیة الشعریة ما بین المغربي و الحوزي فنرى أن النصوص المتداولة في المغربي 

متطورة جدا في الأوزان الشعریة فھي نصوص تحوي قوافي داخلیة متنوعة مثال یا 

.  1قمریة لبروج للشاعر بن سلیمان"

و بخصوص الشعر الغربي" إن مضمونھ الشعري یحتوي على نصوص لشعراء 

مغاربة مثل المغراوي، بن علي الرزین، قدور العلامي، صاري السوسي، بن سلیمان 

.  2البیطدي نجار...الخ"

أما فیصل بن قلفاط فیشبھ الملحون بالغربي حیث یصُدر: " الملحون (أي الغربي في 

الصّنافة التلمسانیة) ھو أیضا، نوع من الشعر الغنائي الذي ولد في ناحیة تفلالت 

(المغرب)، في وسط القرن الرابع عشر، و بعد حبل طویل لمدّة عدد من القرون حیث 

تحقق تقنین العروض في مختلف الصروف. إن العصر الذھبي لھذا الفن، یبتدئ بالشیخ 

عبد العزیز المغراوي في القرن السادس عشر، و یمتد إلى غایة القرن العشرین. و من 

بین الحواضر التي تفوّقت بامتیاز في ھذا النوع الموسیقي، و التي طارت سمعتھا، نذكر: 

مراكش و مكناس و فاس و ترودنت و أسفي و سلى الرباط (...). و الملحون- كما ھو 

شأن الحوزي، الذي ھو رائد فیھ- یتطرق لحزمة من الموضوعات تحتوي على المدنس 

منھا و الصوفي. و من الموضوعات المفضلة، القصیدة التي تمدح النبي محمد صلى الله 

علیھ و سلم. و یعتبر عبد القادر العالمي أحد أعظم الشعراء المختصین في ھذا النوع.             

و ھناك موضوع اخر، یتعلق ب"الربعیات"، یقص اخضضاب الربیع و عجائب 

 .3الطبیعة"

لون الملحون كلون خاص یختلف عن إلى  نصر الدین بغدادي في حین ینظر

                 المغربي من حیث الإیقاع و اللحن و الأداء الغنائي. و یضُیف نوعا آخر ھو الشعبي

 دراسة مقارنة مابین الحوزي والألوان الموسیقیة الأخرى مثل العربي العروبي الشعبي و الطرب الملحون                     ي،بغداد نصر الدین  1
. 133 صو المغربي، 

 
. 132  المرجع نفسھ، ص 2
 

 . 18-17ص ص بن قلفاط فیصل، مختارات من الموسیقى الكلاسیكیة الجزائریة،  ینظر  3
  26 

 

                                                           



 الفصل الأول                                         الشعر الشعبي الجزائري: أصولھ و فروعھ

و یقُرّبھ من المغربي و الطرب الملحون و ھو " لون ظھر في آخر العشرینیات و بدایة 

 حتى یفرق ما 1946الثلاثینیات أطلقھ السید بودالي سفیر على ھذا النوع الموسیقي سنة 

 كان 1830بین الأجواق الأندلسیة و العصریة (...) ظھر بعد احتلال فرنسا للجزائر سنة 

حي القصبة بالجزائر العاصمة یضم سكانا أصلھم من الأندلس و كانوا من الحرفیین، لما 

دخل الاستعمار الفرنسي ھاجر ھؤلاء إلى تطوان و دمشق و حلب، و بعد احتلال فرنسا 

لمنطقة القبائل نزح سكانھا إلى القصبة، و من ثم جاءت عادات و طقوس جدیدة إذ أن 

الموسیقى التي كانت تتداول من قبل عوضت بموسیقى أخرى و ھي الشعبي الذي بدأ 

. 1رویدا رویدا یأخذ حیزه و ھذا بفضل الحاج محمد العنقاء"

الشعر الحوفي:   .3.8

-  حَوْفاً الشيء: حاف. 1"إذا عُدنا إلى الفعل حاف فھو من مرادفات الفعل أحاط 

فَ جعَلھُ على الحافة.  فَ المكان: استدار بھ. حَوَّ  الشيء: تنقَّصَھُ تحَوَّف الشيء: حافھ و حَوَّ

 ج حافات و حِیْف: الجانب الحافة: الجانب و الناحیة. الحوْفمن حافاتھ/ أخذ حافتھ. 

: جلدٌ یشُقّ على ھیئة الإزار تلبسھ الحَوْف. 2والطرف/ حافتا الوادي و نحوه: جانباه. 

. و بالتالي فالمعنى الإجمالي  للفعل حوّف ھو الإحاطة أو الاستدارة بمكان 2الصبیان "

 مُعینّ.

و ینُسبھ عبد الحمید بورایو إلى   أمّا اصطلاحا فھو نوع من أنواع الشعر الشعبي

الشعر الجمعي النسّوي إذ یعُرّف ھذا الأخیر على أنھّ " منتشر بصفة خاصّة في 

بینھنّ أو أثناء ممارستھنّ لبعض طقوس  الحواضر، ینشده النسّاء في جلسات خاصّة 

اللعّب و التسّلیة، و نجد من بین أشكالھ الفرعیة « الحوفي » المعروف في تلمسان و فاس 

و « البوقالة » المعروفة في حواضر المغرب الأوسط، و « التعدید» وھو نوع من شعر 

. 135-134نصر الدین بغدادي، المرجع السابق، ص   1
 

 .١٦٤ و ١٦٢، ص ص 1975 المنجد في اللغة، دار المشرق، بیروت، لبنان،  2
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مُغنىّ باللغة العامّیة المُتداولة في زمن إلقائھ (انطلاقتھ) و ھو   و ھو شعر .1المراثي"

م في مقدّمة ابن خلدون لمّا 14مُرتبط بلعبة الأرجوحة. و تعود أقدم إشارة إلیھ إلى القرن 

 "و یبدو أنّ الحوفي كان قد استقرّ بتلمسان كنمط ،تحدّث عن الأنماط الشعریة ببغداد

إلاّ أنھّ یحقّ لنا أن نتساءل عن إذا ما كان  .2شعري مستقلّ في تلك الحقبة منذ زمن"

م و أیضا إذا ما كان 14الحوفي ببغداد یشُبھ الحوفي الذي كان یعُرف بتلمسان في القرن 

                   ذلك الحوفي المُتداول بتلمسان شبیھا بالحوفي الذي نعرفھ الیوم نظرا  للتغییرات

و التأثیرات التي عرفھا ھذا النمط.  

ترُجّح العدید من المراجع أنّ الحوفي نمط شعري معروف في الكثیر من المُدن،              

" نجده في جمیع المُدن التي حافظت على تقالیدھا: الجزائر، عناّبة، قسنطینة، بجایة، 

. إلاّ أنّ المراجع تتفّق على أنّ ھذا 3بلیدة، مدیةّ، قلیعة، ملیانة، تنس، مستغانم، مغنیة ..."

النمط ولید مدینة تلمسان. فقصائد الحوفي حافلة بمؤشرات زمكانیة و أخرى ثقافیة            

و لغویة تأتي لتعزیز ھذا الدّعم منھا استعمال كلمات من نوع " المشور" و ھي قلعة 

م و كلمة "سلطان" التي تعكس عن وظیفة 13شُیدّت بتلمسان في النصف الثاني من القرن

الحاكم بالمغرب الأوسط و كلمات أخرى تتعلقّ باللبّاس التقلیدي التلمساني مثل القرفطان 

والناب و الخلخال و الشاشیة و الفوطة و المندیل و الحزام، و من جھة أخرى نجد 

.  و غیرھااستعمال كلمات من العامّیة التلمسانیة مثل  فاین، مشیت، خاي

یختلف الحوفي عن الشعر الحوزي من حیث قصر قصائده و مجھولیة شُعرائھ أمّا 

عن المواضیع التي تناولھا فنذكر جمال الطبیعة و الفراق و جمع الشمل و الشوق                  

. و ینُسب ھذا النمط الشعري عادة إلى الشعر النسوي الذي یدُرجھ عبد 4و الحزن و غیرھا

 .101، ص في الثقافة الشعبیة الجزائریةعبد الحمید بورایو،   1
 

2 YELLES-CHAOUCHE Mourad, Le Hawfi poésie féminine et tradition orale au Maghreb, p.136 : « à 
cette même époque, le hawfi s’était fixé depuis longtemps en temps que genre autonome à Tlemcen ». 
  
3 Mohamed Elhabib Hachelaf, El Haoufi Chants de femmes d’Algérie, Editions Alpha, Alger, 2006, 
Op.cit., p.16 : «  (…) On le trouve dans toutes les villes qui ont gardé quelques traditions : Alger, 
Constantine, Bejaia, Blida, Médéa, Koléa, Miliana, Ténès, Mostaganem, Maghnia … ». 
4 Zyneb SENOUCI BEREKSI, « Le traducteur-un ambassadeur culturel (facteur de médiation entre cultures), 
Atelier de traduction n° 13, Suceava-Roumanie, 2010, p. 124. 
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. إلاّ أنّ ھویتّھ الأصلیةّ كانت مُذكّرة و دام ذلك 1الحمید بورایو ضمن أنواع الشعر الجمعي

طوال الفترة مابین القرن التاسع و الخامس عشر و لم یبتعد جمھور الذكور عن ھذا النمط 

. 2إلاّ بعد تلك الفترة حیث بدأ یستقلّ و ینُسب إلى الھویةّ النسویةّ

في الأبیات و ھي تظھر و تأتي بصمات الجنس الذكري جلیةّ في بعض الأبیات 

التالیة التي تصف أربعة نساء و ھنّ تغسلن الثیاب بشلالاّت الوریط، و یأتي ھذا الوصف 

مع شيء من النشوة ممّا یشُید بأنّ الواصف من الرّجال: 

  و مشیت ننظر فیھ قالوا الوریط الوریط  

صبت كراكر حجر   و الماء یھدر فیھ 
صبت اربعة من البنات   یعركوا الصوابن فیھ 

  و الثانیة بلار  الأولى یا قمر  
 شعلت في قلبي النار  و التالتة یا خاي 

و الرابعة یا خاي    كیة بلا مسمار 

كما لنا أبیات أخرى تصف امرأة مرتدیة اللباس التقلیدي التلمساني "القرفطان" بنوع من 

 الشغف:

  و تجر في فوطتھا    یا الماشیة في الریاط 
من صابني یا لالة    خلخال كعبتھا 
من صابني یا لالة    حزام صرتھا 

من صابني یا لالة    شركة في رقبتھا 
من صابني یا لالة    مندیل قصتھا 
من صابني یا لالة    مولى خیمتھا 

انبوس الخد الیمن    و انعض شفتھا 

 
. 46 أنظر عبد الحمید بورایو، المرجع السّابق، ص  1

2 YELLES-CHAOUCHE Mourad, Op.cit., pp.142-143. 
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 وھو روح الغریبكان رائد التیار الذكري الأصلي للحوفي یتمثل في شخصیة 

قاطع طریق مُتعلمّ، یستلھم من جمال الطبیعة و كان مُتعوّدا على التجوّل بمرتفعات 

الوریط إلى غایة أن منع السلطان آنذاك أي رجل من الاقتراب من ذلك المكان نظرا 

لاستحمام النساء فیھ فرفض روح الغریب و أدى ذلك إلى الأمر بقطع رجلیھ فأكمل 

 .    1الشاعر حیاتھ في بیت الریش و حرّر ھنالك أبیات أخرى جمیلة

الشعر الحوزي:  .4.8

التعریفات العامّة التي نصُادفھا بخصوص الشعر الحوزي على أنھ شعر مُغنىّ تجُمع 

معروف بمدینة تلمسان، تعوّد علیھ سكّان المدینة في الحفلات التقلیدیة و توارثوه من 

الأجیال السابقة فأصبح یرُدّد على ألسنتھم. كما تتعلمّھ نخبة من سُكّان المدینة داخل فرق 

الموسیقى الأندلسیة المعروفة بتلمسان و التي تلُقنّ فنیّات كلّ من الموسیقى الأندلسیة            

أثناء المھرجانات.  الأداء و الحوزي و تمزج غالبا ما بین النمطین في 

مع بدایة القرن برز ھذا النمط الشعري في مرحلة الرّكود التي تلت انحطاط الزیانیین 

م بالمغرب وھذا ما أشار إلیھ عبد الرّحمن ابن خلدون بالإشارة إلى عروض البلد،             14

" و تدلّ نشأة ھذا الشعر على مرحلة صادفت في الجزائر النھایة الحاسمة للحكم الزیاني 

. 2 و أیضا قدوم العثمانیین"1554في سنة 

" إذا كان من الصعب تحدید تاریخ نشأة الحوزي و یذھب بن علي الحصار إلى أنھّ 

م حیث وُظفّ للمرّة الأولى من قبل 17بصفة دقیقة، فھو لم یظھر كدالّ إلاّ في القرن 

.  و یعُتبر الحوزي من الناحیة المُصطلحیة " مصطلح رمزيّ 3الشاعر أحمد بن تریكي"

1 Voir Djelloul Benkalfate, Il était une fois TLEMCEN … récit d'une vie, récit d'une ville, Editions Ibn-
Khaldoun, Tlemcen, Algérie, 2002, p.109. 
 
2 El Hassar Bénali et Al., Tlemcen Florilège, p.82 : « La naissance de cette poésie est en effet symptomatique 
d’une période qui, en Algérie, coincida avec, à la fois, la fin définitive du règne des Zianides en 1554 et 
aussi, l’arrivée des Ottomans. » 
 
3 Ibid, p.83. 
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و تذھب بنا ھذه . 1 لھ معنیین : المكان و الثقافة في آن واحد"éponyme) واھب اسمھ(

الثنائیة إلى مفھوم الحیزیةّ إذ یمكن وقف الحیز في مجالین على حدّ اعتبار عبد الملك 

مرتاض: " مجال جغرافي حقیقي (...) و مجال رمزي بحت، و ھو لا یعني ما یعنیھ 

منطوق اللفظ، و إنما یرمي إلى معنى أبعد، أو یرمز إلى قیمة حضاریة (...) و لكن 

الحقیقة أیضا أن الزمن مخالط للحیز لا ینفصل عنھ و لا یتصل، فنفي الزمانیة عن الحیز 

 .2مكابرة، و نفي الحیزیة عن الزمان مغالطة "

یتمثل في الحوز أي المُحیط أو ما وراء الجدار            أمّا من ناحیة الحیزّ الجغرافي فھو 

و " یعني منطقة تحیط بالمدینة الكبرى فأحواز تلمسان ھي مثلا أوزیدان، عین الحوت، 

. و یدلّ من جھة أخرى 3زلبون...الخ أمّا باللھّجة المغربیة فلفظ حوز یعني حومة أو حارة"

على النمط الشعري المحتك بالمنطقة إلاّ أنھ ینتمي إلى " المكان الاجتماعي الحضري 

 .  4الذي تجُسّده المدینة في فترة ما قبل الاستعمار"

و للحیزّ الجغرافي تأثیر عمیق في ذاتیة الشاعر، فالشاعر الشعبي ابن مُحیطھ ینصھر 

بداخلھ و یؤُثر فیھ بإبداعھ الشعري و الشعوري حتى أننا نجده یصُرّح بتعاطفھ مع بلاطھ       

و مدینتھ في قصائده كما جاء في قصیدة ابن مسایب " ربي قضى علیھا" و ھو یصف 

مدینة تلمسان و حال أھلھا، " و قد امتازت ھذه القصیدة بقیمتھا التاریخیة و الاجتماعیة 

زیادة على قیمتھا الأدبیة حیث یقول فیھا: (...) عدمت مشت فسدت و الظلم اخلاھا مدینة 

. (الجدار: الأصالة) و ھذا دلیل على أنّ " ذاتیة الشاعر الشعبي 5"  بلاد تلمسان*الجدار

شدتھ إلى المكان الذي یعیش فیھ سواء كان الریف أو البادیة أو المدینة و جعلتھ یتغلب 

1 El Hassar Bénali et Al., Op.cit : « Le haouzi est un terme éponyme qui dégage un double sens, à la fois un 
territoire et une culture ». 

،             1982 عبد الملك مرتاض، الألغاز الشعبیة الجزائریة- دراسة في ألغاز الغرب الجزائري-، دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر،  2
 .89ص 

. 129، ص المرجع السابق نصر الدین بغدادي،  3
 

4 Nadir Marouf, Mohamed Souheil Dib, Anthologie du chant hawzi et ‘arubi, p.14 : « (…) appartenant à 
l’espace social citadin, celui de la médina pré-coloniale) ». 
 

. 49 العربي بن عاشور، ھموم الشاعر الشعبي بین القدیم و الحدیث، ص 5
 

  31 

 

                                                           



 الفصل الأول                                         الشعر الشعبي الجزائري: أصولھ و فروعھ

على الأنا الفردیة فانصھرت أناه في الذات الجماعیة، و مكنتھ من تجاوز النظرة الضیقة 

إلى أفق أرحب، فجاءت قصائده موشاة بوشاح الوجدان نتیجة جمعھ لكل القوى الشعوریة 

 . 1و الخیالیة لتأتي أشعاره قریبة من نفس الجمھور"

و لا یقتصر التأثیر المحیطي على الجانب الشعري فقط بل ھنالك تأثیر للبیئة في 

" یعُتبر الغناء من الوسائل التعبیریة التي تنطوي تحت المفھوم الجانب النغمي و الغناء إذ 

العام للفنون الشعبیة، و التي و مھما كان نوعھا أو شكلھا تبقى مرتبطة ارتباطا وثیقا 

بالبیئة لأنھا ولدت بین أحضانھا و ترعرعت فیھا، ولذلك كانت الموسیقى التي یبدعھا 

الشعب تراثا یعبر عن البیئة في أصالتھا أكثر مما كانت تعبیرا من الإبداع الفردي الذي 

. 2ھو من أھم خصائص الأعمال الموسیقیة الكبرى"

و یرى ندیر معروف أنھ یمكن دراسة  كلّ من الحوزي و العروبي وفقا لثلاث وجھات 

:  3نظر

 ي            أوّلا على المحور العمودي وفقا للمستویات الھرمیةّ حیث یأتي كلّ من الحوز .3

 لنمط رئیسي ھو الأندلسيّ . و تشمل خصوصیاتھ طبیعة الخطاب او العروبي نتاج

 الشعري بقدر ما تشمل الطبوع الموسیقیة و الإیقاعات.   

               ثانیا على المحور الأفقي و تشمل تنوّع الأنماط – من بینھا الحوزي و العروبي-  .4

 و ھما یسُجّلان في نفس المستوى.

ثالثا تدُرس العلاقة ما بین المستویات و الأنواع من جھة، و العلاقة ما بین الأنواع  .5

من جھة أخرى في مظھر دینامیكي. و ھي تدور حول التداخل الدّائم ما بین المعیاريّ 

. 47 العربي بن عاشور، المرجع السابق، ص 1
 
. 48بولرباح عثماني، دراسات نقدیة في الأدب الشعبي، ص  2
 

3 Voir Nadir Marouf, Mohamed Souheil dib, Op.Cit., p.21. 
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و المُحیطيّ (الھامشيّ ) بقدر مُتغیرّ یبُرز المظھر العامّ لذلك الكُلّ المُركّب الذي یمُثلھ 

 .1المحیط الشعري-الموسیقي

و في الأخیر تمُثل ھذه الأنماط الشعریة كلھّا جزءا مُھمّا من التراث اللامادي المغاربي 

أوّلا و الجزائري على وجھ الخصوص، كما أنھّا تحُیي ذاكرة شعوب المغرب و تؤلف ما 

بینھا. و من أجل توضیح أصول الشعر الشعبي و فروعھ نعرض المخطط التالي: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Voir Nadir Marouf, Mohamed Souheil dib, Op.Cit., p.21. 
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 1جدول شامل یوضح الفروع التاریخیة للشعبي-الملحون و الحوزي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Rachid Aous, Les Grands Maîtres Algériens du Cha’bi et du Hawzi, Editions El Ouns, Paris, 1996, p.28. 

 الإرث الموسیقي الإغریقي الفارسي

 
 

صّین في العود صختالمدرسة الكلاسیكیة العربیةّ للم
معبد، ابراھیم و اسحاق الموصلي، الكندي 

 القرن السابع و الثامن
 
 

المدرسة الزلزلیة الشرقیّة 
القرن الثامن 

لمدرسة الأندلسیةّ ا
زریاب 

 القرن الثامن
المدرسة الأندلسیّة الشرقیّة 

القرن الخامس عشر 

 الشعراء المتجوّلون

 

المدرسة المغاربیّة القدیمة 

ابن باجة 
 القرن الثاني عشر

 

 

  المغرب     الجزائر   تونس  لیبیا

 

 المالوف  المالوف          الصنعة الغرناطي الآلة الملحون     الغرناطي فولاملا

 

العروبي           الحوزي 

 

 

 الشعبي-الملحون (للعاصمة الجزائریة)              

 

 

 

 الموشحات   الأدوار
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یوضح الجدول أنّ النمط الشعبي الملحون المعروف في العاصمة الجزائریة ھو 

نتاج تأثیر عدة أنماط جزائریة سابقة لھ مثل الصنعة و الغرناطي و المالوف وعن تأثیر 

نمط مغربي و ھو الملحون. كما یوضح لنا أنّ أصول كلا من الحوزي و العروبي مختلفة، 

فالحوزي منحدر من الغرناطي و العروبي من الصنعة. 

فالحوزي نمط جزائري ینحدر من المدرسة المغاربیة القدیمة التي تزعمھا ابن 

باجة في القرن الثاني عشر، و ھي بدورھا منحدرة من المدرسة الأندلسیة التي أنشأھا 

زریاب في القرن الثامن عشر. و المدرسة الأندلسیة تفرّعت ھي الأخرى من المدرسة 

العربیة الكلاسیكیة للمتخصصین في العود من أمثال ابراھیم و اسحاق الموصلي و الكندي 

و معبد و استقرّت لمدّة قرن من القرن السابع إلى القرن الثامن میلادي، و نتجت عن 

الإرث الموسیقي الإغریقي الفارسي. 

و ھذا ما یبُینّ أنّ أصول الحوزي تعود إلى عصور غابرة شھدت تغییرات و تأثیرات عدّة 

نتج عنھا تفرّع المدارس و انتسابھا إلى رقع جغرافیة محدّدة إلى غایة أن اختصّ كلّ بلد 

مغاربي بأنماط موسیقیة شعریة، بل اختصت فیما بعد كلّ مدینة منھ بنمط في بعض 

الأحیان كما ھو الحال بالنسبة لنمط الحوزي المنسوب إلى مدینة تلمسان.  

جاء الفصل الأوّل من دراستنا استعراضا لأھمّ المفاھیم المنوطة بالشعر الشعبي 

الجزائري و الشعر الحوزي على وجھ الخصوص. فكان من اللازّم المرور بتحدیدات 

مصطلحیة و مفاھمیةّ نظرا للاستعمالات المُتعدّدة و المُتناقضة للمصطلح أو المفھوم 

الواحد في بعض الأحیان. كما أننّا حرصنا على تسلیط الضوء على ممیزّات الشعر 

الشعبي الجزائري عامّة  ثمّ إلى ما ینفرد بھ الشعر الحوزي حتى نلج إلى خصوصیات 

أن ندرس شخصیة ارتأینا الشعر الحوزي لدى أبي مدین بن سھلة.  ولذلك الغرض، 

ة و ھذا ما سنتطرق الشاعر التي تنعكس في أشعاره و كلّ ما یمُیزُّھا من تنوّعات أسلوبي

 .إلیھ في الفصل الثاني
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 المبحث الأوّل 

      الشعر الحوزي  

 التعریف بالحوزي: .1

  الحوزي لغة من الحوز، و الحوز لھ معنى الإحاطة بشيء أو بمكان. ویعُرّفھ ابن 

الجمع و كل ما ضم شیئا إلى نفسھ من مال أو غیر ذلك. فقد حازه حوزا منظور على أنھّ " 

            و حازه إلیھ واحتازه إلیھ. و حوز الدار و حیزھا: ما انظم إلیھا من المرافق و المنافع

و كل ناحیة على حدة. و في الحدیث: في حوزة الإسلام أي حدوده و نواحیھ.  و التحوزّ : 

. 1من الحوزة وھي الجانب كالتنحّي من الناحیة"

یتمثل الحوزي في رب التعریف اللغوي للحوزي من تعریفھ الاصطلاحي، إذ تویق 

ذلك الفنّ الشعري الموسیقي العتیق الذي نشأ و تطوّر بمدینة الجدار:تلمسان، فتسمیة 

الحوزي تسمیةّ مواقعیة ترتبط بـ'الحوز' أي ما وراء الجدار. حیث تتمیز مدینة تلمسان 

بتنظیم موقعيّ للفن الشعري الموسیقي، تتصدّره الموسیقى الأندلسیة و تحتلّ قلب المدینة، 

               العروبي و یكون في المحیط الأقرب، ثم أبعد منھ نجد الحوزيیأتي بعدھا مباشرة 

 و ھذا ما یذھب إلیھ كذلك نصر .2 القریب من بلاد المغربالغربي، و في الأخیر البدويو 

" یعني منطقة تحیط بالمدینة الكبرى فأحواز تلمسان الدین بغدادي، فالحوزي في رأیھ 

مثلا ھي أوزیدان، عین الحوت، زلبون...الخ أمّا باللھّجة المغربیة فلفظ حوز یعني حومة 

 و في ھذا الصدّد، نستدلّ بأحد المقاطع الشعریة لأحد فحول الحوزي "ابن . 3أو حارة"

تریكي" حتى نعطي نظرة عن مفھومھ عند روّاده في سیاقھم الزمكاني. و یقول ابن 

تریكي في قصیدتھ الموسومة بـ "العید الكبیر في باب الجیاد": 

.268 و 267 ص ص ،2003، لبنان،  بیروت،دار صادر للطباعة و النشرالجزء الرابع،  ،لسان العرب، ابن منظور  1  

2 Voir El Hassar Bénali et al., Tlemcen Florilège, p.81.  

 نصر الدین بغدادي، دراسة مقارنة مابین الحوزي والألوان الموسیقیة الأخرى مثل العربي العروبي الشعبي و الطرب الملحون و المغربي،  3
. 129، ص 2011جولة في بقاع الحوزي، تلمسان عاصمة الثقافة الاسلامیة، 
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الْعید الَكْبیرْ و الفرُجَھ في باَبْ الْجْیاَدْ             تمََّ انْعَرْتْھاَ مُولاَةْ الْوَشْمَھ " 

 .1الْعیدْ الَْكْبیرْ وَ الفرُْجَھْ یا مَعْشُوقْ تمَْ         لبَْناَتْ ھاَیْمَھْ فاَلحَوْزْ و لدَْرَابْ "

تدلّ مقابلة الشاعر للحوز و الأدراب على التنظیم الموقعي السالف الذكر حیث 

تأتي الدروب في قلب المدینة، أمّا الأحواز فتكون محیطة بھا أو خارجة عنھا و ھذا دلیل 

 على توحید المفھوم رغم التباعد الزماني و الثقافي. 

 لھ مُسمّى على اسم، "مصطلح رمزيّ و یطُلق بن علي الحصار على الحوزي بأنھ

، أي أنھّ یحیل على مرجع جغرافي كدلالة أولیةّ 2 و الثقافة في آن واحد"طقةمعنیین : المن

و لا یقتصر علیھا بل یتعدّاھا إلى مرجع فنيّ ثقافي تطوّر مفھومھ انطلاقا من الدلالة 

و یدلّ من جھة   في الحوز أي المُحیط أو ما وراء الجدار من جھةیتمثلفھو الأولیة. 

. أخرى على النمط الشعري المحتك بالمنطقة

الحیز في حصر إلى مفھوم الحیزیةّ إذ یمكن المكان و الثقافة و تذھب بنا ثنائیة       

ر عبد الملك مرتاض: " مجال جغرافي حقیقي (...) و مجال رمزي تعبيمجالین على حدّ 

بحت، و ھو لا یعني ما یعنیھ منطوق اللفظ، و إنما یرمي إلى معنى أبعد، أو یرمز إلى 

قیمة حضاریة (...) و لكن الحقیقة أیضا أن الزمن مخالط للحیز لا ینفصل عنھ و لا 

 .3یتصل، فنفي الزمانیة عن الحیز مكابرة، و نفي الحیزیة عن الزمان مغالطة "

و للحیزّ الجغرافي تأثیر عمیق في ذاتیة الشاعر، فالشاعر الشعبي ابن مُحیطھ ینصھر 

بداخلھ و یؤُثر فیھ بإبداعھ الشعري و الشعوري حتى أننا نجده یصُرّح بتعاطفھ مع بلاطھ       

و مدینتھ في قصائده كما جاء في قصیدة ابن مسایب " ربي قضى علیھا" و ھو یصف 

مدینة تلمسان و حال أھلھا، " و قد امتازت ھذه القصیدة بقیمتھا التاریخیة و الاجتماعیة 

زیادة على قیمتھا الأدبیة حیث یقول فیھا: (...) عدمت مشت فسدت و الظلم اخلاھا مدینة 

.123، الجزائر ، ص  تلمسان، نشر ابن خلدون عبد الحق زریوح، دیوان ابن تریكي،  1  

2  El Hassar Bénali et al., Op. Cit., p.83 : « Le haouzi est un terme éponyme qui dégage un double sens, à la 
fois un territoire et une culture ». 

، ص 1982 عبد الملك مرتاض، الألغاز الشعبیة الجزائریة- دراسة في ألغاز الغرب الجزائري-، دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر،  3
89 .

38 
 

                                                           



سھلة" بن "أبومدین   شاعر الحوزي                                 فصل الثاني                ال  
 

. (الجدار: الأصالة) و ھذا دلیل على أنّ " ذاتیة الشاعر الشعبي 1"  بلاد تلمسان*الجدار

شدتھ إلى المكان الذي یعیش فیھ سواء كان الریف أو البادیة أو المدینة و جعلتھ یتغلب 

على الأنا الفردیة فانصھرت أناه في الذات الجماعیة، و مكنتھ من تجاوز النظرة الضیقة 

إلى أفق أرحب، فجاءت قصائده موشاة بوشاح الوجدان نتیجة جمعھ لكل القوى الشعوریة 

 . 2و الخیالیة لتأتي أشعاره قریبة من نفس الجمھور"

و لا یقتصر التأثیر المحیطي على الجانب الشعري فقط بل ھنالك تأثیر للبیئة في 

" یعُتبر الغناء من الوسائل التعبیریة التي تنطوي تحت المفھوم الجانب النغمي و الغناء إذ 

العام للفنون الشعبیة، و التي و مھما كان نوعھا أو شكلھا تبقى مرتبطة ارتباطا وثیقا 

بالبیئة لأنھا ولدت بین أحضانھا و ترعرعت فیھا، ولذلك كانت الموسیقى التي یبدعھا 

الشعب تراثا یعبر عن البیئة في أصالتھا أكثر مما كانت تعبیرا من الإبداع الفردي الذي 

. 3ھو من أھم خصائص الأعمال الموسیقیة الكبرى"

 الموسیقى:الشعر و   بین الحوزي .2

 

 . موسیقى الحوزي و الموسیقى الأندلسیة:1.2

 وھي ،التراث الشعبيیدُرج عبد الحمید بورایو الأنواع الموسیقیة بأشكالھا ضمن 

الموسیقى الأندلسیة، الموسیقى الشعبیة العاصمیة، الموسیقى  "تشمل على حدّ تقدیره 

البدویة الصحراویة – الأیاي-، الموسیقى البدویة للغرب الجزائري، موسیقى أولاد نھار، 

موسیقى الحواضر، الموسیقى الریفیة القبائلیة، التیندي، موسیقى المناسبات الدینیة، 

الموسیقى المصاحبة للغناء، الموسیقى المصاحبة للانشاد الدیني، موسیقى أھل الدیوان، 

و في سیاق ھذا التصنیف، یعُرّف الكثیر من .  4الموسیقى المصاحبة للرقص، الخ..."

. 49 العربي بن عاشور، ھموم الشاعر الشعبي بین القدیم و الحدیث، ص 1
 
. 47 المرجع نفسھ ، ص 2
 
. 48بولرباح عثماني، دراسات نقدیة في الأدب الشعبي، ص  3
 

 .47عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص   4
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الباحثین الحوزي على أنھ نمط موسیقي ینتمي إلى التراث الموسیقي الجزائري ذي 

"إن الأصول الأندلسیة على غرار الباحث الموسیقي فیصل بن قلفاط الذي یذھب إلى

الإرث الموسیقي لتلمسان لا ینفصل عن الأندلس الإسلامیة. بعد مدّة من سقوط غرناطة، 

استمر الشعراء التلّمسانیون في الفترة ما بین القرن السابع عشر و القرن التاسع عشر، في 

استحضار ھذه الأندلس، استحضارا حنینیا، التي أضحت لدیھم نوعا من الفردوس 

 . 1الضائع"

"یعدّ نوعا من أنواع الموسیقى الخفیفة أن الحوزي محمود بوعیاّض   كما یرى 

ظھر بالمغرب الأوسط إلى جانب الموسیقى الأصلیة الواردة من الأندلس ووافق أذواق 

العامّة و سمي لذلك بالحوزي لأنّ الحوز ھو ضاحیة المدینة و كان في الغالب مكانا لسكن 

إذ یمكن القول إنّ ھذا النمط نجم عن تبسیط للموسیقى الأندلسیة سواء . 2العامّة من الناّس"

                من حیث النغم أو الإیقاع أو لغة القصائد حیث تختلف طبیعة أشعاره عن الموشحات

) عندما یقول Simon Jargyو الأزجال الأندلسیةّ. و ھذا ما یذھب إلیھ سیمون جارجي (

منحرفة و مُشوّھة نھ "حسب تقلید مُكتسب فإنّ الموسیقى الشعبیة ما ھي إلاّ صیغة إ

 بینما یمیل تیاّر آخر إلى اعتبار ي (...)للموسیقى الكلاسیكیة وُجّھت إلى الشعب الأمّ 

 محليّ أو جھوي مُتأخّر للتقالید الموسیقیة تعبیرالموسیقى الشعبیة، مثلھا مثل اللھّجات، 

یعني أنھ ھناك من . 3الأصلیةّ لیست لھ علاقات مُباشرة بأصول الموسیقى الكلاسیكیةّ"

یعتبر الموسیقى الشعبیة دارجة عن الكلاسیكیة و ھنُاك من یرى فیھا بصمة التقالید 

الأصلیةّ المحلیّة. إلاّ أنّ الباحث سیمون جارجي یفصل في ھذا الأمر بالتصّریح بأنّ  

.  11فیصل بن قلفاط، مختارات من الموسیقى الكلاسیكیة الجزائریة، ص 1 
 

.87 ص، د ت، الشركة الوطنیة للنشر و التوزیع في الجزائر، ه9 جوانب من الحیاة في المغرب الأوسط في القرن ،  محمود بوعیاّض 2  
3 Simon Jargy, La musique arabe, Presses Universitaires de France, 1977, pp. 95-96 : « selon une tradition 
reçue, la musique dite populaire n’était en fait qu’une forme déviée et viciée de l’ancienne musique 
classique : une sorte de vulgarisation d’une œuvre savante à l’usage du peuple illettré (…) Une autre 
tendance consistait à considérer la musique populaire, de même que les parlers, comme une manifestation 
locale ou régionale tardive des traditions musicales autochtones, ayant en fait peu de rapports avec les 
origines de la musique classique ». 
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الحدود ما بین الاثنین لیست دائما بینّة بل نشھد امتزاج ھاتین اللغتین الموسیقیتین بشكل 

 .1مُنسجم

 بین الحوزي و الموسیقى الأندلسیة ختلاف في الجانب النغمي الموسیقي ماأما الا

                  " فإذا كان الحوزي یقترض بعضا من مُكوّنات الموسیقى الأندلسیة من طبوعبینّ

و أوزان، فھو یتمیزّ عنھا بتعدّد نغماتھ (نبراتھ) في الإیقاع الواحد و كذا تقلیص السلم 

                   . إذ أن بساطة الشعر الحوزي شملت النظم2الموسیقي (من أربعة إلى ستةّ عادة)"

 و الإیقاع أیضا مُقارنة بالشعر الكلاسیكي.

و ما یعُزّز التصاق الحوزي بالموسیقى ھو تداول أھل الاختصاص مصطلح 

و "الغرناطي ھذه التسمیة الجدّ مستعملة "الغرناطي" للدّلالة على ھذا النمط الموسیقي 

خارج الجزائر و لا سیما بالمغرب الشقیق لتمثل التراث التلمساني للموسیقى 

الأندلسیة.اختیار ھذا الاسم لیس تلقائي لھ بعد تاریخي كمرجع للعلاقات الوطیدة و الخاصة 

. و ھذا ما یفُسّر اتخاذ الشاعر ابن تریكي ھذه 3بین تلمسان و أختھا التوأم غرناطة "

المدینة الأندلسیة مرجعا للدلالة على نمط الحوزي، و ذلك في الأبیات التالیة: 

مْدَا عْلىَ الْھنَابْْ           تْرَى یْقوُلْ شُغْلْ تْرَى یَدْھاَ  "صَاحْبْ الْوْترَْ زَاھي مْحَّ
. 4یْقوُلْ حَوْزي ترََه اوْباَدْ                        ترََه یْجیبْ غَرْناَطَةْ فالَْخَدْمَھْ "اترََهْ 

 

 إلى ما یعرفھ كلّ من الحوزي و العروبي من تأثیر تقنيّ على ندیر معروفو یشُیر 

م من قبل الجمھور  مستوى الأداء الموسیقي من قبل المحترفین الشباب و ھو في نظره یدُعَّ

1 Voir Simon Jargy, Op.Cit., p. 97 : « Mais, en dépit de cette diglossie, les frontières entre les deux modes 
d’expression restent extrêmement imprécises et difficiles à délimiter, même pour les initiés. Le phénomène 
peut être remarqué jusqu’à nos jours où les deux langages musicaux, savant et populaire, non seulement 
coexistent mais se mêlent en une synthèse harmonieuse »1. 
 
2 Balade en terre Haouzi, Le haouzi et ses premiers mousquetaires, p.20 : « Le haouzi utilise certains 
éléments empruntés à la musique andalouse, autrement dit certains modes et rythmes. De même il se 
distingue par un recours à des tons nombreux sur un seul mouvement, et par un raccourcissement de la 
gamme des notes (de quatre à six en général) ».  
 

.15، ص2011  الحصار سلیم، "الموسیقى الأندلسیة من غرناطة إلى تلمسان"، موفم للنشر، الجزائر،  3  

.127  ابن تریكي، دیوانھ، المرجع السابق، ص  4  
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الشاب أیضا الذي یمیل إلى الرّقص و التقّنیة ممّا یفُقد الغناء الحوزي و العروبي جوھره 

 فلیس الھدف من ھذا الفنّ أن ینال الإعجاب بل یتمثل ھدفھ في الرسالة .العاطفي و الحقیقي

التراثیة التي یحملھا بصفة یبرز من خلالھا كلاّ من جوھره و ممیزّاتھ و حرارتھ الأصلیةّ. 

 وصفھ للطریقة المثالیة لتلقيّ ھذا الفنّ و ھو یقول بأنھّا دعوة إلى ندیر معروفو یوُاصل 

" الحضرة أو الحلقة" أي إلى الإنصات في مجموعة صغیرة حمیمیة إلى صوت یقترح 

.  1مظھرا غنائیاّ عاشھ المُلقي الذي أراد أن یحكي قصّة كما لو أنھّا قصّتھ

 . علاقة الشعر الحوزي بالموشحات و الازجال:2.2

أصل تلمساني و ھو یعرّف الحوزي في كثیر من الأحیان على أنھّ نمط شعري ذي 

نوع من بدوره الزجل ھو . و شعر حضري مُغنىّ یستمدّ أصولھ من الزجل الأندلسي

الشعر الدّارج " و من المُعترف بھ أن المغرب قد عرف حركة مكثفة في الاستمرار 

و الموسیقي للزجل مع بروز الملحون بالمغرب و الحوزي بالجزائر و الزجل  الأدبي

. و في شأن الزجل یذھب فرحان صالح إلى أنّ الشیخ عبد الله العلایلي (الذي 2بتونس"

        یعُتبر أكثر التصاقا بالفصحى) یقول أن الزجل یقوم على عنصرین ھما ألحان التطریب

 تقوم على التفاؤل و القوة، فعلى الزجال (...)"و الأزجال في رأیھ  ،و عبارات التحریض

أن یأخذ الحیاة على أنھا الجمال كلھ في شتى صورھا  و مختلف ألوانھا، كما یأخذھا أیضا 

             و كان للموقع الاستراتیجي لمدینة تلمسان .3على أنھا قوة الذات و وفور الشخصیة (...)"

و المكانة التي حظت بھا كعاصمة للمغرب الأوسط دور فعّال في التبادل الثقافي مع 

البلدان المجاورة و خصوصا بلدان الأندلس حیث كانت تلمسان " مدینة ثقافیة و مركزا 

و احتفظت  تجاریا و عاصمة سیاسیة كان الناس یتردّد علیھا من مختلف البلدان الإسلامیة

1 Voir Nadir Marouf, Mohamed Souheil Dib, Op.Cit., p.14. 
 
2 El Hassar Bénali et Al., Op.Cit., p.85 : « Il est reconnu que, dès le 15ème siècle, avec le malhoun au Maroc, 
le haouzi en Algérie, les zdjouls en Tunisie, le Maghreb connaîtra un mouvement intense de continuité 
littéraire et musicale du zedjal, dont la tradition andalouse est restée vivace ». 
 

. 104 فرحان صالح، الشعر الشعبي بین الشفھیة و الكتابة- الموقع و الدور و التحولات، ص  3
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، ممّا یبُرّر تأثیر 1بتبادل ثقافي ھامّ مع الممالك المُحیطة، و خصوصا مع اسبانیا"

 الموشحات و الأزجال الأندلسیة في الشعر الشعبي المحليّ.

، بل میزة الشفاھةلا تقتصر خصوصیات الشعر الشعبي المُغنىّ على استناده على 

تضُاف إلیھا میزة رقص الكلمات عند الإلقاء، إذ أنّ "الشعر فنّ یقوم على حسن التألیف 

بین الكلمات، و الأصوات و العبارات ذات الایقاعات النغمیة المنسجمة التي تكسبھ طابعا 

ممیزا یختلف بھ عن الكلام العادي و النثر الفني (...) و ھو في أغلب الأحیان یخاطب 

العاطفة (..) لأنھ یجمع في ذاتھ بین قوة التعبیر، و براعة التصویرو اطراد الوزن 

.  2الموسیقي الذي ینتھي بنغمة معینة تدعى القافیة "

و غالبا ما یشكّل الجانب النغمي الموسیقي إشكالیة بالنسبة للمُترجم إذ أن نغمیةّ 

اللغّات ذاتھا مختلفة و كذا "(...) العروض الذي ھو موسیقى الشعر لا یمكن أن یكون ھو 

نفسھ عند سائر الأمم لأنّ تذوّق الموسیقى یختلف باختلاف طبائع الناس و بیئاتھم 

الجغرافیة. فموسیقى الشعر الاغریقي لیس موسیقى الشعر العربي و عروض ھذا لیس 

 .3عروض ذاك"

 

. تحدید طبیعة الحوزي: 3.2

إنّ التساؤل حول طبیعة الحوزي و تأرجحھا ما بین الشعر و الموسیقى ھو مغالطة 

، و الغناء بدوره یرتكز على دعامة 4بما أنّ الموسیقى تنقسم إلى شقین ھما الآلة و الغناء 

1 Ouvrage collectif, Balade en terre Haouzi- périphéries andalouses, Acte du Festival Culturel National de la 
Musique Haouzi, Tlemcen 2011, p.19. 
 

. 1، ص1998 عبد اللطیف شریفي، زبیر دراقي، محاضرات في موسیقى الشعر العربي، دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر،  2
 

. 5 المرجع نفسھ، ص  3
 

 محمد شبانھ، الأغنیة الشعبیة كنص ثقافي، أنثربولوجیا و موسیقى، أعمال المركز الوطني للبحوث في عصور ما قبل التاریخ علم الانسان  4
. 100، ص 2008، 6و التاریخ، سلسلة جدیدة عدد 
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نصیة (شعریة) و أخرى تلحینیة إیقاعیة. " و تختلف الأغنیة الشعبیة عن غیرھا من سائر 

. 1أشكال التعبیر الشعبي في كونھا تؤدى عن طریق الكلمة و اللحن معا"

تتیسّر الإشارة إلى العلاقة ما بین الشعر الحوزي و الموسیقى الأندلسیة بما أنّ                و 

فالحوزي یجمع . 2" الحوزي من النمط الشعري الموسیقي المحیط بالموسیقى الأندلسیة"

 فھو ،« فھو فنّ ذو وجھین یخضع للشكل و المحتوىإذن ما بین الشعر و الموسیقى 

 و من أوزان شعریة محدّدة یخضع فیھا طائفة من ،یخضع لمقامات موسیقیة معینّة

 و تتكوّن مادّتھ النظمیة من موشحات و دوبیت و أزجال  و ما ،الشعراء دون غیرھم

توارث أصحابھ من ألحان و طبوع مشرقیة و أندلسیة ممزوجة وتعتبر النوبة أھمّ قالب 

 .3موسیقي في ھذا الفن الذّي لا یؤدّى إلاّ بھا»

لذا تختلف المقاربة التي نطُبقھا على ھذا النمط باختلاف الوجھة التي ننطلق منھا    

و التي یمُلیھا علیھا أحیانا الاختصاص. فإذا نظرنا إلى ھذا النمط كموسیقى یتحتم علینا 

دراسة الجانب الآلي، و إذا حدّدنا نظرتنا إلیھ على أنھ نص شعري مُغنى فیلزم عینا 

 دراسة خصوصیاتھ اللغویة و الشعریة وھذا ما سنعتمد علیھ في ھذه الدراسة.

لغة الحوزي بین العامّیة و الفصحى:  .3

أوّل سؤال یتبادر إلى أذھاننا لمّا نرید التعرّف على لغة ھذا النوع من الشعر 

الشعبي ھو ماھي لغة الحوزي؟ ھل ھي اللغة العامّیة أم اللغة الفصحى أم لغة تتوسط 

ھاتین اللغّتین؟ 

 ما بین اللغة العامّیة و اللغة قرفلاتستلزم دراسة لغة الحوزي استعراض 

الفصحى. إذ تتمیزّ لغة الحوزي ببساطتھا على المستوى النحوي والمُعجمي. فالبعض یرى 

 محمد شبانھ، المرجع السابق.  1
 

2 El Hassar Bénali et Al., Op.Cit., p.81 : « Le Haouzi, entant que genre poético-musical, est né à la périphérie de 
la musique andalouse ». 
 
 

ة، الطبعة  وزارة الثقافة بمناسبة تلمسان عاصمة الثقافة الإسلامي، منشوراتتلمسان مھد الحضارة و واحة الثقافة، محمد العربي حرز اللهّ   3

 .407 ص،2011 الأولى،

44 
 

                                                           



سھلة" بن "أبومدین   شاعر الحوزي                                 فصل الثاني                ال  
 
أن لغة الحوزي ھي دارجة عن اللغة الفصحى حیث یذھب بن علي الحصار إلى أن الشعر 

الحوزي ھو" نتاج لغة مُبسطة جاءت لتعُوّض العربیة الفصحى المستعملة في الشعر 

اللغّة على أنھا تلك اللغّة العامّیة  Katia Zakhariaتعرّف، و 1الغنائي الكلاسیكي"

 لغة المشاعر و التبادلات غیر الرسمیة التي تتماشى و الاحتیاجات التي ،الشفویة الیومیة

 معتبرا و تصُرّح الباحثة  تظھر ثم تتغیر مع مرور الوقت، بدون أن یترك تغییرھا أثرا

 ،           تعُتبر قلیلة الشأن مقارنة بالعربیة الأدبیة ممّا یؤثر في ذاتیة من ھي لغتھم الأمّ بأنھا 

.  2و ینتج الحطّ من قیمتھا عن أحكام إیدیولوجیة 

یرى في اللغة العامیة و اللغة المُستعملة في و البعض الآخر یعُلي من شأنھا و 

الشعر الشعبي لغة قائمة بذاتھا إذ یذھب جورج زكي الحاج إلى أنّ " (...) العامّیة لیست 

      لفصحى فسدت بمرور الزمن، إنھا لغة قائمة بنفسھا، غیر أنھا قابلة للتغییر و التحوّ 

التعدیل، بفعل معایشتھا حیاة الإنسان لحظة بلحظة، فتراھا تتبدّل بتبدّل وسائل الحیاة،             و 

و تتطوّر بتطوّرھا، و تتغیرّ بتغیرّھا، فھي حرّة، منفتحة على الجدید من الكلام أو الألفاظ، 

تقبل القریب و الغریب، تصھره و تجعلھ منھا في وقت قصیر، و ھي في حلّ من حرّاسھا 

و الأنظمة. لذلك نجدھا مطواعة لینّة، خصوصا لأنھا لا تخضع لقواعد معینّة تقیدّھا،            

و لأصول ثابتة تتحكّم بھا كالإعراب و الصرف و النحو و غیر ذلك، على غرار 

 . 3الفصحى"

و یصف بولرباح عثماني لغة القصیدة الشعبیة عموما بالبساطة بدویة كانت أم 

حضریة حیث یقول " إن لغة القصیدة الشعبیة عموما كانت بدویة و حضریة لا تعتمد في 

كتاباتھا على التعقید أو الغموض إلا في بعض القصائد التي یكتسبھا الرمز أو الإیحاء كما 

ھو الحال في بعض القصائد الصوفیة التي تحتاج إلى إعمال فكر و استحضار معان. أما 

1 El Hassar Bénali et Al., Op.Cit., p.83. 
 
2 Voir Katia Zakharia, « Le patrimoine Littéraire oral et les paradoxes de sa conservation écrite, L’exemple 
de la littérature arabe populaire », 4ème atelier (25 novembre 2010) : Patrimoine institutionnel et patrimoine 
populaire. L’accession au statut patrimonial en Méditerranée orientale. Rencontres scientifiques en ligne de 
la Maison de l’Orient et de la Méditerranée, Lyon, 2010, p.5. http://www.mom.fr/IMG/pdf/Zakharia_ed.pdf   

 .217 جورج زكي الحاج، الإبداعیة بین الفصحى و العامیة، ص  3
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               غیرھا فلا یعتمد إلا على مھارة و دقة في توصیل المعطیات الحیة و تفجیر أبعادھا

. و ھذا ما یرُجّحھ بن علي الحصار عندما یقول " (...) أمّا 1و مخاطبة أعماق الإنسان"

بساطة الشعر الحوزي فتعود إلى عدم خضوعھ لنظم الشعر الكلاسیكي، فالأشعار 

المُستلھمة من الملحمة و الوجدان (الغناء) و التصوّف تسُمّى بـ"القصیدة" و تتجاوب مع 

. فالباحثان یتفّقان ھنا على أنّ القصائد الصوفیة 2 أكثر من الشكل "(récit)المضمون 

أكثر غموضا من غیرھا حیث إن المضمون ھو الذي یحُدّد طبیعتھا.  

 و یتأتى عن ھذا الطرح الإشارة إلى الفرق ما بین اللغة و اللھجة  إذ یتمّ الخلط 

عادة مابین اللغّة العامّیة و اللھّجة و یشیر جورج زكي الحاج إلى الفرق ما بین العامّیة             

و اللھّجة  قائلا إنّ " أيّ عامّیة في أيّ بلد من البلدان العربیة ھي لغة ھذا البلد، وإن أي 

. فالباحث یشُیر 3طریقة كلام و نطق و مخارج حروف و أداء و توصیل ... ھي لھجة"

ھنُا إلى أن اللھّجة لیست اللغّة بل طریقة إلقائھا، بینما یعتبر كلاّ من العامّیة و الفصحى لغة 

و یكمن الاختلاف بینھما في لیونة العامّیة و قابلیة تغییرھا و مواكبتھا للتطوّر الخارجي           

و بالتالي إلى تحرّرھا من قیود القواعد اللغّویة الصّارمة. 

و قد انفتحت اللغّة العامیة الجزائریة على حضارات سابقة و أثبتت مرونتھا من 

خلال تكییفھا معھا من الناحیة الحضاریة و اللغّویة. فتقبلّ العامّیة الجزائریة لھذه 

التأثیرات اللغّویة دالّ على مُرونتھا و مُقاومتھا لعامِلي الحیزیةّ و الزمانیة المُتكاملین حیث 

"أن الزمن مخالط للحیز لا ینفصل عنھ و لا یتصل، فنفي الزمانیة عن الحیزّ مكابرة،        

. كما أسّست ھذه اللھّجة فنونا و تراثا و لا تزال 4و نفي الحیزیة عن الزمان مغالطة"

تواكب العصر الحدیث و تتطوّر معھ. فلطالما "ظنّ البعض أنّ مآل ھذه اللھّجات الزّوال، 

و المفاضلة. غیر أن الوقائع  و ھذا منذ أمد بعید، بسبب تعرّضھا المستدیم لقرارات التمییز

عنیدة و أن اللھّجات قاومت دائما المعیار المھیمن، الذي ھو في الواقع حكر على النخبة 

. 38 بولرباح عثماني، دراسات نقدیة في الأدب الشعبي، ص  1
 

2 El Hassar Bénali et Al., Op.Cit., p.83. 
. 221جورج زكي الحاج، الإبداعیة بین الفصحى و العامیة، ص   3
 

. 89 عبد الملك مرتاض، الألغاز الشعبیة الجزائریة-دراسة في ألغاز الغرب الجزائري-، ص. 4
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المُتعلمّة، و ما بقاؤھا إلاّ دلیل على حیویتّھا اللافتة للنظر و قدرتھا العجیبة على التكیفّ 

.    1مع نوائب الدّھر"

و صفوة القول فیما یخصّ لغة الشعر الشعبي عموما و الحوزي خصوصا ھو أنھّا 

لغة حیةّ ثرّیة واكبت الماضي و سیاقھ الاجتماعي و لا تزال توُاكب الحاضر، " فاندثار 

أيّ لغة حیةّ ھو كارثة بالنسبة للإنسانیة جمعاء لأنھ یعلن موت جزء كبیر من الخبرة            

و الحضارة العالمیةّ. إذ أنّ كلّ لغة إنسانیة تشھد على الحیاة، و ھي شھادة تستمرّ باستدامة 

.   2اللھّجات واللغّات"

 الشعر الحوزي في السیاقات السیاسیة: .4

لا تزال الجزائر تدلي بشھادات من تاریخھا و حاضرھا حول تداخلاتھا الثقافیة            

و اللغّویة مع بعض دول الحوض المتوسط و ثقافاتھ. و یظھر ھذا التداخل على مستوى 

اللغة والسیاسات المنتھجة بقدر ما یظھر على مستوى المجتمع و التمثلات التي یصنعھا 

عن اللغة و السیاسة و الدین و باقي المقومات التي تعبرّ عن ھویتھ. فمسألة اللغات 

مرھونة بالمخیلّة الجماعیة و كیفیة بناء الھویة الوطنیة كما أنھا متعلقة بمطالب الشعوب 

 و معاناتھا.  و قد شھدت الجزائر مستعمرات عدّة، نركّز من بینھا في دراستنا 3المحتلةّ

 على الاحتلال التركي  و الاحتلال الفرنسي.

                  فأما الاحتلال التركي فتمثلت سیاستھ في العزلة السیاسیة و التعایش اللغوي

و التوحید الدیني، حیث عمل على استغلال المُقوّم الدیني الذي تشترك فیھ الثقافتین لكسب 

. 52 خولة طالب الابراھیمي، المرجع السابق، ص. 1
 

2 Abdou El Imam , « le Hawzi, forme cultivée d’expression du maghribi », p.75  : « Il est un drame pour 
l’humanité toute entière qu’une langue naturelle soit amenée à s’éteindre, car c’est tout un pan du savoir-
faire de la civilisation humaine qui se meurt. Toute langue humaine témoigne de la vie ; témoignage qui, 
bien curieusement, ne se perpétue que par la pérennisation des idiomes »2. 
 
3 Robert Bistolfi et Henri Giordan, « Concurrences et coopérations linguistiques en Méditerranée », in Les 
langues de la Méditerranée, Les Cahiers de Confluences, Publié avec le concours de l’Université de Cergy-
Pontoise, Editions L’Harmattan, 2002, p.5 : 
« Les questions de langue renvoient toujours à des imaginaires collectifs, en particulier aux processus de 
construction des identités nationales. Elles ont joué, dans cet ordre d’idées, un rôle majeur dans les 
revendications des peuples colonisés ».  
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ثقة الشعب الجزائري وتھمیشھ بالتالي عن الحكم و قضایا السیاسة، "و ذلك من خلال بناء 

 و غیرھا من أشكال العنایة بالشؤون 1المساجد ووقف الأملاك على المشاریع الخیریة"

                 الدینیة التي خدرت عواطف الشعب الجزائري و جعلتھ ینظر إلى الحكام الأتراك

 . 2كـ" مسلمین جاؤوا لانقاذ البلاد من الاستعمار الاسباني الذي كان یھدّد الوطن"

أمّا على مستوى اللغّة، فـ" بالرغم من كون الأتراك كانوا یتكلمون لغة تركیة، و لھم 

ثقافتھم التركیة الخاصة، فإن الثقافة العربیة لم تفقد و ظیفتھا في الإدارة التركیة سواء في 

                 المحاكم الشرعیة، أو التعلیم، و غیرھا من المرافق التي لھا صلة بحیاة المواطنین،

و خلال ثلاثة قرون لم یحاول الأتراك فرض اللغة التركیة على الأھالي، كما أنھم لم 

یكوّنوا مدارس خاصة بأبناء الأتراك لتعلیم اللغة التركیة، بل أن أحمد باي قد كاتب 

. 3السلطان أحیانا باللغة العربیة"

كما یذھب عبد الرزاق ڤسوم (على لسان الطالب الابراھیمي) إلى أنّ : " الجزائر 

كانت تتمتع قبل الاحتلال الفرنسي بنفس الوضعیة المعرفیة و العلمیة و الثقافیة التي كان 

.  4یعرفھا باقي الشعب العربي الإسلامي تحت لواء العصر الذھبي للحضارة الاسلامیة"

              إذ أن الأتراك لم یقوموا بسلب المقومات اللغویة و الثقافیة و الدینیة للشعب الجزائري

أو تشویھھا بل كان ھمّھم ھو الاستیلاء على الحكم و على مصالح الدولة،  فأصرّوا على 

عزل الجزائریین عن الشؤون السیاسة ممّا ولدّ في الأھالي شعور عدم الاھتمام و أضعف 

. 11، ص 1983م، الشركة الوطنیة للنشر و التوزیع، الجزائر، 1945-1830لتلي بن الشیخ، دور الشعر الشعبي الجزائري في الثورة ا  1
 

. 12 المرجع  نفسھ، ص  2
  

. 11 المرجع نفسھ، ص  3
 

4Abderezzak Guessoum, Problématique linguistique en Algérie, in Les langues de la Méditerranée, Les 
Cahiers de Confluences, Publié avec le concours de l’Université de Cergy-Pontoise, Editions L’Harmattan, 
2002, p.188 : « Durant la période antérieure à l’occupation française, l’Algérie bénéficiait, en matière de 
connaissances, de sciences et de culture, de la même situation que le reste du monde arabo-islamique. Cette 
période est communément appelée « l’âge d’or de la civilisation islamique » (Taleb Ibrahimi 1981 :53). 
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إنتاجھم الأدبي و الثقافي. إلا أن ارتباطھم بالماضي و حنینھم إلیھ جعلھم یستعیدون فخرھم 

 . 1ممّا شجعھم على المشاركة في ثورات ضدّ الأتراك تحت قادة من أصل غیر جزائري

و من بین العوامل المساعدة على تحریك قومیة الشعب جاء الأدب الشعبي لیذكّر 

الأھالي بماضیھم و یرفع عزّتھم. ففي وسط أجواء الاحتلال التركي، "كان الأدیب الشعبي 

. إذ 2أدیبا متجولا في الأسواق، یعیش ضمیر الشعب، ویتفاعل مع مآسي أمتھ ووطنھ"

              مثلّ، بفضل قرابتھ من الشعب و دھائھ الفكري و جُرأتھ، مرآة لعلاقة الحكام بالشعب.

و كانت تلك العلاقة سبب ھجرة عدد من الشعراء التلمسانیین إلى المغرب، من بینھم 

                  الشاعر المنداسي الذي شاھد "مذبحة عنیفة ھجم فیھا الأتراك على بعض الأعیان

و قتلوھم، و ھدموا دیارھم، و سبوا نساءھم و أبناءھم بعد أن وافقھم على ذلك مفتي 

المدینة الفقیھ ابن زاغو الذي كان من أبرز العائلات التلمسانیة القدیمة، و تأثر الشاعر لھذه 

المذبحة التي لم یحدثنا عنھا التاریخ،  و غادر تلمسان إلى المغرب على عھد عثمان باشا 

.  3ھـ)"1060(

و كشف الشاعر في بعض الأبیات عن سیاسات العنف التي أخضعھا الأتراك 

لسكان مدینة تلمسان، وذكر نھبھم لأموال الیتامى في حین كانوا یتمتعون بكنوز المدینة: 

 4"ى نھب أموال الیتامى تظاھروا   و كانت لھم أعلى المدینة آذانا"عل

 كما فضح ظلم الحكام الأتراك و عداوتھم و عنفھم من خلال المذابح و سفك دماء الأبریاء،

مستعملا أسلوب الترھیب: 

 و لا یترك الرحمان-حشاه- لعبانا  فما الله عن سفك الدّماء بغافل"
رأى شبیبة التوحید كیف تخضبت  بأسمر كالبلسام ظلما و عدوانا 

 و كم ظل في "الكبرى" یركب برھان  و رأسا بأیدي الجند كم بات ساجدا
 .5"و عبد العزیز في القیود كأنھ   إلى النحر یرفع الطرف حیرانا

 . 19 التلي بن الشیخ، المرجع السابق، ص  1
 .39  المرجع نفسھ، ص  2
 .6دیوان سعید بن عبد الله التلمساني المنداسي، تحقیق و تقدیم رابح بونار، الشركة الوطنیة للنشر و التوزیع، ب.ت، ص   3
 .9 نفسھ، ص  4
 نفسھ  5
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فھو یعلن من خلال ھذه الأبیات عن غضب اللهّ، و یستعمل المقوّم الدّیني المشترك مع 

 الأتراك للتفّطن لوضع شبیبة التوحید.

أعان حكام  «   كما كشف الشاعر عن ثورتھ و غضبھ على المفتي بن زاغو الذي

الأتراك بفتواه على ارتكاب الفظائع الدمویة و تجرأ الشاعر فدعا الناس إلى الثورة على 

الأتراك و محاربتھم فقال: 

أیا آل دین الله مالي أراكم  نیاما و كان الطرف من قبل یقظانا 
فداركم الزھراء بالنار احترقت و بان جمیل الصبر للزیغ إذ بانا 

أما تذكرون الأھل و الزمن الذي عھدتم فذاك الوصل قد صار ھجرانا 

  1»او ھلا سألتم عن یتامى تفرقت أیادي سبا في الغرب أنثى و ذكران

فغادر المنداسي الجو المضطرب الذي كانت تعانیھ تلمسان إثر ھذه الحادثة، و یبدو 

(...) فوجد الناس فرصة "  أن الملك المولى محمد الشریف قد غزا تلمسان في تلك الفترة

للانتقاض على الترك، و لا یبعد أن یكون الشاعر المنداسي قد تعرف على الشریف في 

. 2ھـ"1060ھذه الغزوة، و التحق بحاشیتھ و سار معھم إلى المغرب(...) حوالي سنة 

                  م،17و یأتي الشاعر ابن التریكي خلفا للمنداسي، وھو أیضا من شعراء القرن 

و یظھر تأثره بھ في جرأتھ و شعره الذي ذاع صیتھ، مما أدّى بالأتراك إلى نفیھ من قطر 

الجزائر، فھجر إلى المغرب على خطى شیخھ. "و على العموم، فإن شعره، في جلّ 

خصائصھ الفنیّة، یقترب من شعر المنداسي، شیخھ الذي یعترف لھ بالفضل: 

 3انا و جمیع الشیوخ طایعین للمنداسي   كیفاش نواسي"

و ھو یدلي في قصیدة "طال نحبي" بحزنھ العظیم و بكائھ لفراق مدینتھ و أحبابھ، 

و یخبر عن شعوره بالظلم و خیبة الأمل في الأبیات التالیة: 

. 10دیوان سعید بن عبد الله التلمساني المنداسي، الشركة الوطنیة للنشر و التوزیع، ب.ت، ص ، رابح بونار  1
 

  نفسھ 2
 

 .26دیوان أحمد بن تریكي، ص، عبد الحق زریوح  3

50 
 

                                                           



سھلة" بن "أبومدین   شاعر الحوزي                                 فصل الثاني                ال  
 

مظلوم واعّدروني فالفراق یا اھل المحبة  طول عُمري و ازماني مفتكر اغریب "

یا احبابي ما بعد مصیبتي مصیبة  خاب سعدي شلا ظنیتو یخیب 

 1"كُربتي دون الناس تفوت كل كُربة  خُفت یعدم جفني من كثر النحیب

م، لیعبرّ بدوره عن جور 18 من موالید القرن ابن مسایبو یأتي الشاعر الموالي 

 بایات الأتراك في قصیدة "ربي قضى علیھا " كالتالي:

ھما سبب كل فسد و عفناه   تھوي و لا قرا حد فیھا أمان "
طلقوا البلد فسدت حتى شفناھا  ھیھات لا حكم فیھا لا دیوان 

ھما سبب كل مشقة   و الخلق صابرة لبلاھم 

طلقوا البلد ھذي الطلقة  و انسبات وھمھا یركبھم 

راھا انعمات واش بقى   غرقوا اولادھا و نساھم 

 2"من القلوب زالت الشفقة   ما یرفقوا یا ویلاھم

أما بالنسبة للشاعر أبي مدین بن سھلة، فبالرغم من شعره الھزلي المتجسد في 

غرامھ للنساء و مدحھ لھنّ، إلا أننا نستشفّ في وسط تلك الأبیات الھزلیة ملامح الخوف 

من الحكام و التكتم نحو : 

 و احد لا تقرا فیھ أمانیا ضو اعیاني یا القمري زرق الجنحان   جمّل و اسعاني " 

 تكتم السر او لیس ایبانكونك معناوي 

 3"بالك تخاف من الدیوانتدخل للمشور 

م، كثرت الانقلابات في مراكز الحكام الأتراك حیث أصبح 19و مع بدایة القرن 

أمرا عادیا أن یقتل الباشا أو یعزل، و تسبب تكالبھم على الحكم في إھمال سیاستھم 

الخارجیة، مما أتاح الفرصة للیھود في السیطرة على التجارة بدءا بقضیة تصدیر القمح 

إلى فرنسا دون علم الباشا "بل أن نفوذ الیھود على الأتراك تجاوز حدود التجارة إلى نفوذ 
. 39 عبد الحق زریوح، دیوان أحمد بن تریكي، ص  1
. 105-104 محمد بن الحاج الغوثي بخوشة، دیوان ابن مسایب، ص ص 2
 .90-73 ینظر شعیب مقنونیف، دیوان أبي مدین بن سھلة، ص ص  3

51 
 

                                                           



سھلة" بن "أبومدین   شاعر الحوزي                                 فصل الثاني                ال  
 

            " و إثر استسلام السلطات التركیة إلى قوات الاحتلال، و بعد ذلك . 1سیاسي ملحوظ"

م تصدت المقاومة الجزائریة 1830و التوقیع على المعاھدة في الخامس من جویلیة عام 

.   2إلى الغزو الاستعماري في قوة و صلابة"

و خلافا لسیاسة الأتراك، جاء الاحتلال الفرنسي مُصرّا على محو المقوّمات   

              الوطنیة للجزائریین من دین و لغة و انتماء و ثقافة وعلم. حیث استحوذ على الأوقاف

و الحبوس و المساجد و الجمعیات، و حوّل المساجد إلى كنائس مُسھما بذلك في تجھیل 

اللغة العربیة و ثقافتھا، كما شیدّ كنائس جدیدة و أحیا ماضیھ المسیحي في الجزائر. بینما 

. فقد حارب قادة 3كان ینتھج سیاسة علمانیة على الضفة الأخرى من الحوض المتوسط

الاستعمار الفرنسي " الثقافة العربیة بطریقة عنصریة، استباحوا خلالھا كل الوسائل لقتل 

.  ففي حین احتفظ كل من التونسیین و المغربیین 4الشخصیة القومیة، ثقافة، و لغة، ودینا"

بھویتّھم تحت حكومة الوصایة لكلّ من الباي و السلطان، أصبح الجزائریوّن یلقبّون 

 تحت سلطة الاستعمار الفرنسي الذي تنكّر (indigènes)بالمسلمین أو السكان المحلیّین

.   5بذلك ھویتھم و انتھك كرامتھم

أما الأدیب الشعبي فكان بعیدا عن قبضة الاحتلال الفرنسي مقارنة بالأدیب 

الرسمي، إذ أنھ " لا یملك مدارس یمكن غلقھا، و لیست لھ جرایة یمكن قطعھا، فقد كان 

أدیبا حرّا یتجوّل في البوادي، و القرى، و یعیش في الأریاف ضاربا في مناكب الأرض 

. 21 و ص 18 التلي بن الشیخ، المرجع السابق، ص  1
 

.25  المرجع نفسھ، ص  2  
 

3 Gilbert Grandguillaume, «  Les enjeux de la question des langues en Algérie »,   in Les langues de la 
Méditerranée, Les Cahiers de Confluences, Publié avec le concours de l’Université de Cergy-Pontoise, 
Editions L’Harmattan, 2002, p. 142 : « Ce faisant, la France qui, de l’autre côté de la Méditerranée, ne tarda 
pas à s’affirmer comme un Etat laïque, s’affichait comme une France chrétienne, ressuscitant le passé 
chrétien de la colonie, construisant ses églises, évoquant une nouvelle croisade à travers son clergé ». 
 

. 13لتلي بن الشیخ، المرجع السابق، ص ا  4
 

5 Gilbert Grandguillaume, «  Les enjeux de la question des langues en Algérie »,   in Les langues de la 
Méditerranée, Les Cahiers de Confluences, Publié avec le concours de l’Université de Cergy-Pontoise, 
Editions L’Harmattan, 2002, p. 143.  
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یروي قصة شعبیة تثیر حماس المواطنین، أو منشدا نشیدا وطنیا یصور بطولة المجاھدین 

 (...)1. 

أمسح زنادك وخبیھ     و أربط علیھ جرد الغرارة "

 2"لغنا یجیو الفرنسیس    و یصبح في كل دوار غارة

 من بین الشھادات اللغویة التي یحتفظ بھا تراثنا الوطني،  نذكر الشعر الشعبي 

الذي وَجدت فیھ فئة من الشعب ملجأ لھا و مسكنا لمقوماتھا الشخصیة. و تعُبرّ ھذه 

النصوص من خلال الخیارات المعجمیة و الأسلوبیة المستعملة و كذا الخلفیات المرجعیة 

 على السیاسات القائمة في حقبة الشاعر و أثرھا في كلّ من اللغة و الشعب. 

: فحول الشعر الحوزي .5

یحظى الشعر الشعبي الجزائري بأسماء نیرّة من الشعراء الشعبیین " و على 

العموم نقول أن القصیدة الشعبیة الجزائریة انتشرت انتشارا واسعا، ظھرت في معظم 

أنحاء الوطن ونبغ فیھا شعراء كبار من أمثال الشیخ السماتي، و بن كریو ومصطفى بن 

.  و یركّز بولرباح على 3براھیم و محمد بن قیطون و لخضر بن خلوف و غیرھم"

. 4الشاعر الفحل عبد الله بن كریو و یصفھ بمتنبي الشعر الشعبي الجزائري

و یذكر عبد الحلیم طوبال بعض شعراء النخبة التي ظھرت بالقطر الجزائري على 

سبیل المثال لا الحصر: 

" سیدي لخضر بن خلوف، سیدي سعید المنداسي، أحمد بن تریكي، محمد بن  امسایب، 

محمد و بو مدین  بن سھلة، مصطفى بن براھیم، قدور بن عاشور، عبد القادر بطبجي، 

بلقاسم ولد سعید، محمد و قویدر  بن اسماعیل ... الخ، فانفرد ھؤلاء بممیزات تخص 

. 94-93التلي بن الشیخ، المرجع السابق، ص ص  ینظر 1
 .94 نفسھ، ص  2
. 27-26بولرباح عثماني، دراسات نقدیة في الأدب الشعبي، الرابطة، ص ص  3
 

. 28 المرجع نفسھ، ص  4
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مضمون أو شكل منظوماتھم، فكلّ منھم و كأنھ صار مختصا في أحد أغراض شعر 

. 1الملحون التي كثر تعدادھا في مصنفّاتھا التي صنفھا الباحثین "

 و بما أنّ دراستنا تنصبّ على الشعر الحوزي، یتحتمّ علینا تسلیط الضوء على 

شعراء الحوزي فھمُ نشأوا بمدینة تلمسان وضواحیھا المُمتدّة إلى ما وراء الحوز و ھم 

شعراء معروفون، " (...) و یعتبر شعراء الحوزي من أھل المدینة، ولدوا ببني جملة          

فھي تعُبرّ عن . 2و باب زیر و درب الملیاني و ھي كلھّا مواقع رمزیة بمدینة تلمسان"

حسب التسلسل الزماني  الأصالة و الحضارة و المحافظة. و نعُرّف بشعراء الحوزي

: كالآتي

 . سعید بن عبد اللهّ بن عثمان المنداسي:1.5  

و اسمھ الكامل حسب رابح بونار " ھو أبوعثمان سعید بن عبد الله التلمساني  

المنداسي الأصل، التلمساني دارا و منشأ، و قد عاش في تلمسان في القرن الحادي عشر 

 أمّا عن تاریخ وفاتھ فیذھب 4. و ینُسبھ أحمد أمین دلاي إلى أصل عربي ھلالي3الھجري"

. في حین یقترح أحمد أمین دلايّ نظرا لغیاب 17615بن علي الحصار إلى أنھّ توُفيّ سنة

تاریخ مُحدّد أنھّ وُلد في الرّبع الأول من القرن الحادي عشر الھجري و توُفي في الرّبع 

م و ھذا ما یجُمع علیھ 17. أي أنھ عاش في القرن 6الأول من القرن الثاني عشر الھجري

جلّ الباحثین كما یتفّقون على أنھّ أب شعراء الحوزي التلمسانییّن المُتحكّمین في الفصحى 

 و العامیةّ في الوقت نفسھ.

عاش الشاعر ما بین تلمسان و المغرب حیث ھجر من تلمسان بعد تأثره بمذبحة عنیفة 

ھجم فیھا الأتراك على عائلات المدینة و التحق ببلاط الرشید العلوي وعاش تحت كنفھ 

.135 محمد عبد الحلیم طوبال، الملحون بین الماضي و الحاضر، ص 1 
2 El Hassar Bénali et Al., Op.Cit. , p.81. 
 

 .5 رابح بونار، دیوان سعید بن عبد الله التلمساني المنداسي، ص 3
 

4 Ahmed Amine Dellai, « Said El-Mendassi poète de l’Algérie et du Maroc », Balade en terre Haouzi, p.113. 
 
5 El Hassar Bénali et Al., Op.Cit., p.97. 
 
6 Ahmed Amine Dellai, Op.Cit., p.113. 
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. من أقدم قصائده قصیدة " ناسي اشتفوا فيّ "،            1بسجلماسة ثم تقلب ما بین فاس و مراكش

و لھ قصائد أخرى أشھرھا العقیقة  في مدح النبي (ص) " و لھ قصائد بالفصحى أدرجت 

ضمن تراث الموسیقى الأندلسیة المُسمّاة بالصنعة مثل : أنا عُشقتي في السلطان، ریح 

 .2أشجارك، لقیتھا في الطواف"

و من قصائده أیضا : طب للقلب دواه، قلبي بحبیبي فارح، ماذا بكات لماحي، لیلى یا 

. " كما نستشفّ في أعمال المدح لسعید المنداسي قصیدة مخصّصة  لسیدي 3زایرین لیلى

أبو مدین تحت عنوان ' یا إمام أھل الله'، و قد تأثر بھ العدید من الشعراء تأثرا شعریاّ من 

. 4بینھم الشاعر المغربي الشھیر عبد العزیز المغراوي"

. أحمد بن تریكي المُلقبّ بابن زنقلي: 2.5

م من أب تركي و 1657یذھب محمد سھیل الدیب إلى أن الشاعر وُلد بتلمسان سنة 

أم عربیة. درس بتلمسان بحيّ باب الجیاد حیث تعرّف بموني التي ألھمت أشعاره و تعلمّ 

اللغة و القواعد و البلاغة و العلوم الدّینیة. و لم یتعرّف بالشیخ المنداسي إلاّ بعد إتمامھ 

 وھو في العشرین من عمره تقریبا و قد حافظ على علاقتھ بشیخھ بعد الطلبةلدراساتھ عند 

ھجرتھ إلى المغرب لمّا طرده العجاق (السّلطات العسكریة التركیة). یعُتبر أكبر شاعر 

للحوزي و مُؤسس المدرسة الرومنسیة الكلاسیكیة بتلمسان. كان ینتمي إلى جماعة من 

مقاومي الحكم التركي المُحرّضین على التندید بالحكم التركي. اختبأ الھارب بجبل بني 

 .5ھـ1170زناسن قبل التحاقھ بوجدة حیث مكث إلى غایة وفاتھ سنة 

  أمّا بن علي الحصار فیقول بأنّ الشاعر " وُلد بتلمسان في أواخر النصف الثاني من 

 و عاش تقریبا مئة سنة (...) تحمل أشعاره بصمات الثقافة الشعریة الأندلسیة            17القرن 

 .6 رابح بونار، المرجع السابق، ص  1
 

2 El Hassar Bénali, Tlemcen Florilège, p.98. 
 .116 أحمد أمین دلاي، المرجع السابق، ص  3

4 El Hassar Bénali, Op. Cit., p.97. 
 
5 Voir Mohammed Souheil Dib, La poésie populaire algérienne, L’œuvre de Ahmed Ben Triki, Editions 
ANEP, 2007, p p.7-8. 
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و تقترب أعمالھ من الأشعار المُسمّاة بالزجل والمُوجھة للغناء. و تتأرجح لغة ھذا الشاعر 

المُحبّ للطبیعة مابین الفصحى و العامّیة، كما أنھا خضعت على غرار الموروثات 

.  جاء بن تریكي خلفا للشاعر المنداسي  حیث تأثر بھ و كان 1الأخرى إلى نسیان الذاكرة"

تلمیذا لھ. " و على العموم، فإن شعره، في جل خصائصھ الفنیة، یقترب من شعر 

المنداسي، شیخھ الذي یعترف لھ بالفضل: 

 . 2"انا و جمیع الشیوخ طایعیین للمنداسي كیفاش نواسي

من العناوین المشھورة لدیھ، نذكر: فق یا النایم واستیقظ من المنام، أنا باللہ  

. 3وبالشرع یا لحباب امعاكم، طال عذابي و طال نكدي، سھم افقوَس اشبیلیاني، یا الوشام

 م):17. مبارك بولطباق (ق3.5

" یعتبر سیدي بلحاج مبارك بن بولطباق الحنفي التلمساني من بین أبرز الشعراء 

م. نشأ في قریة بضواحي تلمسان تسُمى بواد الصفصیف 17 و 16المغربیین في القرنین 

(...) و یصف في أحد قصائده المتعلقة بسیرتھ الذاتیة المحیط الذي نشأ فیھ و یذكر شعراء 

ھیمنوا على الساحة الأدبیة بالمغرب و الجزائر في زمنھ. و یخصّ منھم: لخضر بن 

خلوف، محمّد نجّار، عیسى لغواطي، عبد الرّحمن المجدوب و العروسي ... كتب قصیدة 

             عاما و ھي قصیدة من أداء الحاج محمّد العنقة (...)90سرّابة (شعر تاریخي) لمّا بلغ 

و یلُخّص شعره الوضعیة السیاسیة و الاجتماعیة و الاقتصادیة للبلاد تحت حكم الأتراك 

 . 4(...) دُفن بمقبرة باب قشوط، من بین عناوینھ : معراج، سرّابة و علقي ودنك"

 

1 El Hassar Bénali, Op.Cit., pp.98- 99 : « Natif de Tlemcen à la fin de la première moitié du 17ème siècle, 
Bentriqui est mort presque centenaire (…) Elle porte en effet l’empreinte très forte de la tradition poétique 
andalouse. Son œuvre est très proche des poésies appelées « zedjals », destinés à être chantées. Plusieurs de 
ses poèmes ont intégré la chanson andalouse, à l’exemple de Hark dhana mouhadjati. La langue de ce poète 
amoureux de la nature est tantôt littéraire, tantôt dialectale. Elle a subi néanmoins elle aussi, à l’instar des 
autres héritages, l’effet corrosif et oublieux de la mémoire ». 
 

. 26 عبد الحق زریوح، دیوان أحمد بن التریكي، نشر ابن خلدون- تلمسان، الجزائر، ص 2
3 El Hassar Bénali, Op.Cit., p.99. 
 
4 Ibid, p.100. 
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 أبو عبد الله محمّد بن مسایب: .4.5

. و یذھب 1یعُدّ ابن مسایب من أشھر شعراء الحوزي، وُلد بتلمسان بحيّ باب زیر

الغوثي بخوشة إلى أنّ " مولده كان في نھایة القرن الحادي عشر الھجري، نظم الشاعر 

. و یذھب بن علي الحصار إلى أنھ وُلد في بدایة القرن 2أكثر من ثلاثة آلاف منظومة "

م و أنھ شاعر و موسیقي من عائلة ھجرت من اسبانیا و استقرّت بفاس ثم بتلمسان            18

و ھو یمُثل إلى جانب سابقھ الشاعر لخضر بن خلوف ثم قدور العلمي أبرز الأسماء في 

.  3الأغنیة الدینیة في الجزائر و المغرب

لم یكن الشاعر مُحباّ للحُكم و المناصب السّیاسیة بل كان حائكا بسیطا للزرابي           

و الأنسجة إلاّ أنھّ تعرّض لتعسّف الحكام الأتراك بسبب نظمھ و كلامھ إذ كان یشكو من 

سلطة الأتراك و سوء معاملتھم للمجتمع التلمساني في بعض قصائده، " فحكم علیھ 

بمغادرة البلاد، و لجأ إلى المغرب. حیث لقي ترحابا من لدن أحفاد مولاي اسماعیل 

.  و أمّا قصائده فھي توحي بـ " استحالة السعادة و الخوف من الجمال (...) یشُبھ 4الذّھبيّ "

. 5شیخھ السابق سعید المنداسي الشاعر الشعبي الأكثر احتراما لقوّة شخصیتھ"

و یروي أبو علي الغوثي أنھ أمر قتل ابن مسایب لشھرتھ بالتشبب بمحارم الناس     

و قبل قتلھ طلب من السیاف أن یمھلھ وقتا للوضوء و الصلاة و بعدما فعل ذلك نظم 

قصیدة توسّل فیھا للمولى عزوجلّ كي یترأف بھ و لما ختمھا أمُر بإطلاقھ فكانت تلك بدایة 

توبة الشاعر و تغییره لمساره الشعري حیث "ھام في مدح النبي و صار یفدي كل قصیدة 

. كما ھجا حكم الأتراك في قصیدة         6قالھا في الھزل بقصیدة في الجد على وزنھا و رویھا"

. 175 عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص  1
 

 .2001محمد بن الحاج الغوثي بخوشة، دیوان ابن مسایب، نشر ابن خلدون، تلمسان-الجزائر،   2
 

3 El Hassar Bénali, Op.Cit., p.101. 
. 175 عبد الحمید بورایو، المرجع السابق، ص 4
 
 .30 محمد بن الحاج الغوثي بخوشة، المرجع السابق، ص 5
 
. 31 المرجع نفسھ، ص 6
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" ربي قضى علیھا"، و قصیدة " الحرم یا رسول الله" التي تلُخص زھد الشاعر في آخر 

حیاتھ، كما نذكر لھ " ناري و قرحتي"، "یا الوشام" و " مال حبیبي مالو". 

 یأتي التعریف بھ لاحقا..  بومدین بن سھلة: 5.5

 

 . محمّد بن دباح:6.5

م) في الحقبة الزمنیة نفسھا لابن سھلة لكنھ یختلف عنھ في 18عاش بن دباح (ق

المواضیع التي تطرّق إلیھا حیث یجعل الكون یتحدث في مكانھ و یركّز على تأثیر 

القدرات الإلھیةّ في كلّ شيء و ھو یقترب في بلاغتھ من بن تریكي. و إن كان الشاعر 

أحبّ العیش بمدینتي تلمسان و قسنطینة فلیس ذلك من باب الصدفة بما أنھّما مدینتین أتاحتا 

.  حیث ألفّ ھذا الشاعر 1لھ الفرصة للتنسیق ما بین كلامھ الشعري و تدریبھ الروحاني

                أشعارا كثیرة لمّا استقرّ بمدینة قسنطینة حتى ظنّ أھلھا أنھّ قسنطیني ممّا زادھم فخرا

م) " ھو من بین شعراء 19. و یذھب بن علي الحصار إلى أنّ الشاعر (ق 2و اعتزازا بھ

                        الحوزي الأقلّ شھرة في حین یعُجب الموسیقیوّن بأعمالھ الأدبیة لثراء أسلوبھ 

و خصوصا تنوّع مواضیعھ. یتمیزّ ھذا الشاعر المولود بتلمسان بمرجعھ الرّومنسي  

                        خصوصا "فراقاتھ" و ھي أشعار تحمل بصمة الكآبة و تحُدث نوعا من الحزن

یذھب الحصار بن علي إلى أنّ ھذا الشاعر ھو صاحب القصیدة الشھیرة " قم  .3و الحنین"

ترى دراھم اللوّز" ومن قصائده أیضا: الحب أعطاني فطرة، عشقي في الجرى، ما بقالي 

 .4في الدنیا ما نشوف سلوان

 

1 Nadir Marouf, Mohamed Souheil Dib, Anthologie du chant hawzi et ‘arubi, p.182. 
 

. 153، ص 2011 بخوش حسین علي، الحوزي موروث ثقافي غنائي بین قسنطینة و تلمسان، جولة في بقاع الحوزي، 2
 

3 EL HASSAR Bénali, Tlemcen Florilège, p.103. 
 
4 Ibid, p.104. 
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                          قدّم بن علي الحصار تصنیفا زمنیا لشعراء الحوزي نقتبسھ من كتابھ   

Tlemcen Florilège 1لشعراء الحوزي عبر ه و نعرض في الجدول الآتي ترتیب 

 الزّمان.

  * الترتیب الزماني لشعراء الحوزيجدول

 

"19القرن " "18القرن "  "16القرن "   

   : محمد بلحاج

-باغي نتوب یا سادت – یا 

الفاھم  

  : جیلالي حقیقي

 علیك یا إمام أھل صلىّ-

الفضل  

  : محمد بن ضیاف

-كف لومك یا لایم  

   : بومدین بن سعید

بقیت مھموم   -

  محمد زعاتن

التلمساني : 

من بعد فاطمة الھمیة   -

مرسول یامنة   -

  : جیلالي العبادي

من الغرب   جا ر بالخ -

  :حاج بن طاھر

  : محمد بن مسایب

-یا الوحداني  

-مال حبیبي مالو  

-سیدي و من یسال على كحل 

 العین 

 محمد بن سھلة : •

-خاطري بالجفاء تعذّب  

  : بومدین بن سھلة

لریام  البارح -لریام جاوني 

-یوم الفضول  

  : محمد بن دباح

-ربیعة  

-الحب ما أعطاني فطرة  

م اللوّز  دراه-قم ترى 

  :بن خضر

أنا الممحون بالغرام   -

 جسمي الغرام  ى- قد فن

  ابن نشیط

التلمساني:  

-أصابني مرض الھوى  

 

" 17القرن "

  سعید بن عبد الله

المنداسي : 

ناسي أستشفاوا في   -

  ریكي: تأحمد بن

-بالھوى قلبي تعلق  

-مكوي من عشق الجارّ 

-مبارك بولطباق:  

المعراج   -

ة  بسرا -

 

 

 

1 Voir El Hassar Bénali, Op.Cit., pp 105-106. 
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 البز-الحمام و 

   : أحمد لشقر

-زنداني  

محمد بن یلس شاوش :  

  - یا مرید الحق 

  :محمد بن مسعود

-عییت وانا نرجاك 

-عییت ما نوصي فیك  

   : محمد بن حمادي

-جابت یامنة  

  : الشیخ منور

-یا من رجاك تعودني  

   مولاي أحمد بن سعد

  مولاي أحمد مدغري

المدعو سرفاقو : 

-الخصم  

  : بلحسن بن شنھو

لوحش علیا  ھاض ا-

 یا ابن الورشان  للہ- 

  محمد بن ضیاف

التلمساني : 

كف لومك یا اللایم  

  : محمد ستوتي

طنجیة  ال-قصة 

  قدور بن عاشور

 

  : داودي الفروي

-مرحبا أھلا و سھلا  
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  :الندرومي

  ةربیع-

-سعدي ریت البارح  

  محمد رمعون

الندرومي : 

-القھوة و لاتاي  

 دیمراد :  مصطفى بن

- أنظرت الباھیة في لبنات  

   بوعزة مھاجي

 سعدوني بن عیشو 

   عیشو بن حمو 

   دراي مخلوف

  محمد بن درماش 
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 المبحث الثاني

 الشاعر بن سھلة

 

 ابن سھلة الأب أم الابن/ محمّد أم بومدین ؟  .1

یأتي محمد الحبیب حشلاف بتوضیح بینّ یمیزّ بھ ما بین بومدین بن سھلھ (الشاعر 

الذي ندرسھ) و أبیھ محمّد، حیث أن الكثیر یخلط بینھما و لعلّ ذلك لأنھّم " یجھلون الإسم 

الصحیح للشاعر التلمساني، حیث القلیل ھم من لھم درایة بعلم الحروف الذي استخدمھ 

الشاعر للتصریح باسمھ حیث یقول: 

تم ذا القصید بلفظ عجیب و معاني  بعد الشین و الراء زاد الباء على عشرة 

 إسم كنیتي بن سھلة عاشق و فاني  نخدم الأریام خدیم إلا بلا أجرة

و لم یأت ھذا التصریح إلاّ في قصیدة واحدة  و لعل ھذا كان من الأسباب التي جعلت 

 .1الناس یطلقون على الشاعر بو مدین بن سھلة  اسم محمد و غیره"

و یوُضّح محمّد الحبیب حشلاف كیفیةّ ترجمة الحروف إلى أرقام بغیة الكشف عن   

ھـ/ 1212 = 10 +2، الباء= 200، الراء=1000ھویةّ الشاعر كما یلي: " ش=

. و یذھب محمّد الحبیب حشلاف إلى أنھّ " من القصائد المنسوبة لمحمد بن 2م"1703

- وین 2- ما یلي صدر حنین ... 1سھلة عند بعض الرّواة سبع مطالعھا ھي كالتالي: 

- عییت نوصي 4- عییت في قلبي یصبر لا بغى على الاحباب... 3أدواك یا الطالب... 

- عییت نوصي فیك... و قیل اش من رسول 6- ما أعطاك ربي من زین...5فیك... 

.  3- شرع الله معاكم یا جیراني"7یحدثني على الزھراء(الزعرة)...الخ، 

 محمد الحبیب حشلاف، دیوان الشیخ التلمساني بومدین بن سھلة، تمّمھ و حقّقھ و أعدّه للنشر محمد بن عمرو الزرھوني، الطبعة الأولى  1
.  10، ص 2001

 
 .18 المرجع نفسھ، ص  2
 

. 10 المرجع نفسھ، ص  3
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تعُزى ستة أشعار إلى  فھي مُوزّعة كالآتي:بن سھلة اأمّا عن قصائد الشاعرین 

 أمّا القصائد الأربع عشرة المُتبقیّة فلا تزال تحمل ،محمّد و ستة أخرى إلى بومدین

تقاطعا مع حقبة  بصمات غموض ذاكرة المدینة. عاش الشاعران في القرن الثامن عشر

زمنیة عاش فیھا ابن مسایب، مات الأب و ھو یقترب من المائة سنة كانت حیاتھ ملیئة         

و لكن دون خلافات ملحوظة. أمّا الابن فقد عاش بین ظلم الحكم التركي و أوجاع غرام 

ممنوع إلى الأبد أدّى بھ إلى الموت أعزبا. ویعتبر شعره الموسوم بـ " فاوق یھنى قلبي"، 

لذي حرّره وھو بوھران لمّا طرده حاكم تلمسان، القلب النابض لأعمالھ حیث تدور جلھّا ا

 .  1حول الموضوع ذاتھ 

 الشاعر بومدین بن سھلة

بومدین بن سھلة و الشعر:  .2

م، ولدّ رثاؤه الغنائي شعرا أكثر 1860-1820یعتبر بومدین بن سھلة من موالید 

تلقائیة وھو یغني الحب الأفلاطوني و یحرر شعرا في غایة الجمال في قالب موسیقي بما 

 یرتجل أشعاره و یحرّر بسرعة مقاطع شعریة كلمّا حرّكھ .2أنھ كان عازفا للموسیقى

 " إن  و یقول فیھ محمد الحبیب حشلاف.3الجمال، و ھو ابن الداعیة الفقیھ محمد بن سھلة

صناعة الشعر كانت عنده أقرب ما تكون إلى ملكة عفویة. إذ یخلو شعره من التكلف فإذا 

استثنینا استخدامھ لما یعرف عند الشعراء بالكرسي الذي فرضھ التأثیر الأندلسي على 

سیدي ومن سال   . من بین قصائده4القصیدة، یمكن القول إن شعره لا یخرج عن التقلید"
على كحل العین، لمتى یھنى قلبي، یوم الخمیس واش ادّاني، لریام، نار ھواكم لھاّب، 

.   شرع الله یا لحباب و معاكم یا جیراني

1 Nadir Marouf, Mohamed Souheil Dib, Op.Cit., p.184. 
 
2 Bénali El hassar, Tlemcen Florilège, p.102. 

 
3 Ibid, p. 103. 
 

. 25 محمد الحبیب حشلاف، المرجع السابق، ص  4
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أمّا عن حیاتھ الدّاخلیة فیذھب محمد بخوشة إلى أنھّ " (...) عاش حیاة قلقة (...) 

رغم ھذا وحتى لما وصل إلى ذروة الیأس فلم یتفوه بأي تجذیف أو كفر، و حافظ عكس 

ذلك على صبر عجیب و شجاع (...) كان یتمتع بخیال و حافظة واسعین، كان یرُدّد على 

ظھر قلب عددا كبیرا من القصائد التي كان یؤدیھا خلال الأعیاد الدینیة بتلمسان. قلیلا ھي 

العائلات التي لم تستقبلھ بمنازلھا. فكانت ھذه مناسبات عدیدة للتقرب من ھذه السیدات 

فھو یصف في أغلب الأشعار حبیباتھ               . 1المتعجرفات و النظر إلیھا بشيء من الشھوة"

و یعبرّ عن تعلقّھ بھنّ أو یشتكي من فراقھنّ و ھذا ما سنتطرّقھ إلیھ في عنصر الأغراض 

 الشعریة.

 أغراضھ الشعریة: .3

  لا یمُیزّ الباحثون في الأغراض الشعریة ما بین الشعر الفصیح و الشعر الشعبي.  

 و لھا ،و یقول محمد مرزوقي في ھذا الصدد إنّ : "أغراض الشعر الشعبي كثیرة جدّا

 فقد نظم شعراء الملحون في جمیع الأغراض ،أسماء خاصّة في اصطلاح أرباب ھذا الفنّ 

التّي نظم فیھا الفصیح و جروا في نفس المنھج و اتخذوا نفس الأسلوب في جمیع 

 و الأمر نفسھ یؤكده د. التلي بن الشیخ قائلا: "و ما من 2الأغراض القدیمة المعروفة."

شك أنّ الشعر الشعبي الجزائري یمثل صورة من صور التقلید للشعر العربي في كل 

و ھذا ما نستشفھ في قصائد أبومدین بن سھلة الذي جادت قریحتھ  . 3الأغراض الشعریة"

 بقصائد تشمل أغراضا شتى من وصف و تغزل و مدح و تضرّع و غیرھا.  

" اللزومیات                       تضمّ یذھب محمد الحبیب حشلاف إلى أن أغراض الشاعر و 

و الإستعطاف، و الشكوى، و الفخر و الغزل و التوسل و الإبتھال و المدیح النبوي و ما 

الحب و المحبوب-من مجموعة دواوین كبار شعراء الملحون-، جمع و تحقیق محمد بن الحاج الغوثي بخوشة، نشر ابن محمد بخوشة، كتاب   1
 .121، ص 2004خلدون-تلمسان، 

 
125، ص1967  محمد المرزوقي، "الأدب الشعبي، دار التونسیة، تونس،  2  

.87، ص 1990 التلي بن شیخ، "منطلقات التفكیر في الأدب الشعبي الجزائري"، المؤسسة الوطنیة للكتاب، دط،  3  
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. و یمكن تصنیف قصائده كذلك حسب 1إلى ذلك، و أروع ما أبدع فیھ كان الوصف"

الأغراض الشعریة التالیة:   

:  الغزل .1.3

  یعُتبر الغزل من أقرب الأغراض الشعریة إلى نفس شاعرنا حیث برع فیھ إذ تفننّ 

في وصف حبیباتھ بدقةّ بالغة و أسلوب راق. بل یؤكد یحي عبد الأمیر أن الغزل عموما              

" أسبق الفنون الشعریة إلى نفس الشاعر و أشدّھا حرارة فھو یصف المرأة بلغة شاعریة 

و ھذا ما نستشفھ في ما جاء عن لسان الشعراء من  .2رقیقة عمادھا الحب و العشق"

جمالیات المرأة عبر مرّ العصور.           

 الأوّل: وصف ،و الغزل كما أشار الدكتور زكي مبارك : " یرجع إلى أصلین إثنین  

 ، و یدخل في ذلك كل ما یبھج الوجدان و یثیر الدمع،ما یلاقي المحبوب من عنت الحب

 و الثاني وصف ما یرى الشعراء في ،و الذكرى و الحنین،  و العتاب،كحدیث الفراق

أحبابھم من روعة الحس و یدخل في ذلك كل ما تتمتعّ بھ النفّس و العین من جمال الأبدان 

               و الأرواح كوصف العیون و الخدود و الثغور و الصدور كالحدیث عن الرفق و الوفاء

ما أعطى لك  و نذكر من قصائد الشاعر التي غلب علیھا غرض الغزل :  .3و العفاف"

ربي من زین، صادفت غرام، أنا الممحون من غرامك، یوم الخمیس، لوما الفضول یا 

عجبا، ما یلي صدر حنین، یامنة ارماق الجاني، الزھراء إمام البنات، غلبتكم فاطمة، كحل 

العین، طامو تاج الباھیین، واحد الغزال ریت الیوم، عییت ما نوصي فیك، لمتى یھنى 

:  و خیر دلیل على ذلك قصیدتھ الموسومة ب: "نرَْسْلكَْ لمَْدَبَّلْ الاْعْیاَنْ ". قلبي

"اسَْبتَْني زّینْ الَْدَرْجَة                                    قلُْتْ ھذََا حَدّ الَْزّینْ 

عَیْنْھاَ كَحْلةَ دَعْجَا                                        عَدْبْتْ قلَْبي بجَْبینْ 

آجْبینْ وْلْفي دَابْلْ الاَعَْیاَنْ                                فاَیْتْ اْلبدَْرْ اْلعَالي فْالبْھاَ اوَ الْغَاتْ 

 .25 محمد الحبیب حشلاف، المرجع السابق، ص  1

.123، 1982، 1  یحي عبد الأمیر، "نجوم في الشعر العربي القدیم حتّى أواخر القرن الأموي"، منشورات دار الآفاق، بیروت، لبنان، ط 2  

.13ه، ص1343، 2 زكي مبارك، "مدامع العشاق"، دار المكتبة العصریة، بیروت، ط 3  
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اتْ  الْخْدُودْ كَمَا ابْنْ نعَْمَانْ                                  وْ اْلمْرَاشْفْ بْالناَرْ اْكْوَاوینْ اعَْلىَ الدَّ

عَنْدْھاَ رَقْبةَ وَھَّاجْ                                           بْالذْھبَْ تغَْني اْلمَشْرَارْ 

. 1الْبْدَنْ صَافي مْثْلْ الْعَاجْ                                     سَاقْھاَ فاَقْ البْلاَرْ "

و من خلال جلّ القصائد نجد الشاعر أبي مدین بن سھلة یرمز إلى محبوبتھ بكل   

             الجوھر،  الریم و الغزال،شيء بھيّ یسر النفس و یبھج القلب فكانت لھ : البدر و الھلال

و یغلب غرض الغزل  الآس و السوسان... ، الورد و الجلنار، الثلج و البلار،و المرجان

            الحسّ المرھف لنظرة إنسان یموج بالمشاعرعموما على قصائد الشاعرو ھو یعُبرّ عن 

 و العواطف و الأحاسیس.

:  الشوق.2.3

یشتمل الشوق على فقدان الصبر على المحبوب و إبراز التعلق بھ في أسلوب   

جمیل. و یكون التعبیر عن غرض الشوق من خلال وصف الھیجان العاطفي الذي ینتاب 

الشاعر نتیجة الانقطاع عن المحبوب و عن أخباره. و من بین قصائد الشاعر أبي مدین 

 نار ھواكم لھاب، صدت بغیر وداع، ضاق بن سھلة التي یغلب علیھا ھذا الغرض، نذكر: 

أمري، كیف اعمالي وحیلتي، حسبك یا ولد الطیر، ما عندي مرسول، ھاجوا أشواقي، 

ب. ردوا الجوا

  :الحنین .3.3

التي تعُبرّ عن التعلق بالموطن یعد غرض الحنین من أھم الأغراض الشعریة   

الأصلي وتذكّر محاسنھ و وصفھا بإعجاب البعُد الذي یستكمل صفات قد لم ینتبھ إلیھا 

 في ھذا الغرض، خصوصا في  نظم جلّ شعراء الملحونالشاعر لمّا كانت أمامھ. و قد

أوقات النفي إلى الخارج أو العزلة أو الفراق و الغربة. 

             " جُبل الإنسان بطبعھ على ألفة موطنھ الأوّل الذّي ولد فیھو الحنین شعور طبیعي إذ

و شبّ و ترعرع و على ارتباطھ بھ و بمنازلھ و أھلھ برباط الحب المقدّس و ھو لذلك 

.194 و 193، دیوانھ، شعیب مقنونیف، ص ص سھلة بن مدین وأب   1  
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               و یشده الحنین إلیھ و إلى منازلھ،یحس بالغربة إذا نزح عنھ و فارق أھلھ و أحبتھ فیھ

 و لكن ما ، فیتوق  صادقا إلى العودة، و إلى أھلھ و أحبابھ و خلانھ،و مراتع صباه و شبابھ

                أكثر العوائق التّي تحول بینھ و بین الرجوع و التّي غالبا ما یعمل جاھدا على إزالتھا

                 و ھي العوائق التّي غالبا ما تطول أو لا تزول فیشتدّ بذلك الحنین،  و التغلب علیھا

 .1 أمل العودة في یوم من الأیام"، و تعیش النفس على الآمال،و الأنین

قصیدة  في ھذا الغرض:أبي مدین بن سھلة الشاعر من أروع ما جادت بھ قریحة و   

 ،            و مساجدھا، و "القصیدة رصد عام لأھم دروب مدینة تلمسان و أبوابھا. ضواعیانيیا 

 بالسالف الرغید الارتباطدافع نفسي فقط ھو   و كان لذلك الحنین ".2و بعض المواضع"

 و كانت القصیدة و الحنین إلى مسقط رأسھ .3من الزمان و المكان تذكر بھ قساوة الرّاھن"

 استرجاعھ             بمثابة "رحلة في الزمان و عودة إلى الوراء لمعایشة الماضي شعرا و 

 و كأنھ یعالج بذلك تألم النفس التي .4و استحضاره على مستوى المكان و الأھل و الواقع"

 لم تتقبل ذلك البعد فیوُاسیھا باستحضار ما ترُیده مجازا.  

ى: الشكو. 4.3

الغوث و معناھا ھو القطب حینما یعرّف عبد المنعم الحفني الشكوى على أنھا " 

            یلتجأ إلیھ و یسمى في غیر ذلك الوقت غوثا لھ علاقة بالبكاء و ھو من بقیة الوجود

و للباكین عند السماع جید مختلفة فمنھم من یبكي خوفا و منھم من یبكي شوقا و منھم من 

و حدوث ذلك في بعض مواطنھ لوجود تغایر و تبلیغ  یبكي فرحا و یكاد الوجدان أعز رتبة

بین المحدث و القدیم فیكون البكاء رشحا ھو من وصف الحدثان لوھاج سطوت 

 .5الرحمان"

.90، ص 2002  مختار حبار، " شعر أبي مدین التلمساني" الرؤیا و التشكیل، منشورات إتحاد الكتّاب العرب، دمشق،  1  

.73، المصدر السابق، ص سھلة بن مدین وأب    2  

.8، ص 1،1993  فاطمة طحطح، "الغربة و الحنین في الشعر الأندلسي، (أطروحة)، منشورات كلیة الآداب بالرباط، الدار البیضاء، ط 3  

.35  المرجع نفسھ، ص  4  

 .36، ص 1987، سنة 2 عبد المنعم الحفني، "معجم مصطلحات الصوفیة"، دار المسیرة، ط 5
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و قد أكثر الشاعر أبي مدین بن سھلة من الشكوى في قصائده و جاءت في الغالب 

نتیجة تألمّھ من استحالة الحبّ أو عدم رضاه بالشكل الذي ظھر فیھ. و ھو في الغالب لا 

ر مثال یدري لمن یشتكي و یبُدي بذلك عن عدم شعوره بالتفھم في بعض الحالات . و خي

 :لمن أنا نشتكي" "بـ على ذلك قولھ في قصیدتھ الموسومة

 1"لمَِنْ أنَاَ نْشْتْكِي مَنْ لیِعْتيِ خَافیِھْ         الَْیوُمْ ليِ مُدَة بیِاَ العْدابَْ طَالْ "

. 2"أعَْطَفْ أْعْلىَ اْلْعَاشَقْ یاَ نوُرْ الترَُیاَ       یاَ البدَْرْ الطَالعَْ بالحُسْنْ و الجْمَالْ "

  : المدح.5.3

 و لم یبق قدیم ملتصق بالثقافة الإسلامیة للشعراء العرب،المدح غرض شعري   

الذي تناولھ شعراء ترعرعوا في حكرًا على الشعر الفصیح بل امتدّ إلى الشعر الشعبي 

بیئة إسلامیة و شعروا بضرورة الاستنجاد باللہ و رسولھ و راحة التقرب منھما. 

 و ذكر ابتھالانتشرت القصائد الدینیة من مدیح و توسل و تقرب إلى الله و  "قد و  

فھو العصر الذّي "عمّ فیھ منذ عھد الأتراك،  3الأولیاء و وصف الحمر الإلھیة و ما إلیھا"

             لاذ الناّس ثانیة بالدّین من الظلم  و،و طغت روح الجمود في الفكر و الأدب الجھل

 التّي تمثل قصائد یتحدّث فیھا المادح عن حیاة ، و تجلىّ ذلك في المدائح النبویة،و الجور

            الرّسول صلىّ الھ  علیھ و سلمّ كاملة من مولده حتىّ وفاتھ أو یتحدّث عن معجزاتھ

. فعادة ما یجد الشاعر ضالتھ 4أو یصف جمالھ الظاھر و الباطن و یشید بنبوتھ و أخلاقھ"

في الطریق الروحاني إذ أنھ الوحید الذي یفُضي بھ إلى معنى الحیاة و یرُیح بالھ من سطوة 

 الشبھات. 

 .149 أبو مدین بن سھلة، دیوانھ، المصدر السابق، ص  1

 .150 المصدر نفسھ، ص  2

48، ص1981، 1  عبد اللهّ الركیبي ، "الشعر الدیني الجزائري الحدیث"، الشركة الوطنیة للنشر و التوزیع، الجزائر، ط  3  

  4  المرجع نفسھ.
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 إلى قلة قصائد تعاملنا مع النصوص الشعریة لأبي مدین بن سھلةقد انتبھنا أثناء و   

 الحیاة و ملذّاتھا تحوّلت شھیتھ إلى ة الشاعرقصائد الغزلیة. فبعد معانقال مقارنة مع المدیح

لّ ج و ھذا ما كان مشتركا لدى ،زھد قويّ و عشق للمولى عزّ و جل حتىّ وافتھ المنیةّ

 "و ھكذا یكون الختام دائما في أعراس دینیة و مقاصد روحیة إشارة ،الشعراء الشعبیین

      فالأول یقضى غالبا في اللھّو،إلى أنّ زمن الصبا والشباب غیر زمن الشیخوخة و الھرم

 و الثاني تنصرف فیھ الھمّة إلى الدین و التعقل و العمل على ما یزكي ،و المجون و العبث

ه " ضاق أمري یا ربي عالم يو نذكر من ھذه القصائد قصیدت. 1النفس و یسمو بالروح"

". سلم على طھ القریشي و "الخفیة"

:  التوسل.6.3 
یتمیز غرض التوسل بسمات یشترك فیھا مع غرض المدح. و یكون الھدف منھ 

إقامة الصلة و التقرب من مصدر القدرة و الحكمة. ومن أھم القصائد التي غلب علیھا ھذا 

 ".باغي نجاور المصطفىالغرض لدى الشاعر نذكر قصیدة "

و نعرض فیما یلي جدولا أقامتھ طالبتین في إطار مذكرة الماستر تحت إشرافنا،  

 وھو یرصد أھمّ الأغراض الشعریة التي تمُیز كلّ قصیدة من قصائد الشاعر مُرفقة

، و تمّ الرصد انطلاقا من دیوان بعناوین القصائد و مطالعھا و الشواھد على الاسم و اللقّب

أبي مدین بن سھلة لشعیب مقنونیف : 

جدول الأغراض الشعریة لقصائد بن سھلة 

ب أو الاسمقالشاھد على الل الغرض  

  أو كلاھما

 القصائد و عناوینھا المطلع كاملا

 

 الحنین + 

زلالغ  

 ابن سھلة مورادو      

  طالب العفو مع الغفران              

  

عیانيایا ضو   

  یا القمري زرق الجنجان

 جمل واسعاني

عیاني  ایا ضو  

.366 ، ص1939  محمد بخوشة، "كتاب الحب و المحبوب"، نشر ابن خلدون، تلمسان، الجزائر، 1  
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 احد لا تقرا فیھ أمان 

عن  نزّل ألیف ألف ملجوم  شكوىال

 سلطان عادم مفھوم 

جنون ایا   

 نوریك یا أكحیل اللامّح غزلال

  أسمى أوكنیتني بن سھلة              

لوما الفضول یا عجبي 

 واش أدّاني 

حتى ألقیت كحل السالف 

 بدرة

لوما الفضول یا 

 عجبي

 ابن سھلة ما خفیت قاسمي    الشكوى

   البدا نواح منا اھوایا                 

خاطري بالجفا تعذب       

   لابا ینسي الغزالة 

 مسبوغة لنجال 

 خاطري بالجفا تعذّب 

 ظاھر نفتخر بیھ     الشوق

         كنتي ابن سھلا كف الخطاب 

ما عندي مرسول            

   یوصل زین المثول

 ما عندي مرسول 

  شكوىال

 و اسم كنیتي بن سھلا عاشق أو

فاني  

 نخدم الریام أخدیم ایلابلا یجرا

یا الواحد خالق العباد 

 سلطان

 لیك نشتكي بأمري یا 

احب القدراص  

یا الواحد خالق العباد 

 سلطاني  

صعیباابن سھلة في عشقوا  الغزل  

 یغفرلوا مولانا أمولاة الخانة 

قلبي مضرور بالھوى      

     بجمار الحبّ ینكوى

 مولاة الخانة الأولى 

 الحب قال بن سھلا یا من ھو لھیب  الغزل

 بحروا أصعیب و مواجو تكمین 

سیدي أو من یسال على 

 كحل العین 

سیدي أو من یسال على 

 حكل  العین 

یسال امن  واسیدي 

 أعلى حكل العین

شوقال  في قول الشاعر الأدیب   

    ابن سھلة ھكذا اذكر                

كیف اعملي أوحیلتي      

 لمن نشكي بذا الأمر 

 كیف اعملي أو حیلتي

 الشكوى

 

 

 أنتم نظمي مشھور اسمي ابلا خفیة

كنیتى ابن سھلا یا عارف الأمثال   

   

لمن أنا نشكي من عیش 

 خافیة 

  الیوم لي مدّة بیا العذاب 

 طال 

 لمن أنا نشكي 
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شكوىال  

 

 كنیتي و اسمي ابن سھلة        

   نرجى من التواب                    

  

أعییت في قلبي یصبر     

 لا با اعلي زھوا الخاطر 

 أعییت في قلبي یصبر 

غزلال  ایقول الشاعر الأدیب         

  ابن سھلة  ھكذا اذكر                  

سعدي بالحبیب الليّ اھویت 

     

  بالجمعة بھ التقیت 

سعدي بالحبیب اللي 

 اھویت

غزلال  نوریك اكحیل السالف       

  اسمى اوكنیتي بن سھلة               

سبحان خالقي سلطاني     

من لا ینام ربي عالم 

 الأسرار 

قي سلطاني لسبحان خا  

غزلال  كنیتي ابن سھلة توریك     

  تحت أجناحك ھارب                  

ما أعطاك ربيّ من زّین    

       یا ارفیق الحاجب 

یق الحاجبقیا ار  

شكوىال اكفى اخطابي مشھور نظمي  

 اعجیب      

  ابن سھلا صاغي النبرا غنیة 

 اسمى ما یخفي لكل من ھو لبیب    

                    بومدین نیرانوا قویة

نار ھواكم فالدایل تلھب 

 لھیب   

  صرت ھبیل و الوعد 

 طال بیا 

یل لنار ھواكم فالد

 تلھب لھیب

 الغزل

 +

 الشكوى

 

 ابن سھلة ما اخفیت لقبي   

    بالحب افنیت یا الفھمة

 من غرامك ما حونأنا المم

 نستراح        

         یا رایس الملاح

أنا الممحون من 

 أغرامك نستراح

غزلال فاني  اسمي بن سھلا عاشق أو   

 فاني بالحب ا مریض ما یزار 

لمتى یھنا قلبي لمتى 

 نستراح       

ھذي مدة و الخاطر في 

 تھلاك

 لمتى یھنا قلبي 

تم نظمي انشھر ببیان كنیتي ابن  الغزل

ھر اعشیق البنات       ظاسھلا   

 

 ترسلك الأعیان  

لأنك ا ظریف أو سیساني 

 لبیب  ثبات 

 نرسلك لمدبل الأعیان 

غزلال  

 

 غیر اللبّیب النجّام   

اسمي أو كنیتي ابن سھلا باغي 

مبالرّیام سعدت الأیاّ  

اعلیا بلقا  یا الھ جود

 بالرّیام سعدت الأیام
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 الشوق

+ 

 الغزل

 العوارم لقاھم 

 ابن سھلا في الھوى       

صدفت كم من ھملاج                   

ضاق أمري أو طار نكدي 

ج یھدیكم دبرو أعلیا یا النتا  

طال ضاق امري أو 

 نكدي 

 الشوق

 +الغزل 

 

 الشكوى

 اسمى ظاھر ما اخفى  

    ابن سھلا یا عاشقین 

 

 نابوني ردّو الوجاب   

   یا البنات الليّ زایرین 

  الوجابانابوني ردّو

 اسمى مذكور ما نخبي    

 ابن سھلا یا اصدیق ھك 

شكي أمري لمن أبلاني  ن

مولایا یا عالم الخفیة 

 سبحانو یا اكرام 

نشكي أمري لمن 

 أبلاني 

غزلال  

 

 

 الشكوى

 

یا طامو تاج الباھیین         

     أحبیبك لا تنساه

 یا طامو 

لا اتخیل یا القمري أدي لي  

 یا ولد الحماما السلام ذ

أنت مفھوم یا العمري عند 

 العاشقین 

لا اتخیل یا القمري 

 ا السلام ذأدّى لي 

 

 الشكوى

 

 

 

 الشوق

یا ریم جود و أعطف زور ابن 

 سھلة 

ارو نیھنا الیوم عیشوا أو تنطفى   

یا  امسلمین قلبي الیوم زاد 

بال ها  

ساق لیا ا وراه  الحبّ 

 مضاني 

 مسلمین ایا  

 أتخیل حسبك یا ولد الطیر 

 راني مریض مھموم كثیر

اتخیل حسبك یا ولد 

یرالط  

 

 الغزل

 

 

كوىشال  

 

فات شعاع القمرة            

نور وجھك یا شارقة 

 الوشام 

 فات اشعاع القمرة 

  خافیا يابن سھلة كنیتي ما ه

شاب ل للحاضر أو ك السلام انھیبو  

 فعلك یا من ترید ىروح تلق

 بعدي 

 آتر عیني یا قنونة واش زلتي 

 لك ع فىروح تلق

 یا من ترید سعدي 
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غزلال  

 

شكوىال  

 

 یغفر ذنوب ابن سھلا  

      و اجمیع من اسمع مني 

وحد الغزال ریت الیوم           

 یا سامعین عدّبني 

 وحد الغزال 

أو تقول یا ابن سھلا           

 تھموك الأعدایا 

 كیف حیلتي یا سادات 

 الغرام جار اعلیا  دا

 كیف حیلتي یا سادات 

 

 الشوق

 

توسلال  

 

اب       د في عهابن سھل  

  عاشق متولع فاني                     

نار ھواكم لھاّب شعلت     

  في وسط ا كناتي 

 نار ھواكم لھاّب 

عالم ربي ضاق أمري یا  

 الخفیة 

 سھلّ أعلیا یا جواد ننجبر 

ضاق أمري یا ربي 

 عالم الخفیة 

 

لمیول التي عُرف على الیس الكمّ الشعري المندرج ضمن غرض الغزل إلاّ تأكیدا 

بھا الشاعر بومدین بن سھلة في حبھّ للنساء و التغنيّ بھنّ، و ما جاء من أشعار في الشوق 

 فلا یخلو من التعّلقّ بالنسّاء. أمّا ما یخلو من التعلقّ بھنّ فنجده في ىو الحنین و الشكو

 و التوسل إلى الله وھي قلیلة مقارنة الأشعار التي خصّصھا للجانب الدیني بغرضي المدیح

 . بالأشعار الأخرى نذكر منھا قصیدة "ضاق أمري یا ربي عالم الخفیة"

 

 بومدین بن سھلة و الغناء: .4

و ھو " (...) یعُدّ من أوائل المُبدعین المجددین في فن  كان الشاعر ینظم قصائده لتغُنىّ

الغناء في عھده (...) إنھّ ألفّ بین أنواع الشعر و أجناسھ و أشكالھ، فأخضعھا لأصول 

الطرب و طبوعھ، و ذلك بما یمكن التنغیم و الترنم بمقاطعتھا في الكثیر من اللحون،            

 فمن خصوصیات .1و لعل ذلك كان من أھم أسباب انتشارھا عبر سائر أرجاء بلادنا"

أشعاره أنھا ألُفّت لكي تغُنىّ و لا شك في أنھا نقطة مھمة بالنسبة للمترجم الذي یولي عنایة 

خاصة بالتلقي و التأثیر. 

 .24 محمد الحبیب حشلاف، المرجع السابق، ص  1
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 :بومدین بن سھلة و الموسیقى .5

و لم یكتف بومدین بن سھلة بتحریر أشعاره بل" (...) و لقد لحّن شعره بالموسیقى بما 

 فقد اھتمّ الشاعر بالطرب و الغناء معا و لعلّ لملامح شخصیتّھ علاقة .1أنھّ كان عازفا لھا"

بحبھّ و إجادتھ للعزف و الموسیقى و یذھب محمد الحبیب حشلاف  في ھذا السیاق إلى أنھّ 

" إذا تمعنا جیدا في منظوماتھ الأولى، یبدو لنا أنھ كان شابا وسیما، جمیل المنظر، ذا 

حیویة و نشاط، حسن العشرة، خفیف الظل، میالا للتفكھ و التندر، و لھ قدرة على التعبیر 

و سرعة البدیھة، عاطفي المزاج، والصفات ھذه ھي التي یتأتى بھا البروز  و النجاح في 

. و ھو 2مجالس اللھو و الطرب التي كان لبن سھلة شغف بھا، على غرار كل زھواني"

یتُبع ھذا الربط بالأبیات التالیة للشاعر: 

العود و الأوتار في الرأس القوس و الرباب و الكأس 
مع جمیع بناین الناس  یزھى كل زھواني 
و أنا قاطع لیاس  ما صبت من یزھیني 

تدلّ ھذه الأبیات على تمكّن الشاعر من الأدوات الموسیقیة و معرفتھ لھا بل             

و استخدامھا لتسلیة الناس. و العجیب في الأمر ھو أنھّ على الرغم من الشخصیةّ 

 التي یتزینّ بھا في المناسبات و الحفلات إلاّ أنھّ یصُرّح عن یأسھ من أن "الزھوانیة"

یزُھیّھ الآخرین وھذا ما یعود بنا إلى الملامح الغامضة من شخصیتھ و التي تحدث عنھا 

محمد بخوشة سالفا.  

فكانت العادة في تلمسان أن یربط أھلھا مظاھر الفرح بالعزف و الغناء فتحضر 

الفرق الموسیقیة " التي كانت تعقد جلساتھا في البساتین و في الأحواز مثل ریاض السمار 

و البعل و عین الحوت و ریاض عین فارس و الوریط و الصفصیف و غیرھا من 

 .3الأماكن"

1  El Hassar Bénali et Al., Op.Cit., p. 102. 
.  19 محمد الحبیب حشلاف، المرجع السابق، ص  2
 

. 20نفسھ، ص   3
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 بومدین بن سھلة بین الحبّ و السیاسیة: .6

أثرت الأوضاع السیاسیة للمدینة في أسلوب الشاعر و تصویره للأشیاء، حتى في 

الحبّ . حیث كان یشُبھّ الشاعر الحبّ بالحاكم المتسلطّ وذلك بشتى الأسالیب البلاغیة فكان 

" یعتمد بومدین بن سھلة في أشعاره التعبیر الرمزي و التشبیھ و التلمیح، و ھذا یعود 

 .1بالدرجة الأولى إلى طبیعة الحكم القائم في عھده"

الغرام أتاني بعساكره  و من بین الأبیات التي توُضّح ھذه المیول البلاغیة نذكر: " 
فھو ھنا یشُبھّ الحبّ بالجنود التي تجتاح ساحة  قویة طالقین أسھامھم طالبین القتال".

              الحرب و تعُلن القتال، وھو غالبا ما یمُثلّ المحكوم المظلوم و ھو في الآن نفسھ المُقاوم

و المستسلم لقوّة الحاكم الظالم. " فھو ینسج حول قصتھ العاطفیة صورا یعكس فیھا أحوال 

 .2أبناء الشعب، فتبدو المعاناة معاناة الجمیع   و القصة التي یسردھا قصة كل الناس"

أمّا عن حبھّ لمدینتھ و تأثره بمعاملة الحكام لأھالیھا و ظلمھم لھا فحرّر الأبیات التالیة: 

« راني من حبك یا إمام الغید  مثل الطیر اللي حاصل في الأسجان 
عابد غیر التخمام و التنكید  ھایم مھموم مریض في الأحزان 

ما نرضى شي عمري نبوس الإید و على وجھك جرعت كل أمحان 
 .3من لا ھو ندي عملتھ سید   و ما نفعتني رغبة و ولا جیھان»

 
                     جاء الفصل الثاني من دراستنا جامعا لتعریفات حول الشعر الحوزي

و خصوصیاتھ  و علاقتھ بالموسیقى الأندلسیة و السیاسات اللغویة، ومررنا بعدھا بأبرز 

شعراء الحوزي و كان ذلك في المبحث الاوّل. و بما أنّ اختیارنا قد وقع على الشاعر 

بومدین بن سھلة فخصصنا المبحث الثاني لدراسة شخصیة الشاعر التي تنعكس في 

                 أشعاره و كلّ ما یمُیزُّھا من تنوّعات أسلوبیة. فاكتشفنا الشاعر و المغني و العازف

. 22 محمد الحبیب حشلاف، المرجع السابق، ص  1
 

. 23، ص نفسھ  2
 

 .21 نفسھ، ص  3
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سھلة" بن "أبومدین   شاعر الحوزي                                 فصل الثاني                ال  
 
و المناضل في شخصیة واحدة، و كان علینا الكشف عن بعض النقاط الغامضة بینھ و بین 

 من أشعار.  ى كل منھاأبیھ محمّد و كذا حول ما نسُب إل

 

76 
 



 

ٔحٛ ِٕٙج١خ ٌٍتؼشّف ػٍٝ إشىبلاد  

 تشجّخ اٌشؼش اٌحٛصٞ

 

اٌّجحج الأٚي 

 ِحطبّد تشجّخ اٌشؼش اٌحٛصٞ

 

ُـش حُؾؼش ٝ حُظشؿٔش . 1

 ُـش حُلٞص١ ٝ حُظشؿٔش. 2

 حُزؼذ حلاؿظٔخػ٢ حُلنخس١ .1.2

 حُزؼذ حُٔؼـ٢ٔ .2.2

حُزؼذ حلأعِٞر٢ . 3.2  

رؼذ حُٔغظ٣ٞخص حُِغخ٤ٗش .4.2 

 حُزؼذ حُظشؿ٢ٔ حُٔلل.5.2 

ٓلّٜٞ طؼزس حُظشؿٔش . 3

اٌّجحج اٌخبٟٔ 

 ِٕٙج١خ اٌذساعخ الاعتمظبئ١خ

 ٙٓزخدة طلش٣شحلاعظز٤خٕ ٝ .1

  أٗٔخه حلاعظز٤خٗخص.2

 هز٤ؼش حلاعظز٤خٕ .3

طلن٤ش حلاعظٔخسس ُـٔغ حُٔؼِٞٓخص . 4

حعظـلاٍ حلأدٝحص حُٜٔ٘ـ٤ش ُظق٤ْٔ حلاعظز٤خٕ .  5

 (ح٤ُٔذحٕ)حُذسحعش حُظطز٤و٤ش . 6

حعظ٘ظخؿخص . 7 



 حُلقَ حُؼخُغ                            ٜٓ٘ـ٤ش حُظؼشّف ػ٠ِ اؽٌخلاص طشؿٔش حُؾؼش حُلٞص١

79 

 

 

اٌّجحج الأٚي 

ِحطبّد تشجّخ اٌشؼش اٌحٛصٞ 

خ ٗؼ٤ش هن٤ش ُـش حُؾؼش حُلٞص١ ٗؼ٤ش هن٤ظ٤ٖ ك٢ إٓ ٝحكذ ّٔ هن٤ش ُـش حُؾؼش : اّٗ٘خ ُ

 خقٞف٤خص رخلأخـ حُظ٢ ططزؼٜخُـش حُلٞص١ هن٤ش حُظ٢ ُٜخ خقٞف٤خطٜخ، ٝ ػٔٞٓخ ٝ 

ؽٜذص طـ٤٤شحص ػذّس ٗخطـش ػٖ حُظؤػ٤شحص حُلنخس٣ش ٝ حُض٤٘ٓش ار حُِٜـش حُظِٔغخ٤ٗش 

  .         حُٔخظِلش

:  اٌشؼش ٚ اٌتشجّخٌغخ .1

٣شه٠ حُؾؼش ا٠ُ أػ٠ِ دسؿخص حُظلش٣ش حلأدر٢ رَ ا٠ُ رسٝطٜخ، كُٜٞ ٣خُخهذ ؽ٤جخ           

             أّٗٚلاد٤ٓشح٣ٍٝوٍٞ ػ٘ٚ . ٓـخ٣شح ػٖ حُؼوَ ٖٓ خلاٍ حٗض٣خكٚ ػٖ حُِـّش حُٔؼ٤خس٣ش

"٤ٛـخٕحٍحلأدد ك٢ دسؿش " 
1

ٍّ ػ٠ِ ٗلغٜخ .  ٝ ٛٞ ٣ذُسَؽ مٖٔ حُ٘قٞؿ حُـخٓنش حُظ٢ طذُ

وخرِش  ُٓ أ١ أّٜٗخ لا طؤخز حُوخسة ا٠ُ ٤ٓذحٕ ٣ظـخٝص حُؾؼش رحطٚ ٝ ط٢ُُٞ ُلأعِٞد أ٤ٔٛشّ رخُـش 

ًّضس رزُي  ش ُٓ رخُ٘قٞؿ حُؾلخكش حُظ٢ طغظؼَٔ حُِـّش حُؼ٤ِٔشّ ٝ طٞك٢ ر٤ٔذحٕ حخظقخفٜخ 

 . ػ٠ِ حُٔنٕٔٞ أًؼش ٖٓ حُؾٌَ

ّـ حُؾؼش١ ػٖ حُؼلاهخص : "  ػ٘ذٓخ طوٍٞسح٤ٗش عٔخسس ٝ ٛزح ٓخ طؾشكٚ  ٣زظؼذ حُ٘

ّّ ُِـّش رَ ٝ ٣خظشم هٞحػذٛخ َّ ػ٘قش . حُؼخد٣ش ٓخ ر٤ٖ حٌُِٔخص ٝ ٣لٞم حُ٘ظخّ حُؼخ ٝ ٣ٔؼَّ ً

َّ ٛزٙ حُؼ٘خفش رؼ٤ٖ حلاػظزخس ك٢ إٓ ٝحكذ . ك٤ٚ ػلآش طز٢٘ ٓؼ٘خ أٝ ا٣وخػخ، ٝ ٣ـذس أخز ً

َّ ٖٓ حُؼشحء  ٌُٓؼقّ كٜٞ ؿ٢ّ٘ رخُذّلالاص ٝ ٣غُْٜ ً ٝ ٣لظ١ٞ حُ٘ـ حُؾؼش١ ػ٠ِ ٓنٕٔٞ 

ظؼذّدس ًِّٜخ  ُٓ ٝحٌُؼخكش حُِزحٕ ٣لظ٠ رٜٔخ ك٢ ٓ٘لٚ ٗٞػخ ٖٓ حُـٔٞك ٝ ٣٘ظؾ طؤ٣ٝلاص 

 أٝ دلالاص ٝحملش، ٣ِـؤ  حُز١ ٣ظ٤ُق ٓؼِٞٓخصُِ٘ـ أكخد١ حُظٞؿ٤ٚ ٝ خلاكخ . ٓؼوُٞش

ٗض خلاٍ ٓغخس أدر٢ ٝ ػوخك٢ ه٣َٞ أٝ أٗؾؤٛخ  ّٞ حُ٘ـ حُؾؼش١ ا٠ُ ٝعخثَ كخرهش طٌ

                                                           
1
  Rania Samara, La poésie d’une traduction à l’autre, Traduire la langue traduire la culture, Sud Editions, 

Tunis, 2003, p. 305 : « La poésie est la littérature portée à son point d’incandescence ».  
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ّـ حُؾؼش١ طلظ٠ ر٘لظ حُزحط٤ش حُظ٢ ٣لظ٠ . حُؾخػش ٗلغٚ ّٕ هشحءس حُ٘ ٝ ٣ٌٔ٘٘خ إٔ ٗضػْ رؤ

"رٜخ اٗظخؿٚ 
1

 .

٤ذٝ  ّٔ              ٝ حُؾؼش حُؾؼز٢ ٛٞ ٗٞع خخؿ ٖٓ أٗٞحع حلأؽؼخس ٝ ٣ؼشّكٚ ػزذ حُل٤ٔذ ك

ّٖ أٝ رخلأكشٟ  (...)" ػ٠ِ أّٗٚ    رُي حُؾؼش حُلو٤و٢ حُز١ ٣ٞحًذ حُؾؼش حلأدر٢ أٝ ؽؼش حُل

حُؾؼش حٌُلاع٢ٌ٤، ٝ حُز١ ٣ؼُزشّ رـذحسس ػٖ حُٔؾخػش ٝ ٣ذسط حُؾؼش حُؼظ٤ْ ُِل٤خس 

َّ طـغّذحطٚ  "أٗٞحػٚرؾظ٠ حلإٗغخ٤ٗش ك٢ ً
2

  .

ٝ ٗظشح ُطز٤ؼش حُ٘ـ حُؾؼز٢ حُخخفش رٚ، طؼذّد حلاؽٌخ٤ُخص كُٞٚ لاع٤ّٔخ حؽٌخ٤ُخص 

ٓؼِٔخ لا طٞؿذ أ١ّ ؿخٓؼش طذُسّط ًظخرش حُؾؼش كلا طٞؿذ أ١ّ ٓذسعش ُِظشؿٔش " كـ . طشؿٔظٚ

« ًلخءحص حُؾخػش» ٝ لا ٣ٌٔ٘٘خ إٔ ٗلشك ػ٠ِ حُٔظشؿْ إٔ طٌٕٞ ُٚ . طذُسّط طشؿٔش حُؾؼش

ًٔخ ٣ضػْ أٗذس١ ؿ٤ذ ك٢ د٣زخؿش طشؿٔظٚ ُٜخِٓض، ٝ ٌُٖ ٣ظلظّْ ػ٤ِٚ إٔ ٣ٔظِي هذسح ًخك٤خ 

ٖٓ حُلظّ حُؾؼش١ رل٤غ ٣ٌٕٞ هخدسح ػ٠ِ حُغٔخع ٝ حلإكغخط رخُؾؼش حُز١ ٣ش٣ُذ طشؿٔظٚ 

"كظ٠ ٣وظشف ٗقّخ ؽز٤ٜخ رٚ ك٢ حُِـّش حُٔغظٜذكش
3

  .

ّٕ طشؿٔش حُ٘ـ حُؾؼش١ ٢ٛ   ٝ ك٢ ٛزح حُقذد ٣شٟ حُؼذ٣ذ ٖٓ حُزخكؼ٤ٖ ك٢ حُظشؿٔش أ

ّـ ؽؼش١ آخش ّٕ  Alina Ledeanuطزٛذ ك٤غ . اػخدس اٗظخؽ ٗ طشؿٔش حُ٘ـ " ا٠ُ أ

٣ـذ إٔ طٌٕٞ هشحءس ك٢ حلأفٍٞ ُِللخظ ػ٠ِ ٛذف - ٝ خقٞفخ حُ٘ـ حُؾؼش١- حلأدر٢

 ك٤غ طـُزش طِي حُوشحءس حُٞسحػ٤ش .حلأٓخٗش هزَ إٔ طٌٕٞ هشحءس ؿٔخ٤ُش ٝ ٛش٤ٓ٘ٞه٤و٤ش

ّـ حلأفَ ٝ رُي ٖٓ خلاٍ حُشّؿٞع ا٠ُ  ُٔظشؿْ ػ٠ِ اػخدس حُلؼَ رحطٚ حُز١ ُٝذّ حُ٘ حُ

" حُظ٢ أٗؾؤطٚ حُض٤٘ٓشؽؼش٣ظّٚ ٝ حُلوزش
4

ّٕ طشؿٔش حُؾؼش كؼَ ارذحػ٢ .  ٝ طشٟ حُزخكؼش رزُي أ

. ٣خنغ ُؾشٝه حُؼ٤ِٔشّ حُظشؿ٤ٔش

                                                           
1
  Rania Samara, Op.Cit., pp.305-306. 

 
2
 Abdelhamid Hamidou, Aperçu sur la poésie vulgaire de Tlemcen, les deux poètes populaires de Tlemcen-

Ibn Amsaib et Ibn Triki, Imprimeries « La Typo-Litho » et Jules Carbonel réunies, p.1. 

 
3
 Rania Samara, Ibid, P   307.  

 
4
 Alina Ledeanu, La traduction comme lecture génétique, dans Génétique & traduction, Actes du colloque 

de Arles, Editions l’Harmattan, Paris, p.59 : « La traduction d’un texte littéraire- et surtout celle de la 
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خ   ّٓ ّـ حُؾؼش١سا١ٔخ عّبسح أ ًّض ػ٠ِ ػٔن حُؼلاهش حُظ٢ طـٔغ ٓخ ر٤ٖ حُ٘                 كظش

ُٓظشؿٔٚ، ّٕ طشؿٔش حُؾؼش ٣ـذ إٔ طُٔؼَّ "  ٝ طلٞم ٛزٙ حُؼلاهش حُ٘ـ رحطٚ ك٢ٜ طشٟ  ٝ  أ

ُزح ٗؤُق ٓظشؿ٤ٖٔ ٣ظلشّؿٕٞ . خطٞس كذّ طغظِضّ طؼخهلخ ًخٓلا ٓغ ٓئُقّ حُ٘ـّ حلأفَ

ذهوّش ٝ طل٤َِ ػ٤ٔن ُِ٘قٞؿ ُٓ ؼ٤ّٖ ٝ ٣ظخقّقٕٞ ك٤ٚ ٖٓ خلاٍ هشحءس  ُٓ   . ُظشؿٔش ًخطذ 

م ك٢ أدحء ٓوخهغ حُؼخصف حُٔلنَّ ُذ٣ٚ ّٞ "ٝ ٣ؾزٜٕٞ ك٢ رُي حُل٘خّٕ حُٔخٛش حُز١ ٣ظل
1

 .

ّـ ًل٤َ ربػخدس كظٌٕٞ حُظشؿٔش ٛ٘خ طـشرش سٝكخ٤ٗش ٝ ك٤ّ٘ش ُٔظشؿْ رـ٤ش ط٤ُٞذ ٗ  ٣ؼ٤ؾٜخ حُ

 .طـشرش حُ٘ـ حلأفَ ُِـٜٔٞس حُٔغظٜذف

كٖٔ حُٞحؿذ طل٤َِ حلأرؼخد "ٝ رٔخ إٔ حُٔظشؿْ ٛٞ ٤ُٝذ رشٓـش حؿظٔخػ٤ش ٝ ػوخك٤ش، 

ع٤ظنق أٜٗخ طـذ أفِٜخ ك٢ حُؼوخكش : حُخِو٤ش ُِٔظشؿْ ٝ ًزح حُؼٞحَٓ حُز٤ٖ ػوخك٤ش ػخٓش

حلأفَ ٝ ك٢ حُؼوخكش حُٔغظٜذكش ٝ ك٢ طش٤ًزش طـٔغ ٓخ ر٤ٖ حلاػ٤ٖ٘ ٝ كظ٠ ك٢ ع٤خهخص 

"حؿظٔخػ٤ش ػوخك٤ش ػذ٣ذس
2

ّٕ حُٔظشؿْ ٣ؼ٤ؼ دٝٓخ ر٤ٖ حُؼخ٤ُٖٔ حلأفَ ٝ حُٜذف كٜٞ .  رُي أ

   .ٓنطش ا٠ُ حَُٜ٘ ٖٓ حُؼوخكظ٤ٖ

: ٌغخ اٌحٛصٞ ٚ اٌتشجّخ  .2

 ٣ؼظٔذ حُؾؼش حُلٞص١ ػ٠ِ دػخٓش ُـ٣ٞش خخفش طشطزو رخُؼٞحَٓ حُضٌٓخ٤ٗش حُُٔٞذّس 

ظذحُٝش ك٢ صٓ٘ٚ ُٔ ، كٜٞ ٣وّٞ ػ٠ِ حُِـش حُذّحسؿش حُظِٔغخ٤ٗش حُ ّٖ .  ُٜزح حُل

٤ش ٖٓ حلإؽٌخلاص حُظشؿ٤ٔش حُظ٢ لا ٣ٌٜٔ٘خ إٔ طوظقشٝ  ّٓ ػ٠ِ ٓؼط٤خص  طؼُذّ هن٤ش حُِـش حُؼخ

٤ُشُغخ٤ٗش ّٝ سٛخ ُٖ طظ٤ق حٌُؼ٤ش  أ ّٞ ٤ش ٝ أفُٜٞخ ٝ حعظؼٔخلاطٜخ ٝ طط ّٓ ّٕ طؼش٣لخص حُؼخ ، ًٔخ أ

َّ ٓخ ؿخء رٚ كظ٠ ُٞ أخزٗخ رؼ٤ٖ حلآٖ حلإٌٓخٗخص ُظشؿٔش ٗظخؽ أدر٢  ػظزخس ً

                                                                                                                                                                                
poésie-, avant même d’être une lecture esthétique et herméneutique, doit être, justement dans le but de la 

fidélité, une lecture génétique. Celle-ci oblige le traducteur à refaire l’acte même qui a généré le texte 

original, tout en remontant vers sa poétique et l’époque qui l’avait fait naître ». 

 
1
 Rania Samara, Op.Cit., p.306. 

 
2
 Rein Meylaerts, La traduction dans la culture multilingue, A la recherche des sources, des cibles et des 

territoires, John Benjamins Publishing Company, 2004 : « Il faudrait dès lors examiner les dimensions 

structurantes et structurées de l’habitus du traducteur et des agents (inter) culturels plus en général : nous 

verrons qu’elles peuvent trouver leur origine dans la culture source, dans la culture cible, dans une 

combinaison des deux, voire dans plusieurs contextes socioculturels ». 

 



 حُلقَ حُؼخُغ                            ٜٓ٘ـ٤ش حُظؼشّف ػ٠ِ اؽٌخلاص طشؿٔش حُؾؼش حُلٞص١

82 

 

حُغٞع٤ُٞـ٣ٕٞٞ ك٢ ٤ٓذحٕ ػِْ حُِٜـخص
1

َّ اؽٌخلاص طشؿٔش حُؼ٘خفش حُِٜـ٤ش .  أ١ إٔ ك

. ص حُزؼذ حُِغخ٢ٗٝؿخصٓشٕٛٞ رظل٤َِ ر١ أرؼخد ٓخظِلش ص

ع حُِـّخص دحخَ حُِـّش حُٞحكذس جْٛ وٍٛد ِبسغٛ   ًٔخ ٣وظشف  ّٞ  ٖٓ أؿَ دسحعش ط٘

خ رخُ٘غزش ُِزؼُذ . حُظ٤٤ٔض ٓخ ر٤ٖ رؼُذٛخ حلاؿظٔخػ٢ حُؼوخك٢ ٝ رؼُذٛخ حلاؿظٔخػ٢ حُٞظ٤ل٢ ّٓ أ

حلاؿظٔخػ٢ حُؼوخك٢ كٜٞ ٣زًش ك٤ٚ ػٞحَٓ ٖٓ هز٤َ حُغّٖ ٝ حُـ٘ظ ٝ ٓغظٟٞ حُظؼِّْ                 

ٝ حُٞظ٤لش ٝ حُطزوش حلاؿظٔخػ٤ش ٝ حلاٗظٔخء حُذ٢٘٣ّ، دٕٝ اؿلخٍ حُؼخَٓ حُــشحك٢ حُز١ ؿخُزخ 

خ . ٓخ ٣لُذّد حُِّٜـخص ّٔ ٝ ٛٞ ٣ُِلض حلاٗظزخٙ ا٠ُ حلاخظلاكخص حُِـ٣ّٞش ٓخ ر٤ٖ حُ٘غخء ٝ حُشّؿخٍ ُ

٣نطشّ حُشّؿخٍ ٓؼلا ا٠ُ ٛـشس ٓ٘طوظْٜ ُِؼَٔ ك٢ ٓ٘طوش أخشٟ أٝ لأدحء حُخذٓش 

ظذحخِش  ُٓ خ حُؼٞحَٓ حلأخشٟ كز٤ٜ٘خ ػلاهخص  ّٓ حُؼغٌش٣ش، أ
2

 .

ّٕ حُظـ٤٤شحص حُِغّخ٤ٗش  ٝ ٛزح ٓخ ِٗلظٚ طٔخٓخ ك٢ ُٜـظ٘خ ا٠ُ ؿخ٣ش ح٤ُّٞ، كلا ؽي ك٢ أ

سح ٓغ . طلُذّدٛخ ػٞحَٓ حؿظٔخػ٤ش ػوخك٤ش ٝ أخشٟ ؿـشحك٤ش ٝ ٝظ٤ل٤ش ّٞ كوذ ػشكض ُٜـظ٘خ طط

ٓشٝس حُضٖٓ ار ٣ئػش حُلخسم حُض٢٘ٓ ٓخ ر٤ٖ حلأؿ٤خٍ ك٢ ُـظْٜ، ك٘لٖ لا ٗظٌِّْ رخُطش٣وش 

. ٗخ رٜخ ٝ لا ٗٞظق رؼل حٌُِٔخص حُظ٢ كوذص ٖٓ ؽؼز٤ظٜخ ك٢ ٝهظ٘خحإٗلغٜخ حُظ٢ ٣ظٌِْ آد

ّٕ حلاخظلاف حُِٜـ٢ ٓخ ر٤ٖ حُٔشأس ٝ حُشؿَ ِٓلٞظ، دٕٝ اؿلخٍ حلاخظلاف حُِٜـ٢  ًٔخ أ

رخخظلاف حُٔ٘طوش حُــشحك٤ش دحخَ حُٔذ٣٘ش ٗلغٜخ هزَ إٔ ٗظٌِْ ػٖ حلاخظلاف حُِٜـ٢ ٓخ ر٤ٖ 

ُٔذٕ .  حُ

:   اٌجؼذ الاجتّبػٟ اٌحؼبسٞ. 1.2

٣ؾٜذ طخس٣خ حُـضحثش ػ٠ِ أسك ٓشّص رٜخ حُؼذ٣ذ ٖٓ حُلنخسحص ٝ حُؼوخكخص رٔشّ 

ٖٓ حُؼٜذ حلإؿش٣و٢ ا٠ُ ٓشكِش حلاعظؼٔخس ٓشٝسح رخُؼقش حُلاط٢٘٤                   (...)" حُلوذ حُضٓخ٤ٗش 

                                                           
1
 Élisabeth Lavault-Olléon, « Le skopos comme stratégie de déblocage: dialecte et scotticité dans Sunset 

Song de Lewis Grassic Gibbon », Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 51, n° 

3, 2006, p. 504-523 : « Comme la plupart des « problèmes » de traduction, la question du dialecte en 

traduction ne peut se réduire aux simples données linguistiques. La définition du dialecte  en tant que 

variation linguistique, la nature d’un parler vernaculaire particulier, son origine, son usage et son évolution 

ne donneront que peu de clés pour son éventuelle  traduction dans une œuvre littéraire, même en tenant 

compte des apports essentiels  des sociolinguistes à la dialectologie (Labov, 1972 ; Trudgill et Chambers, 

1991) ». 

 
2
 Jean-Claude Margot, Traduire sans trahir, Op.Cit., p.297. 
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"ٝ حُل٤٘٤و٢  ٝ حُظش٢ً ٝ حلاعزخ٢ٗ ٝ حُلشٗغ٢
1

َّ ٖٓ ٛزٙ حُٔغظؼٔشحص رقٔخطٜخ .  كظشًض ً

س حُٔغظؼٔش ٝ كظشس حلاعظؼٔخس ّٞ . رذسؿخص ٓخظِلش رخخظلاف ه

ٜخ ٗزًش ّٔ حُٞؿٞد حُؼؼٔخ٢ٗ حُز١ أػش ػ٠ِ حُظّ٘ٞػخص حُِـ٣ّٞش  (...)" ٝ ٖٓ أٛ

حُـضحثش، حُٔذ٣ش، طِٔغخٕ، هغ٘ط٤٘ش ػٖ هش٣ن حهظشحك حُؼذ٣ذ ٖٓ : حُلنش٣شّ خخفّش

حٌُِٔخص حُظش٤ًشّ حُٔظقِّش رخُل٤خس ح٤ٓٞ٤ُش، ٝ ٛزح دٕٝ إٔ ٣لذع طـ٤٤شح رح رخٍ ك٢ حُٔؾٜذ 

"حُِـ١ّٞ ُِزلاد
2

ٝ لا طضحٍ رقٔخص حُلنٞس حُؼؼٔخ٢ٗ ٓٞؿٞدس ػ٠ِ ٓغظٟٞ حُِـش               . 

ٝ حُظوخ٤ُذ لاع٤ّٔخ رٔذ٣٘ش طِٔغخٕ، ك٘زًش ػ٠ِ عز٤َ حُٔؼخٍ حهظشحك رؼل حُٔؤًٞلاص 

 ,baklava, dolmaحُظش٤ًشّ حُظ٢ أدسؿ٘خٛخ ك٢ ػوخكظ٘خ ٓؼَرحص حلأفٍٞ حُظو٤ِذ٣شّ 

samsa, bÖrek . 

٤ش حُلنٞس حلأٗذُغ٢ حُز١ أػش ك٢ حُزِذ رؤًِٔٚ ٝ طشى رقٔخص  ّٔ ًّش رؤٛ ٝ لا ٣لٞط٘خ إٔ ٗز

طِي حلأٗذُظ حلإكش٣و٤ش ػ٠ِ ػذس أرؼخد حُظ٢ " كخُـضحثش ٢ٛ أ٣نخ . ٤ٔٓضّس رٔذ٣٘ش طِٔغخٕ

ٝ ٣زو٠ حُشحرو . حصدٛشص ػ٠ِ ٝهغ حلاٗغـخّ ٓخ ر٤ٖ حُل٤خس حلأ٣ز٤ش٣ش ٝ حُؼشر٤ش ٝ حُزشرش٣ش

حُٔؾظشى ٓخ ر٤ٜ٘خ ٛٞ ٓؼ٠٘ ٝ كظّ حُؼوخكش حُٔظٞعط٤ش، حُؾؼز٤ش رخٓظ٤خص ٝ حُظ٢ طٔؼَ اكش٣و٤خ 

"حُؾٔخ٤ُش أسكذ أسحم٤ٜخ
3

ّٔـ ٝظ٤لش حُغل٤ش حُز١ ٣غؼ٠ ا٠ُ .  كؼ٠ِ حُٔظشؿْ ٛ٘خ إٔ ٣ظو

. طو٤ِـ حُلـٞس ٓخ ر٤ٖ حُؼقٞس ٝ حُؼوخكخص ٝ حُِـخص

: اٌجؼذ اٌّؼجّٟ. 2.2      

َّ ؽ٢ء ُـش   خ ٖٓ أرؼخد ُـش حُلٞص١ حُظ٢ ٢ٛ هزَ ً ّٓ ٣ئعّظ حُٔؼـْ حُِـ١ٞ رؼذح ٛخ

دحسؿش ػٖ حُِـش حُؼشر٤ش حُلقل٠، ػشكض طـ٤٤شحص ُغخ٤ٗش ٗظ٤ـش حُظـ٤٤شحص حُؼوخك٤ش           

                                                           
1 SEBAA, Rabeh, De la culture en Algérie, Encyclopédie des études culturelles plurilingues, INST, 2005.     
http://www.inst.at/ausstellung/enzy/kultur/algerisch_ sebaa. htm : « (…) de l'époque grecque à la phase 

nationale, en passant par la période latine, phénicienne, turque, espagnole et française ». 

 
2
طشؿٔش ٓلٔذ ٣ل٤خطٖ، - ػ٘خفش ٖٓ أؿَ ٓوخسرش حؿظٔخػ٤ش ُـ٣ٞش ُِٔـظٔغ حُـضحثش١-اٌجضائش٠ْٛ ٚ اٌّغؤٌخ اٌٍغ٠ٛخ خُٞش هخُذ حلارشح٢ٔ٤ٛ،  

. 26.، ؿ2007دحس حُلٌٔش، حُـضحثش، 

 
3 Préface à la première édition, ALGERIE LITTERATURE / ACTION, p.1. 

http://www.revues-plurielles.org/_uploads/pdf/4_20_24.pdf : « Cette Andalousie à tant d'égards africaine 

qui s'est longtemps épanouie aux rythmes conjugués de la vie ibérique, arabe et berbère. Ce qu'il faut surtout 

retenir comme étant un lien commun à tout cela c'est le sens d'une culture méditerranéenne, éminemment 

populaire, dont l'Afrique du Nord est un des hauts lieux ». 

 

http://www.revues-plurielles.org/_uploads/pdf/4_20_24.pdf
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َّ ًِٔش طخس٣خ خخؿ رٜخ، . ُلٞحفَ حُضٓخ٤ٗشاٝ َّ " كٌِ ٝ ػلاٝس ػ٠ِ حُظخس٣خ حُز١ طغشدٙ ً

ّٕ حُِـّش رحطٜخ ٢ٛ ك٢   ك٢ س دحثْكش٤ًشًِّٔش ػٖ حعظؼٔخُٜخ ك٢ ع٤خهٜخ حُِغّخ٢ٗ ٝ حُؼوخك٢ كب

"حٌُٔخٕ ٝ حُضٓخٕ
1
.  

ٝ طلظَ ٗقٞؿ طشحػ٘خ ٌٓخٗش خخفش ك٢ حُللخظ ػ٠ِ أفٍٞ حُِٜـش ٝ حُؼٞدس ا٠ُ 

ػزخسحص أٝ ًِٔخص ُْ طؼُذ طغُظؼَٔ أٝ خنؼض ُظـ٤٤ش دلا٢ُ أٝ ُـ١ٞ، ٝ طغ٠ُٔ ٛزٙ 

 . حُظخٛشس ك٢ حُٔـخٍ حُِـ١ٞ ٝ خخفش حُٔؼـ٢ٔ رخٌُِٔخص حُٜٔـٞسس

 :اٌىٍّبد اٌّٙجٛسح. 1.2.2 

 ٣Jeanٌٖٔ إٔ ٗؼظزش ظخٛشس حلاٗذػخس أٝ حُوذّ ٖٓ ػذّس ٗٞحك٢، ك٤غ ٣ؼظزشٛخ 

Peeters"  ػلاهش حؿظٔخػ٤ش ٣ٌٖٔ إٔ ٗؾخٛذٛخ ك٢ حُٔٔخسعخص حلاؿظٔخػ٤ش ٝ ٢ٛ ؽز٤ٜش

ٝ رٔؼ٠٘ آخش، لا ٣وظقش طؼش٣ق ٓلّٜٞ . رخلإؿشحءحص حُظو٤٘ش ٝ حُٔؼ٤خس٣ش ٝ حُِغخ٤ٗش

"حلاٗذػخس ػ٠ِ ٓـخٍ حُِـش أٝ ػ٠ِ حُظوغ٤ْ حُؼولا٢ٗ
2

ار ٣ئ٣ذّ حُزخكغ رحطٚ ٛزح حُذّػْ ػ٠ِ . 

ّٕ " ٗطخم أٝعغ كـ  ر٘لظ حُطش٣وش، ٣ظـخٝص هذّ حُٞػ٤وش حُِـ٣ٞش حٌُٔخٕ حُز١ ٗقخدكٚ ك٤ٚ لأ

ُٓـخ٣ش ٝ حُٜٔـٞس ٛٞ حُؼلاهش ٓخ ر٤ٖ . ٓخ ٛٞ هذ٣ْ ٣غظ٘ذ ا٠ُ ٓئؽش حلاٗظٔخء رخُ٘غزش ُٔخ ٛٞ 

َّ ٜٓ٘ٔخ رٔشؿغ ص٢٘ٓ ّٕ حُٜٔـٞس . كوزظ٤ٖ ص٤٘ٓظ٤ٖ، طلُذَّد ً ش ُِظ٣ٞ٘ٚ رؤ ّـ ٍّ رٜزٙ حُل ٝ ٗغظذ

ُٔؼخفش ٗخؽجخ ػٖ حُلقَ ٝ ػذّ حُخِو ٓغ حُٜٔـٞس ُٔؼخفش رل٤غ ٣ٌٕٞ حُ               .ٗخؽت ػٖ حُ

ٝ ػلاٝس . ٝهض/ػقش/ٝ ٖٓ ٝؿٜش ٗظش حؿظٔخػ٤ش، ٣لشّ حُضٖٓ ػٖ حُخِٞد ٤ُقزق كوزش

"ػ٠ِ رُي، ٣زشص حُٜٔـٞس ك٢ ٓٞحد أخشٟ ٤ُغض ُـ٣ٞش كلغذ 
3

الاّ أّٗ٘خ ٗغُوو ٛزح .  

                                                           
1
 A. Bannour, Op.Cit., p.  24 : «  En effet, en plus du fait que chaque mot relate l’histoire de son usage dans 

son contexte linguistique et culturel, la langue est en constant mouvement dans l’espace et dans le temps ». 

 
2
 Jean Peeters, La médiation de l’étranger – Une sociolinguistique de la traduction, Artois presses 

université, 1999, p.84 : « L’archaïsme étant une relation sociale s’observe dans l’ensemble des pratiques 

sociales. Il y a donc  analogie entre des comportements techniques, normatifs et linguistiques. Bref, la 

définition de l’archaïsme passe par une mise de frontières qui ne traverse pas seulement le langage et qui ne 

respecte pas nécessairement le découpage de chaque rationalité ». 

 
3 Ibid, p.83 :« Similairement, l’archaïsme d’un document verbal dépasse le lieu où on le rencontre, car ce 

qui archaïque repose sur la délimitation de cet indice d’appartenance par rapport aux autres. L’archaïsme 

est une relation entre deux « époques », chacune déterminée par un repère temporel. A l’appui de cet 

argument, on peut souligner que l’archaïsme est créé par le contemporain, de sorte que le contemporain est 
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ُٔؼـ٢ٔ  حُٔلّٜٞ ػ٠ِ حُـخٗذ حُِـ١ّٞ رٔخ أّٗٚ حُـخٗذ حُز١ طظ٘خُٝٚ دسحعظ٘خ، لاع٤ّٔخ حُظل٤َِ حُ

ش ّٓ  .حُز١ ٣لشص اؽٌخلاص ٛخ

   Jean-François  ؿٕٞ كشحٗغٞح عخرلا٣شٍٝٝ ك٢ ٛزح حُقذد،  ٣لشّم

Sablayrolles  ُٔغظـذّحص ٝ ٣ؾ٤ُش ك٢ حُٞهض ٗلغٚ ا٠ُ ٓخ ر٤ٖ حٌُِٔخص حُٜٔـٞسس  ٝ حُ

ّٕ حٌُِٔش حُظ٢ ٣ـِٜٜخ ػِٔخء حُ٘لٞ هذ طٌٕٞ : " حُخِو حُز١ ٣ٌٖٔ إٔ ٣وغ ر٤ٜ٘ٔخ ار ٣وٍٞ ا

ُٓغظـذّس "عٞحء ًِٔش ٜٓـٞسس أٝ ًِٔش 
1

، كٌلاٛٔخ طظطِزخٕ حُزلغ ػٖ دلاُظٜٔخ، ًٔخ ٣شٟ 

حُزخكغ رحطٚ إٔ حهظشحك ًِٔش ػٖ ُـش أخشٟ ٣لُذع حلأػش ٗلغٚ حُز١ طلُذػٚ حٌُِٔخص 

حُٜٔـٞسس أٝ حُٔغظـذّحص ك٢ حُزذح٣ش، ٝ ٣ن٤ق ا٠ُ رُي حُلشم ٓخ ر٤ٖ حُوذّ ٝ حلاٗذػخس
2

 .

ٓخ ر٤ٖ حٌُِٔخص حُٜٔـٞسس حُظ٢ أػش ك٤ٜخ حُلخفَ حُض٢٘ٓ كؤفزلض ًٔخ ٣لشم حُزخكغ  

، ٝ ر٤ٖ حٌُِٔخص حُظ٢ أػ٤ذ Archaïsmesًِٔخص هذ٣ٔش ٝ ُْ طؼُذ طغُظؼَٔ ٝ ٣غ٤ُٜٔخ رـ

 Paléologismeحعظؼٔخُٜخ رؼذ ؿ٤خد ه٣َٞ ٝ حُظ٢ كوذص ٖٓ خلاُٚ دلاُظٜخ ٝ ٣غ٤ٜٔخ رـ
3

 .

ك٢ ك٤ٖ ٣غُوو ػزذ حُشّصحم ر٘ٞس ظخٛشس حلاٗذػخس ػ٠ِ حُٔغظٟٞ حُز٤ٖ حُِـ١ٞ،                

ُٓشحدكخص ٗظ٤ـش حخظلاف حُؼوخكخص، ار  وخرلاص أٝ  ُٔ ّٕ حٗذػخس حٌُِٔخص ٛٞ ؿ٤خد ُ ٝ ٣شٟ أ

لظشمش ٓخ ر٤ٖ حُِـّخص ٛٞ ٗظ٤ـش حخظلاف حُظـخسد " ٣زٛذ ا٠ُ  ُٔ وخرلاص حُ ُٔ ّٕ ؿ٤خد حُ ا

                                                                                                                                                                                
créé par la séparation, la non-confusion, avec l’archaïsme. Socialement, le temps échappe à l’éternité pour 

devenir époque.  

De plus, l’archaïsme se manifeste dans d’autres matériaux qui ne sont pas uniquement langagiers. 

L’archaïsme de « escholier », pour reprendre l’exemple de Jean-René Ladmiral, a aussi pour limites ce qui 

est archaïque techniquement (tel outil comme l’araire ou certaines formes de combinés téléphoniques), 

normativement (bien s’habiller seulement le dimanche, ne pas s’autoriser à acheter à crédit) et 

linguistiquement (employer T.S.F ou tourne-disque) ». 

 
1
 Jean-François Sablayrolles, « Archaïsme : Un concept mal défini et des utilisations littéraires 

contrastées », Stylistique de l’archaïsme, Colloque de CERISY, Presses Universitaires de Bordeaux, France, 

2010, p.47. 

 
2
 Idem 

 
3
 Jean Peeters, Op.Cit., p. 51. 
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ّـ رٚ َّ ٓخ طخظ "حلإٗغخ٤ٗش  ٝ  ً
1

ٝ ٛٞ ٣ذُػّْ ٛزح حلاخظلاف ك٢ ٓخ ؿخء رٚ ر٘ل٤٘غض كٍٞ . 

ّٕ حُِـش  حُنّٞء ػ٠ِ حُلاطّ٘خظش حُٔٞؿٞد ك٢ هز٤ؼش  طغُِوّ" حُضٖٓ ك٢ حُِـّخص ٤ُخِـ ا٠ُ أ

ظغخ٣ٝش  حُظـشرش حُـ٤ش ُٓ"
2

ًٔخ ٣زشص رّ٘ٞس كو٤وش ٛزح حُظوخرَ حُٔٞؿٞد ػ٘ذ ر٘ل٤٘غض .  

رخلإؽخدس رخُلشم حُٔٞؿٞد ٓخ ر٤ٖ حلإٌٓخٗخص حُِـ٣ّٞش حُؼخ٤ُٔشّ ٝ حلاٗظخؿخص حُِـ٣ّٞش حُخخفّش
3

 .

. كخلاعظؼٔخٍ حُلشد١ ُِـّش لا ٣غظٞك٢ آٌخٗخص حُِـّش ًِّٜخ، رَ ٣َٜ٘ ٖٓ ؿضء ٜٓ٘خ كوو

ّـ ك٢ حُٔغظٟٞ   ٝ ٛزح ٓخ ٣ُُٞذّ ك٢ سأ٣ٚ ٓخ ٝعٔ٘خٙ رٔلّٜٞ حلاٗذػخس أٝ رخلأخ

٣ؤط٢ حُلشحؽ " رخُلشحؽ حُٔؼـ٢ٔ، ار " رّ٘ٞس"حُٔؼـ٢ٔ رخٌُِٔخص حُٜٔـٞسس حُظ٢ ٣طُِن ػ٤ِٜخ 

ُٓؼ٤ّٖ، ػٖ حُـ٤خد حُِٔلٞظ دحخَ حُلوَ  ، رخُ٘غزش ُلوَ دلا٢ُّ  ٍّ ُٔؼـ٢ٔ ؽز٤ٜخ رٔخ ٣ذ حُ

ُٔؼـ٢ٔ ُِـّش حلأفَ ُٔؼـ٢ٔ ُِـش حُٔغظٜذكش ُٞكذس ٓٞؿٞدس ك٢ حُلوَ حُ "حُ
4

ٝ ٛٞ ٣ؼ٢٘ . 

ُٔغظٜذكش ٝ ارح ٓخ . رزُي ػذّ ٝؿٞد ٓوخرَ أٝ ٌٓخكت ُِٞكذس حُٔؼـ٤ٔش حلأف٤ِش ك٢ حُِـش حُ

ّٕ حُلشحؽ حُظشؿ٢ٔ ٣ؼُزشّ ػٖ ٓلّٜٞ  أعوط٘خ ٛزح حُظؼش٣ق ػ٠ِ حُلؼَ حُظشّؿ٢ٔ، ٗقَ ا٠ُ أ

ُٔغظٜذكش ٍّ ػ٤ِٚ ك٢ حُِـّش حلأفَ ٌُٖ ٤ُظ ك٢ حُِـّش حُ ُٓقطِق ٣ذ ُٚ ًِٔش أٝ 
5

  .

وخرلا كو٤و٤خ ك٢ حُِـش حُلشٗغ٤ش ٝ لا breakfast ٝ ٣ؤط٢ رّ٘ٞس رٔؼخٍ  ُٓ حُز١ لا ٣ـذ 

ك٢ حُؼشر٤شّ
6

ًُ٘ذ٣شح                     .  ُٓغِّٔخص  ٝ حٗطلاهخ ٖٓ ٛزح حُٔؼخٍ، ٣ؼ٤ُذ رّ٘ٞس حُ٘ظش ك٢ 

 ّٕ حُٔغؤُش ٤ُغض ٓغؤُش ؿ٤خد أٝ كشحؽ أٝ ٗوـ رَ ٢ٛ ٓغؤُش حخظلاف ك٢ " ُٓقشّكخ أ

ُٔغظٜذكش طؼُزشّ ػٖ حُٔلّٜٞ ٗلغٚ /حُظؼز٤ش َّ ٖٓ حُِـّش حلأفَ ٝ حُِـّش حُ ً ّٕ حُق٤ّخؿش رٔخ أ

                                                           
1
 A.Bannour, Op.Cit., p.22 : « (…) On dira que l’absence de ces correspondances supposées entre langues 

est le résultat des disparités des expériences humaines et qu’il y a dans chacune d’elles certaines 

« spécificités » ». 

 
2
 Ibid, p.23 : « la langue met en relief une dissymétrie qui est dans la nature inégale de l’expérience ». 

(1966 :76) 

 
3
 Idem  

 
4
 Ibid, p.25 : « Le trou lexical se définit comparativement comme ce qui désigne, pour un champ sémantique 

donné, l’absence dans le champ lexical d’une langue cible d’une entité présente dans le champ lexical de la 

langue source ». 

 
5
 Idem 

 
6
 Ibid, p.26. 
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ُٓـخ٣شس ُٔغظٜذكش ػٖ . رطش٣وش  خ طؼُزشّ حُِـّش حُ ّٔ ُٔؼـ٢ٔ ُ أ١ أّٗٚ ٣ٌٖٔ حُظقش٣ق رخُلشحؽ حُ

ُٔؼـ٤ٔش رلنَ  "«حلاسطزخه حُلشّ ٌُِِٔخص» حُٞكذس حُ
1

ٝ ططُِن ٓذسعش رخس٣ظ ػ٠ِ ٛزح . 

حلأعِٞد حُظشؿ٢ٔ رخُظٌخكئ، أ١ حُظؼز٤ش رلش٣شّ ٝ رؤعِٞد ٣ظ٘خعن ٓغ ؿٞٛش حُِـش 

.         حُٔغظٜذكش ػٖ ٓلّٜٞ أٝ أ١ ٝكذس ُـ٣ٞش ك٢ حُِـش حلأفَ

َّ ًِٔش ك٢ " ٝ لا طل٤ذ ُـش حُؾؼش ػٖ ٛزٙ حُخقٞف٤ش حُٔؼـ٤ٔش، كـ رخُلؼَ ٌُ

حُؾؼش ُٕٞ خخؿّ، ٝ ٣ظـخٝص كوِٜخ حُذلا٢ُ دلاُظٜخ حلأ٠ُٝ رٌؼ٤ش ك٤قزق ؽز٤ٜخ رِٔغش حُِٕٞ 

"ػ٠ِ ُٞكش حُشّعخّ 
2

ار ٣لظ٠ طٞظ٤ق حٌُِٔخص ك٢ حُؾؼش رذهشّ أًزش ك٤غ طـش١ ػ٤ِٔش . 

حخظ٤خس حٌُِٔخص رقلش ٝحػ٤ش ٝ طِوخث٤ش ك٢ حُٞهض ٗلغٚ، ٝ طٜذف ا٠ُ حُظق٣ٞش ٖٓ خلاٍ 

ؼ٤ّٖ ُٓ ًٔخ ٣غُْٜ حلإرذحع حُِـ١ّٞ، رٜزح حُؾٌَ، ك٢ طٞع٤غ حُوذسس . خِن أعِٞد رلاؿ٢ 

حُظؼز٤ش٣شّ ُِـّش حُظ٢ طذخَ رذٝسٛخ ك٢ طٞحفَ ٓغ ػوخكخص أخشٟ
3

ٝ ٣ظٔؼَّ أكنَ ٓئؽش ". 

ٝ ُزُي . ػ٠ِ حُظٞظ٤ق حلأٓؼَ ٌُِِٔخص ك٢ دلاُظٜخ دحخَ حلأٓؼِش ٝ حُـَٔ حُظلغ٤ش٣شّ

حُـشك، هخّ حُذحسط رٞمغ حٌُِٔش دحخَ حُغ٤خم ك٢ حُؼوخكش ٝ ٝمؼٜخ دحخَ حُ٘ـ 

ّْ طلو٤ن حلأ٠ُٝ رلنَ حلأٓؼِش ٝ حُؼخ٤ٗش رلنَ طش٤ًذ حُـَٔ        ُٔقخكذ ك٢ حُِـّش ك٤غ ط حُ

ُٔقخكذ ُٜخ حُ٘خرؼش ٖٓ حُظؼ٤ِن حُ
4

 حُز١ ٣ُٞظق ًذٛخٕ   litostٝ ٛٞ ٣ؾ٤ُش ا٠ُ ٓؼخٍ. " 

ُـ١ٞ ٣غٔق عٞحء رخهظشحك حٌُِٔش ًٔخ ٢ٛ أٝ اؿشحء طـ٤٤شحص ٖٓ أؿَ ط٤٤ٌلٚ ٓغ حُ٘ظخّ 

                                                           
1
 A.Bannour, Op.Cit., p26 : « Il n’est donc pas question d’absence, de vide ou de carence, comme le 

suggérèrent les réflexions de Kundera, ou comme le prétend Duchacek, mais de différence de formulations, 

la langue source et la langue cible « lexicalisant » différemment le même concept. En d’autres termes, il y 

aurait trou lexical quand la langue cible exprime un lexème grâce à une « combinaison libre de mots » (free 

combination of words) ! L’intraduisibilité ne signifierait plus l’absence d’équivalents autant que la disparité 

de la formulation ». 
 
2
 Rania Samara, Op.Cit., P  307.  

 
3
 A.Bannour, Op.Cit., p.27 

 
4
 Ibid, p.15 : « En effet, quoi de mieux qu’un exemple ou une paraphrase pour donner les indications 

d’emploi d’un mot !? En ce faisant, il a procédé à la contextualisation du mot dans la culture et à sa co-

textualisation dans la langue. Il accède à la première par l’exemple et à la seconde par la phraséologie 

fournie dans la glose. Qu’aurait-il pu faire de mieux ? En d’autres termes, en donnant un exemple, il a créé 

les conditions d’intégration d’un terme étranger, qui n’est plus ressenti comme tel en dépit de sa forme 

phonétique… ». 
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وخرَ حلأًؼش ٓلاثٔش  ُٔ حُقٞط٢ ُِـش حلاهظشحك ٖٓ ؿٜش، أٝ حُظشؿٔش ٖٓ خلاٍ حُزلغ ػٖ حُ

ّْ حفطلخرٚ رـِٔش طلغ٤ش٣ش "كظ٠ ٝإ ط
1

 .

١خ اٌجضائش٠خ. .2.22 ِّ : اٌىٍّبد اٌّحفٛظخ فٟ اٌٍغخ اٌؼب

لشدحص ٖٓ أفٍٞ ٓخظِلش، ٜٓ٘خ ٓخ حٗذػش ٝ ٜٓ٘خ ٓخ  ُٔ طللَ حُِـش حُؼخ٤ٓش حُـضحثش٣ش ر

ُٓغظؼَٔ ا٠ُ ٣ٞٓ٘خ ٛزح كٖٔ ر٤ٖ حٌُِٔخص حُظ٢ حكظلظ٘خ رٜخ حهظشحمخ ػٖ حُِـّش حُظش٤ًشّ . ٛٞ 

ٖٓ ًِٔش ' ِؼذٔٛط' رٔؼ٠٘ سرّٔخ، ٝ ًِٔش belkiحُظ٢ ط٘لذس ٖٓ ًِٔش ' ثلَان'ٗزًش ًِٔش 

maydanoz ، حُظش٤ًشّ حُلخسع٤شّ' ١ٔشبْ 'ٝ ًِٔش ٖٓ nichan   حُذحُشّ ػ٠ِ ٓؼ٠٘ حلإؽخسس

ٝ حُٜذف ٝ حُٞؿٜش 
2

 . 

ظذحُٝش ا٠ُ ٝهظ٘خ ٛزح ٓؼَ اعْ ًٔخ ٗؾ٤ذ رلنٞس  ُٔ  Zmirliحٌُؼ٤ش ٖٓ حلأعٔخء حُؼخث٤ِشّ حُ

 حُذحُشّ ػ٠ِ qorglï ح٥ط٢ ٖٓ ًِٔش  Kouloughli رظش٤ًخ ٝ اعIzmirْحُٔشطزو رٔذ٣٘ش 

ّْ طؼش٣ذ حٌُِٔش  أر٘خء حُ٘ظخّ حُؼغٌش١ حُظش٢ً حُز٣ٖ ًخٗض ُْٜ ػلاهش ر٘غخء ؿضحثش٣خّص، ٝ ط

ًٔخ ٗـذ حٌُؼ٤ش ٖٓ حلأعٔخء حلأخشٟ رحص حلأفَ حُظش٢ً ٓؼَ . ك٤غ أهِن ػ٤ِْٜ رخُوشحؿِش

، ٝ طقشّكض حُِّٜـش حُـضحثش٣شّ رخُ٘غزش لأعٔخء ثبٞ ٝ لبسح ٝ خٛجخ ٝ فبٔذٞ ٝ شبٚػ

ٜ٘ش ٗلٞ  ِٔ ، لٙٛاجٟ، طبثٛٔجٟأخشٟ ٖٓ خلاٍ حهظشحمٜخ ُلاكوش حلاعْ حُذّحُش ػ٠ِ حُ

ذ٣ش- أٝ امخكش حُغخروش رخػ ثٛجمجٟ، دِشجٟ ُٓ ؼِّْ أٝ  ُٓ ا٠ُ فلش أٝ اعْ ٓؼَ - حُظ٢ طؼ٢٘ 

ؼِّْ حُطشص أٝ حُخ٤خهشbâstârzî ثبػ ؽشصٞ ُٓ  رٔؼ٠٘ 
3

  .

                                                           
1
 A.Bannour, Ibid, pp 16-17: “Cet exemple –histoire contextualisante- fonctionnera comme lubrifiant 

linguistique permettant soit l’emprunt du mot tel quel ou moyennant quelques modifications pour le faire 

correspondre au système phonétique de la langue emprunteuse, soit la traduction en cherchant un 

correspondant potential quitte à lui flanquer une glose explicative”. 

 
2
 Voir BEN CHENEB Mohammed, Mots turks et persans conservés dans le parler algérien, JULES 

CARBONEL, Alger, 1992. 

 
3
 Idem  
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أػشّص ُـخص أسٝر٤ش ٝ خخفّش حلاعزخ٤ٗش  (...)" ًٔخ ؽٜذص ُٜـظ٘خ طؤػ٤شحص أخشٟ ار  

ػ٠ِ ُٜـخص حُـشد حُـضحثش١، لا ع٤ٔخ ُٜـخص ٝٛشحٕ ٝ مٞحك٤ٜخ، رلنَ حُؼذ٣ذ ٖٓ 

ّٔش٣ٖ ر١ٝ حلأفَ حلاعزخ٢ٗ ٝ حُلخس٣ّٖ ٖٓ حُلشد حلأ٢ِٛ حلإعزخ٢ٗ "حُٔؼ
1

 .

، كذع طلخػَ ُـ١ٞ ػظ٤ْ أدخََ حُؼذ٣ذ ٖٓ حٌُِٔخص ا٠ُ حُِّٜـش حُٞٛشح٤ٗش،  ّْ  ٝ ٖٓ ػ

ظؼش، gosto رٔؼ٠٘ خخهت،  falsoٗزًش ٜٓ٘خ ػ٠ِ عز٤َ حُٔؼخٍ ُٔ  chancla ُِذّلاُش ػ٠ِ حُ

ٍّ ػ٠ِ كزحء حُٔ٘ضٍ  ٝ ٛ٘خى ًِٔخص طؤػشص رؼٞحَٓ حُ٘طن أٝ حُٔؼ٠٘ ٜٓ٘خ . حُظ٢ طذ

Calentita وظشمش ػٖ حلاعزخ٤ٗش ُٔ  حُظ٢ طؼ٢٘ عخخٖ ٝ خنؼض ُِظزذ٣َ calentitoحُ

 فذاٚػٝ ُذ٣٘خ أ٣نخ ًِٔش  .  كوووَشاْ  ٝ كخ٤ُخ وَشٔت١ىبحُِّٜـ٢ حُٞٛشح٢ٗ كؤفزلض طُ٘طن 

 ٖٓfideos ٝ ف١شطب ٖٓ fiesta ٗلاكع رخُ٘غزش ُٜخط٤ٖ حٌُِٔظ٤ٖ ارذحٍ حُغ٤ٖ حلاعزخ٤ٗش ٝ ،

، espertena ٖٓ عجشَد٠ٕبٝٛ٘خى ًِٔخص خنؼض ُِلزف ػ٘ذ حُ٘وَ ٗلٞ . رخُؾ٤ٖ حُؼشر٤شّ

ٍ  contrabando ٖٓؽشاثَٕذٚ، abogador ٖٓ ثٛڤبدٚس ّٝ ّْ كزف حُلشف حلأ ، كُٜ٘خ ط

 رذٕٝ ٓشحػخس contraرخُ٘غزش ٌُِِٔظ٤ٖ حلأُٝظ٤ٖ ٝ ؿضء ٖٓ حُغخروش حُذّحُش ػ٠ِ حُنذّ 

، zapato ٖٓ طجبّؽٝ ٛ٘خى ًِٔخص خنؼض ُِظذّحٍٝ حُؾل١ٞ ٗلٞ . حُـخٗذ حُذّلا٢ُ ُٜخ

  sederia ٖٓعَٕذاسٞ
2
. 

وخٝٓظٜخ  ُٓ ُٓشٝٗظٜخ ٝ  ٍّ ػ٠ِ  ّٕ طوزَّ حُِّٜـش حُـضحثش٣ش ُٜزٙ حُظؤػ٤شحص حُِـ٣ّٞش دح  ا

ظٌخ٤ِٖٓ ك٤غ  ُٔ ٢ِ حُل٤ض٣شّ ٝ حُضٓخ٤ٗش حُ ِٓ إٔ حُضٖٓ ٓخخُو ُِل٤ض لا ٣٘لقَ ػ٘ٚ ٝ لا "ُؼخ

"٣ظقَ، ك٘ل٢ حُضٓخ٤ٗش ػٖ حُل٤ضّ ٌٓخرشس، ٝ ٗل٢ حُل٤ض٣ش ػٖ حُضٓخٕ ٓـخُطش
3

ًٔخ أعّغض . 

س ٓؼٚ ّٞ ّٖ "كِطخُٔخ . ٛزٙ حُِّٜـش ك٘ٞٗخ ٝ طشحػخ ٝ لا طضحٍ طٞحًذ حُؼقش حُلذ٣غ ٝ طظط ظ

ّٕ ٓآٍ ٛزٙ حُِّٜـخص حُضّٝحٍ، ٝ ٛزح ٓ٘ز أٓذ رؼ٤ذ، رغزذ طؼشّمٜخ حُٔغظذ٣ْ  حُزؼل أ

ؿ٤ش إٔ حُٞهخثغ ػ٤٘ذس ٝ إٔ حُِّٜـخص هخٝٓض دحثٔخ حُٔؼ٤خس . ٝ حُٔلخمِش ُوشحسحص حُظ٤٤ٔض

                                                           
1
. 26هخُذ حلارشح٢ٔ٤ٛ، حُٔشؿغ حُغخرن، ؿ  خُٞش  

 
2 Ahmed ABI-AYAD, L HISPANISME ALGERIEN : ORAN, CERVANTES ET EMANUELLE ROBLES, 

Actes du Colloque international organisé par le ccf et l’Université d’Oran, Oran le 4,5 et 6 novembre 2008 et 

publié dans le Site Web de l’Université de  Montpellier III. Fonds documentaire Roblès, février 2009. 

3
 .89.، ؿ1982، د٣ٞحٕ حُٔطزٞػخص حُـخٓؼ٤ش، حُـضحثش، -دسحعش ك٢ أُـخص حُـشد حُـضحثش١- ػزذ حُِٔي ٓشطخك، حلأُـخص حُؾؼز٤ش حُـضحثش٣ش 
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ظؼِّٔش، ٝ ٓخ روخإٛخ الاّ د٤َُ ػ٠ِ ك٣ٞ٤ظّٜخ  ُٔ ح٤ُٜٖٔٔ، حُز١ ٛٞ ك٢ حُٞحهغ  كٌش ػ٠ِ حُ٘خزش حُ

"حُلاكظش ُِ٘ظش ٝ هذسطٜخ حُؼـ٤زش ػ٠ِ حُظ٤ٌقّ ٓغ ٗٞحثذ حُذّٛش
1

   .

: اٌجؼذ الأعٍٛثٟ. 3.2

٣ضخش حُظشحع حُِـ١ٞ حُؼشر٢ رؼِّٞ حُزلاؿش حُظ٢ ًخٗض ٖٓ أْٛ ٓئؽشحص حصدٛخس  

ٌُظخّد ٝ حُخطزخء ٝ ُْ طٌٖ كٌشح ػ٠ِ حلأدد حُلق٤ق . حُؼشد ٝ ؽٌِض ٓشؿؼخ ُِؾؼشحء ٝ حُ

ٝ ٣ٌل٢ . رَ رخطض ٓشؿؼخ ُِؾؼشحء حُؾؼز٤٤ٖ ًزُي، كخُظضٓٞح رٔؼخ٤٣شٛخ ٝ رشػٞح ك٤ٜخ

ٗش حُظ٢ ر٤ٖ أ٣ذ٣٘خ ُظؤ٤ًذ رُي ّٝ ار طظ٤ٔض حُِـش حُؼخ٤ٓش رٔشٝٗش . حُشؿٞع ا٠ُ ٗقٞؿ حُٔذ

طـؼِٜخ هخدسس ٝ رخعظٔشحس ػ٠ِ حٓظقخؿ حُٔؼخ٢ٗ ٝ حلأكٌخس حُـذ٣ذس ٝ حًظغخد  (...)"

حلأُلخظ ٝ حُظشح٤ًذ حُٞحكذس، ٣غخػذٛخ ك٢ رُي ػذّ طو٤ذٛخ روٞحػذ ٝ هٞح٤ٖٗ ٓظـٔذس طلٍٞ 

ٝ ٌُٜ٘خ ٓغ رُي لا طٌٕٞ . دٕٝ ط٤ٌلٜخ ٓغ حُٞحهغ ٝ حعظوزخٍ ًَ حُشٝحكذ ٝ حكظنخٕ أ١ ؿذ٣ذ

فخدهش ٝ عخكشس ٝ ؿ٤ِٔش الا ارح ًخٗض ٓظقِش رٔ٘ؾجٜخ ٓلظلظش رشٛخكظٜخ ٝ هذسطٜخ ػ٠ِ 

"حُظؼز٤ش ك٢ ٓغظٟٞ رلاؿ٢ سك٤غ
2

 .

.                 ٝ طنْ ػِّٞ حُزلاؿش كشٝػخ ػلاػش، ػِّٞ حُٔؼخ٢ٗ ٝ ػِّٞ حُز٤خٕ ٝ ػِّٞ حُزذ٣غ

ٝ ٣لشم ٓلٔذ ع٤َٜ د٣ذ ٓخ ر٤ٖ حُزلاؿش حُؼخٓش حُظ٢ طٜظْ رخلإؿشحءحص حلأدر٤ش، ٝ حُؾؼش٣ش 

ش ٝ طذسعٜخ رقلش ده٤وش ّٓ حُظ٢ طٜظْ رٔزخد١ء حُؾؼش حُؼخ
3

ٝ هذ طٞهق حُزخكغ ػ٘ذ ػ٢ِٔ . 

 : حُز٤خٕ ٝ حُزذ٣غ ك٢ حُِـش حُٔـخسر٤ش، ٝ ٣ق٘لٜٔخ ػ٠ِ حُ٘لٞ حُظخ٢ُ 

٣ظٔؼَ ك٢ طؼ٣ٞل ٓنٕٔٞ ًِٔش ٓخ رآخش ٝ ٣ظْ ك٤ٚ حلاؽظـخٍ ارٕ : اٌج١بْ. 1.3.2

ػ٠ِ حُٔذٍُٞ
4

ٝ ٗؼشك ك٢ حُـذٍٝ حُظخ٢ُ فٞس حُز٤خٕ حُظ٢ حٗظوخٛخ ٓلٔذ ع٤َٜ د٣ذ ٖٓ . 

                                                           
1
. 52. خُٞش هخُذ حلارشح٢ٔ٤ٛ، حُٔشؿغ حُغخرن، ؿ 

 
2
. 111، ؿ1970، ٓطزؼش حلأ٤ٓ٘ش، حُٔـشد، حُطزؼش حلأ٠ُٝ، -حُوق٤ذس- ػزخط رٖ ػزذ الله حُـشحس١، حُضؿَ ك٢ حُٔـشد 

 
3
 Mohammed Souheil Dib, Pour un poétique du dialectal maghrébin, Op.Cit., p.23. 

 
4
 Idem 
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حلأؽؼخس حُؾؼز٤ش حُٔـخسر٤ش ٝ رخلأخـ حُـضحثش٣ش
1

، ٝ ٗؼظٔذ ك٢ ٛزح حُـذٍٝ ػ٠ِ 

ُٓشكوش رظشؿٔظٚ ُٜخ  :  حُٔقطِلخص حُظ٢ حعظؼِٜٔخ ك٢ ٓئُلٚ ُِذلاُش ػ٠ِ حُقٞس حُزلاؿ٤ش 

اٌشبػش ٚ ػٕٛاْ أِخٍخ ِٓ اٌشؼش اٌشؼجٟ طٛس ث١ب١ٔخ 

اٌمظ١ذح 

 La) حُظؾز٤ٚ -

comparaison) 

ٝمل٤ض ٤َٔٗ ك٢ حُٜٟٞ ٓؼَ " 

 " حُشؿشحؽ

رٞٓذ٣ٖ رٖ عِٜش 

" مخم حٓش١" 

 حُظؾز٤ٚ حُز٤ِؾ -

(La comparaison 

métaphorique) 

ٓزخسى حُغٞع٢ "  حُوِذ كـش" 

" ٣ّٞ حُـٔؼش خشؿٞح ُش٣خّ"

 حلاعظؼخسس -

(La métaphore) 

حُؾلش حُوظخٍ   ع٤ق فخ٣َ ُِ٘خط " 

" هزخُش     صحد٢ُ طٜٞحٍ

أكٔذ رٖ طش٢ٌ٣ 

" ٣خ ػؾخم حُض٣ٖ"

 حُٔـخص حُٔشعَ -

(La métonymie) 

رٖ كشكخص " حُٔلزٞد ٛٞ حُ٘ؾشس" 

" حُٔشٝ ح٢ُِّ ًٟٞ هِز٢" 

 حُٔـخص حُؼو٢ِ- 

(La synecdoque) 

سًؼش ٝحكذس ٝعو ؿٔخػش                        " 

" خ٤ش ٖٓ حٌُ٘ض حُلخ٢ٗ

رٖ ٓغخ٣ذ 

ٖٓ فخد ٓغ ح٤ُِٔق "

" ٤ُِش

 حُظزخدٍ حُٔـخص١ -

(L’hypallage) 

حٌُخط ٓخ٢ُ روشح٣ق حُٜٞح " 

" ٢ِٔ٣ ُوِذ حُؼؾ٤ن ؽشحرٚ

ٓلٔذ حُظِٔغخ٢ٗ 

" حُخِٞس"

حلاعظؼخسس  -

  حُٔـشدس

ُخنش رٖ خِٞف " رخؿ٢ ٗضٝس هزش حلآـذ"

" حخظخسى حُٞحكذ حُوٜخس"

                                                           
1
 Voir Mohammed Souheil Dib, Op.Cit., pp 24-35.  
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(L’antonomase) 

 حٌُ٘خ٣ش- 

(La périphrase) 

رٖ عِٜش " ح٣ٌٞٗض رلزّٚ كظ٠ ك٠٘ ؽزخد" 

" مخم أٓش١"

 حُلغٖ حُٔظضحٖٓ-

(Les synesthésies) 

٣ض٠ٛ كخ٢ُ ٗشطخف                        "

ك٢ حُٜ٘خ ٝ حلاٗؾشحف 

                 ٝ ٗشٟ حُ٘ٞس حُٞمخف                              

" رخُؾلش ِٗٔلٚ

أكٔذ رٖ طش٢ٌ٣ 

" ف٠ِ الله ػ٠ِ حُٜخد١"

 :اٌجذ٠غ. 2.3.2

ِٗخـ ك٢ حُـذٍٝ حُظخ٢ُ فٞس حُزذ٣غ حُظ٢ أطللض حلأؽؼخس حُؾؼز٤ش حُٔـخسر٤ش ػخٓش  

ٝ  حُـضحثش٣ش خخفش، ٝ حُظ٢ دسعٜخ ٓلٔذ ع٤َٜ د٣ذ ٓغظ٘ذح ا٠ُ أٓؼِش ٖٓ ًلاّ ًزخس 

حُؾؼشحء حُؾؼز٤٤ٖ
1

 :

اٌشبػش ٚ ػٕٛاْ اٌمظ١ذح أِخٍخ ِٓ اٌشؼش اٌشؼجٟ طٛس اٌجذ٠غ 

رؼض حُؾ٘خ ٝ لا فزض "   (L’antithèse) حُطزخم

" ٖٓ ؽشٟ ٢ّ٘ٓ

حرٖ هٕ٘ٞ 

" حُٔؾٜٞسس" 

ًخط حُٔشحس ٌْٓ٘ حك٠ِ "   (Le Zeugma) حُظنخد

" ٖٓ حُغٌخس

أكٔذ رٖ طش٢ٌ٣ 

" ٣خ حلأكزخد" 

 L’interrogation) حلاعظلٜخّ

oratoire) 

٤ًق حُؼٔخٍ ٝ حُظذر٤ش؟  "

ك٢ ٝفق ٛزح حُـضحٍ 

" ٗل٤ش

رٖ عِٜش 

" ٤ًق حُؼٔخٍ"

                                                           
1
 Mohammed Souheil Dib, Op. Cit., pp 36-55. 
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 L’exclamation et)حُٜظخف

l’apostrophe) 

آػ رح حُؼخس ػ٤ٌِْ ٣خ " 

سؿخٍ ٌٓ٘خط                 

ٓؾخص دحس١ ك٢ كٔخًْ ٣خ 

" حَٛ حٌُشح٣ْ

ع٤ذ١ هذٝس حُؼ٢ِٔ 

" حٌُٔ٘خع٤ش" 

ك٤ٜخ سحكش سٝك٢ ؽؼخع "   (L’hyperbole) حُٔزخُـش

" ؽٔظ حُقزخف

أكٔذ رٖ طش٢ٌ٣ 

" ٣خ هخٓش ؿقٖ حُزخٕ" 

 حلإؿخرش رخُ٘ل٢ -

(La litote) 

ٓخ خل٠ ؽ٢ كخ٢ُ سح٢ٗ " 

ٗل٤َ ٓزرخٍ 

ٖٓ كٞح٢ُ كظ٠ ؿ٤شح٢ٗ 

ُٞح ّٞ " طٜ

أكٔذ رٖ طش٢ٌ٣ 

" ٤ُي ٗؾ٢ٌ" 

 حلاعظلنخس -

(L’allégorie) 

حُذ٤ٗخ خخدّ ٝ ح٥خشس " 

" كشّس

ُخنش رٖ خِٞف 

" ًلا٢ٓ"

 Le) حُشٓض -

symbole) 

عزلخٕ ٖٓ ػلاّٙ كٞم " 

" ًَ ٗٞس

حرٖ ٓغخ٣ذ 

" رذسحُذؿ٠"

 حلإؽخسس -

(L’insinuation) 

عزلخٕ ٖٓ ؿؼ٢ِ٘ طخؿش " 

لا ٣زغ لا ؽشح ك٢ عٞه٢ 

ٖٓ رخع ك٤ٚ سحٙ خخعش 

" رج٤ظ حُـشٝس طشى حُزخه٢

ُخنش رٖ خِٞف 

" حُٔٞص" 
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 حُظؼش٣ل -

(L’allusion) 

٣خ عِطخٕ حلأ٤ُٝخ " 

٣خ ؿزخّس حٌُٔغٞس 

خس حُخض٣خ ّٓ " ٣خ د

حرٖ ٓغخ٣ذ 

" ٛخؽ ؿشحٓي"

 حلاهظزخط -

(L’emprunt) 

حُلٔذ لله سد حُؼخ٤ُٖٔ " 

سكٔخٕ ك٢ حُذ٤ٗخ ٝ ك٢ 

حلاخشس سك٤ْ 

ِٓي ٣ّٞ حُذ٣ٖ ٝحسع 

" حُٞحسػ٤ٖ

ُخنش رٖ خِٞف 

" ُٞلا حٗض"

 حُظن٤ٖٔ -

(L’insertion) 

هخٍ حُٔشعٍٞ ٣خ ػـذ " 

رح حُؾ٢ ٖٓ هِض حُزٛذ 

"  ًٔخ هخٍ حَٛ حلأدد

رٖ عِٜش 

" ٤ًق حػٔخ٢ُ"

 حُظـخم٢ -

(La prétérition) 

ٓخ ٗوٍٞ ٛزح حُضٓخٕ " 

خذّحع 

ٖٓ حُ٘خط ؿ٤ش ٛـشس 

ؿ٤ِٔش 

ٓخ ٗوٍٞ طٌخػشص ُِلضحع 

" سح٤ٓش حُ٘لٞط ػ٤ِِش

ذ حُظِٔغخ٢ٗ  ّٔ ٓل

" حُخِٞس"

طؤ٤ًذ حُٔذف رٔخ ٣ؾزٚ  -

 حُزّ

(Le faux blâme) 

ٝ ّٜٗٞ، ًٜخٓٞح أَٛ " 

حُؼوٍٞ حُلقّخف 

" ٝ ٣ظٜش ُِ٘خط ػ٘خد١

أكٔذ رٖ طش٢ٌ٣ 

" ف٢ِ الله ػ٠ِ حُٜخد١"

٣خ ح٠ُّ هخُض ُٚ ٗلغٚ حٗض "  حٌُلاّ حُـخٓغ -

حُٔلنَّ 

ع٤ذ١ هذّٝس حُؼ٢ِٔ 
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(La sentence) 
حػ ٓخ هخعي ٣خ رٖ حدّ 

طشؿغ ػط٤َ 

ك٢ حُ٘ؼخػ طظشكذ ٝ ُٞ 

طٌٕٞ رٝ ٓخٍ 

حٍٝ خِٞهي ُِذ٤ٗخ ٖٓ 

" طشحد ٗغ٘خط

" حٌُٔ٘خع٤ش" 

 أفٞحص حٌُِٔش -

(Les sonorités du mot) 

أػَٔ أُق أُق صٗخد " 

ٝ حُؼغخًش كظ٠ حُو٤خد 

حُطزٍٞ طشػذ طشػخد 

" ٝ حُخ٤ٍٞ طؾخ٢ُ رٜخ

حرٖ ٓغخ٣ذ 

" حُٞؽخّ" 

 ٝ ٗؾ٤ش أ٣نخ ا٠ُ حُقٞس حلأخشٟ حُظ٢ ط٘ذسؽ مٖٔ حلإ٣وخع ٝ ٓٞع٤و٠ حٌُلاّ، 

عٞحء حُٔٞع٤و٠ حُذحخ٤ِش ٝ حُٔظٔؼِش ك٢ حُظٔخػَ أٝ حُظٌشحس حُقٞط٢ رؤٗٞحػٚ، أٝ حُٔٞع٤و٠ 

. حُخخسؿ٤ش حُظ٢ ٣ذسعٜخ ػِْ حُؼشٝك

: ػٍُ اٌّؼبٟٔ. 3.3.2

كؤٓخ حُخزش . ٣ظنٖٔ ػِْ حُٔؼخ٢ٗ حلإع٘خد ٝ أٗٞحع حٌُلاّ حُٔظٔؼِش ك٢ حُخزش ٝ حلإٗؾخء

ٗزًش ٖٓ . هِز٢ ٝ ؿ٤ش هِز٢: كٜٞ ٓخ ٣لظَٔ حُقذم ٝحٌُزد، ٝ أٓخ حلإٗؾخء كٜٞ ٗٞػ٤ٖ

حلأٓش ٝ ح٢ُٜ٘ ٝ حُظ٢٘ٔ ٝ حُ٘ذحء، اُخ، ٖٝٓ أٗٞحع حلإٗؾخء ؿ٤ش : أٗٞحع حلإٗؾخء حُطِز٢

. حُوغْ ٝ حُشؿخء ٝ حُظؼـذ ٝ حُٔذف، اُخ: حُطِز٢، ٗزًش

: ثؼذ اٌّغت٠ٛبد اٌٍغ٠ٛخ. 4.2

ّٕ            ٣زٛذ ؿٞسؽ ٓٞٗخٕ حُِغّخ٤ٗخص ٝ حر٘ظٜخ حلأعِٞر٤ش ػِّٔخٗخ أّٗٚ لا ٣ٌٖٔ إٔ " ا٠ُ أ

ش ُٔغظ٣ٞخص حُِـّش ًٔخ ُِ٘ـّ ػْ ُِغ٤خم ػْ  ّٓ طلظ٠ حُظشؿٔش رخُـٞدس إ ُْ طٌٖ ك٤ٚ أٓخٗش طخ
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"ُِٞمؼ٤ش ػ٠ِ كذّ عٞحء
1

ٝ ٛٞ ٣نغ حلأٓخٗش ُٔغظ٣ٞخص حُِـش ك٢ حُٔشطزش حلأ٠ُٝ ُٔخ ُٜخ . 

حُلشم ٓخ ر٤ٖ ). ٖٓ أ٤ٔٛش ك٢ حُللخظ ػ٠ِ ؿٞٛش حُ٘ـ حلأفَ ٝ حلأػش حُز١ ٣لِٔٚ

. (حُٔغظٟٞ ٝ حُغّـَ

ّـ ٤ًل٤ش طلو٤ن حلأٓخٗش ُِٔغظ٣ٞخص  ّٕ حُغئحٍ حُز١ ٣ٌٖٔ إٔ ٗطشكٚ ٣خ          الاّ أ

٢ٌُ ٗظُشؿْ "  ا٠ُ أٗٚ Jean Peetersٝ ك٢ ٛزح حُقذد، ٣زٛذ . حُِـ٣ٞش ك٢ حُظشؿٔش

وخرَ ػ٠ِ « حُٔغظٟٞ» ُٔ َّ حُ حُِـ١ّٞ، ٖٓ حٌُٖٔٔ إٔ ٗلخٍٝ ا٣ـخد ٓقطِق كخَٓ ُِغـ

ُٔغظٜذكش أٝ، ارح  ُٔغخٛٔش ك٢ حُظؼش٣ق رخُؼلاهخص حلاؿظٔخػ٤ش ك٢ حُِـش حُ كغذ حُغّـلاص حُ

٠ّٔ د                             «compensation»ًخٕ ٖٓ حٌُٖٔٔ، حهظشحف حُِـٞء ا٠ُ ٓخ ٣غُ

حُِـ١ّٞ « حُٔغظٟٞ»ًٔخ حهظشكٚ لاد٤ٓشح  ٝ حُظ٢ طظٔؼَ ك٢ طشؿٔش « dissimilation»أٝ 

ُٔ٘طِن لا طؼظزش ػزخسس . ك٢ ٌٓخٕ ٓـخ٣ش  هخرِش  la voiture est esquintéeٝ ٖٓ ٛزح حُ

ُِظشؿٔش حُلشك٤ش ك٢ حُِـش حلاٗـ٤ِض٣ش ٝ حلاعزخ٤ٗش أٝ ؿ٤شٛخ ر٘لظ حُغّـَ حُؾؼز١ٞ، كؼ٠ِ 

"حُٔظشؿْ إٔ ٣ظُشؿْ ٛزح حُغّـَ ك٢ ٌٓخٕ آخش رؼزخسس أخشٟ 
2

أ١ أّٗٚ ربٌٓخٕ حُٔظشؿْ . 

ّٞك .    رٚٛخا٣ـخد رذ٣َ ٌُِٔش أٝ ػزخسس ؽؼز٣ٞشّ ك٢ ٓٞمغ ؿ٤ش حُٔٞمغ حلأف٢ِ ٣ؼُ

 َّ َّ حُِـ١ٞ ُِؾؼش ٖٓ ؿٜش ٝ ٓغ ُـش حُؾخػش ٝ ً ك٘ـذ حُٔظشؿْ ٣ظؼخَٓ ٓغ حُغـ

 كٍٞ أػٔخٍ Paul Bensimonٝ ٛزح ٓخ ٣ؾ٤ُش ا٤ُٚ . خقٞف٤خطٜخ ٖٓ ؿٜش أخشٟ

 ػ٘ذٓخ ٣قُشّف رؤٕ حُٔؾٌِش حلأدر٤ش طؼُوذّ حُٔؾٌِش Syngeحُؾخػش حُذسح٢ٓ حلا٣شُ٘ذ١ 

 أًؼش ٖٓ طشؿٔش حُِـش حُؼخ٤ٓش حلأف٤ِش Syngeحُِـ٣ٞش، ك٤غ ٣ظؼِنّ حلأٓش رظشؿٔش ًظخرش 

ٝ ٣زو٠ ُِٔظشؿْ ؿخٗذ ٖٓ ػذّ هخر٤ِش حُظشؿٔش، كٜٞ ٓنطشّ ُِخنٞع . " حُظ٢ ٣غظؼِٜٔخ

 ٝ ٛٞ ؽشه Syngeطشؿٔش ُـش ٓضدٝؿش ٝ حرظٌخس ُـش ؽز٤ٜش رِـش : ا٠ُ ؽشه ٓضدٝؽ

                                                           
1
 Jean-Claude Margot, Traduire sans trahir, Op.Cit., p.297. 

 
2
 Jean Peeters, La médiation de l’étranger – Une sociolinguistique de la traduction, Artois presses 

université, 1999, p.84 : « Pour traduire le « niveau » de langue, on peut essayer de trouver dans l’autre 

langue un terme porteur d’un registre correspondant fonction des registres qui contribuent à définir les 

relations sociales dans la langue d’arrivée, ou, si c’est possible, proposer, comme Jean-René Ladmiral, de 

faire appel à ce qu’il nomme la « compensation » ou la « dissimilation » et qui consiste à traduire ailleurs le 

« niveau » de langue d’un énoncé. Ainsi, la voiture est esquintée n’est pas nécessairement traduisible 

littéralement en anglais, espagnol ou une autre langue avec le même registre argotique ; le traducteur rend 

alors ce registre ailleurs, dans une autre expression ». 
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"ٓضدٝؽ ك٤ٚ ط٘خهل ٝ حعظلخُش حُظطز٤ن
1
ُٔظشؿْ لا . ّٕ ٓغؤُش طؼزس حُظشؿٔش طؼظشك حُ  ار أ

 .ٓلخُش خقٞفخ ك٢ ٤ٓذحٕ حُظشؿٔش حُؾؼش٣ش

: اٌجؼذ اٌتشجّٟ اٌّحغ. 5.2

خ ٣ٌٖٔ ُِٔغظٟٞ حُِـ١ٞ   ّٔ ُ٘ـ ٓؼ٤ّٖ إٔ ٣غُزذ فؼٞرخص ػ٘ذ حُظشؿٔش، خقٞفخ ُ

 ّٕ ٤ش، ك٤غ ا ّٓ ُٔظشؿْ ٓغ ٗـ أدر٢ أٝ ؽؼش١ ط٘غـٚ ُـش ػخ ُلنٞس رؼل " ٣ظؼخَٓ حُ

حُؼ٘خفش حُِٜـ٤ش ك٢ سٝح٣ش ٓؼ٤٘ش ػ٠ِ عز٤َ حُٔؼخٍ ؽؤٕ ك٢ اػخهش ٓزخدسس طشؿٔظٜخ ٖٓ هزَ 

ٓظشؿْ ٓخ، ٝ رُي لا ٣ؼٞد ا٠ُ فؼٞرخص حُلْٜ، حُٔٞؿٞدس لا ٓلخُش، رَ ا٠ُ حُلخؿش ا٠ُ 

٤ش  ٝ ا٣ـخد طزش٣ش ُزُي ّٓ "طز٢ّ٘ ٜٓ٘ـ٤ش ٓ٘غـٔش ٖٓ أؿَ حلاؽظـخٍ ػ٠ِ حُِـش حُؼخ
2

 . ّٕ رُي أ

ٌَُ ٓغظٟٞ ُـ١ٞ خقٞف٤خطٚ حُٔظؼِوش أعخعخ رخُؼوخكش ٝ حُٔـظٔغ، ٝ ٖٓ أؿَ حُظؼخَٓ ٓغ 

ُٓلاثٔش  . طِي حُخقٞف٤خص حُِـ٣ٞش، ٣لظخؽ حُٔظشؿْ ا٠ُ ٜٓ٘ـ٤شّ ٣ظزّؼٜخ كظ٠ ٣ظُشؿْ رطش٣وش 

 

ّْ skoposٝ ٛزح ٓخ طوظشكٚ حُ٘ظش٣ش حُٞظ٤ل٤ش ُِظشؿٔش حُٔؼشٝكش رـ                     ار طٜظ

ُٔؼ٤وخص رذٍ حُزلغ ػٖ حُٔوخرلاص حُِـ٣ٞش " ُٔظشؿْ ًٜٔ٘ؾ لإصحُش حُ          رٞظ٤لش حُ٘ـ حُ

ٝ ٣ؼُظشف رٜزٙ حُ٘ظش٣ش خخفش رخُ٘غزش ُِ٘قٞؿ حُزشحؿٔخط٤ش، الاّ . أٝ حٌُٔخكجخص حُٞظ٤ل٤ش

َّ حُ٘قٞؿ، رٔخ ك٤ٜخ حُ٘قٞؿ حلأدر٤ش حدٛخ ٣ـضٕٓٞ رؤٜٗخ هخرِش ُِظطز٤ن ػ٠ِ ً ّٝ ّٕ س "أ
3

 .

                                                           
1
 Paul Bensimon, Traduire la culture, Université de Paris III Sorbonne nouvelle, Institut du monde 

anglophone, Centre de recherche en Traduction et communication transculturelle, Palimpsestes, n°11, 

Presses Sorbonne Nouvelle, 1998 : « Il reste donc un noyau irréductible d’intraduisibilité. Le traducteur est 

soumis à une double exigence : Traduire une langue duelle et créer une langue à l’instar de Synge, double 

exigence contradictoire et impossible à tenir ». 
 
2   Élisabeth Lavault-Olléon, « Le skopos comme stratégie de déblocage  :  dialecte et scotticité dans 

Sunset Song de Lewis Grassic Gibbon », Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 

51, n° 3, 2006, p. 504-523 : "Or la présence d’éléments dialectaux, dans un roman par exemple, peut créer 

une véritable situation de blocage et faire renoncer des traducteurs à la tâche, non pas en  raison de 

difficultés de compréhension, qui certes existent, mais surtout face au besoin  d’adopter un traitement 

cohérent du dialecte qui doit trouver sa justification. Les réflexions et l’étude de cas présentées ici s’écartent 

de l’analyse linguistique pour se  concentrer sur la pragmatique et démontrer comment une théorie 

fonctionnaliste  comme la théorie du skopos (Reiss et Vermeer, 1984 ; Vermeer, 1996 ; Nord, 1997) peut  

éclairer le traducteur et fournir à la fois une stratégie et une justification pertinentes . "  

3
 Élisabeth Lavault-Olléon, Op.Cit. : «  Cet apport théorique récent, qui s’appuie sur la fonction remplie 

par le texte traduit le skopos comme stratégie de déblocage plutôt que sur la recherche de correspondances 

linguistiques ou d’équivalences fonctionnelles, se voit reconnu surtout dans la traduction de textes 
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َّ حُقؼٞرخص حُظ٢ طؼظشك حُٔظشؿْ حُٜٔظْ رخُ٘ـ  ٍّ ػ٠ِ اعٜخٜٓخ ك٢ ك ٝ ٛزح ٓخ ٣ذ

 . حُؾؼش١ ػ٠ِ كذّ عٞحء

 

 :ِفَٙٛ تؼزّس اٌتشّجّخ. 3

 Pour une éthique duٓشحسح ك٢ ًظخرٚ Pym   Anthony         ُوذ هشف 

traducteur
1

خ :  حُغئحٍ ّٔ َٛ ٣ـذ إٔ ٗظشؿْ؟ ٝ رُي ك٢ ع٤خم حُظشؿٔش حلاكظشحك٤ش، أ١ ُ

ُٔظشؿْ حُخ٤خس ك٢ طشؿٔش ٓئُق ٓؼ٤ّٖ رٔوخرَ ٓؼ٤ّٖ الاّ أّٗٚ ػ٠ِ حُشّؿْ ٖٓ . ٣ٌٕٞ ُِ

 ّٕ حلاخظلاف حُز١ ٣ٌٖٔ إٔ ٗغظؾلّٚ ٓخ ر٤ٖ حُظشؿٔش حُز٤ذحؿٞؿ٤ش ٝ حُظشؿٔش حلاكظشحك٤ش كب

ُٔظشؿْ طظؼِنّ ك٢ حُلو٤وش رذٝسٙ ًٞع٤و ٓخ ر٤ٖ " ٓؼظْ حُظغخإلاص حُٔطشٝكش رخقٞؿ حُ

"حُؼوخكخص
2

.   ػوخك٤ش-ٝ ٣ذُػّْ حُزخكغ ٛزح حُطشف رظش٤ًضٙ ػ٠ِ ٣ٞٛشّ حُٔظشؿْ حُز٤ٖ. 
*
  

ُٔظشؿْ ك٢ ع٤خهخص أخشٟ رٔغؤُش ػذّ هخر٤ِش حُظشؿٔش                                ك٢ ك٤ٖ ٣قطذّ حُ

ِضٓخ رخُظشؿٔش أّ ًخٕ هذ حخظخس حُو٤خّ رٜخ ُٓ الاّ أّٗٚ ٣ـذ ٗلغٚ أٓخّ . أٝ طؼزسٛخ عٞحء ًخٕ 

ّٕ . ػٞحثن طؼظشمٚ ك٢ ػذّس ٓغظ٣ٞخص                 ٝ ك٢ رحص حُغ٤ّخم، ٣ُٞمّق ػزذ حُشصحم ر٘ٞس أ

ؼ٤ّ٘ش رِـش "  ُٓ ٓلّٜٞ ػذّ هخر٤ِشّ حُظشؿٔش ٣غُظلَنش عُشػخٕ ٓخ ٣ؤط٢ حُظؼز٤ش ػٖ ػوخكش 

             رَ ٣غظل٤َ إٔ لا ٗظٌِّْ ػٖ ػذّ هخر٤ِشّ حُظشؿٔش ػ٘ذٓخ طؤط٢ حُؼلاهش ٓخ ر٤ٖ حُؼوخكش أخشٟ،

ٝ ٛزح ٓخ ٣غظِضّ، ػ٠ِ ٓخ ٣زذٝ، ٝؿٞد حصدٝحؿ٤ش ٣ظؼزس سكنٜخ ٓخ ر٤ٖ ُـش  (...)ٝ حُظشؿٔش 

ػخ٤ُٔش ٓٞمٞػ٤ش ٝ رخُظخ٢ُ هخرِش ُِظشؿٔش ٝ ُـش رحط٤ش رحص ٣ٞٛشّ ٝ رخُظخ٢ُ ؿ٤ش هخرِش 

"ُِظشؿٔش
3

ًُ٘ذ٣شح ٣ظٔؼَ ك٢ ػشك .  غَٚ ػ٘ذ  َٔ ًٔخ ٣ؾ٤ُش حُزخكغ ٗلغٚ ا٠ُ ط٘خهل َُ

                                                                                                                                                                                
pragmatiques, mais ses concepteurs le définissent comme applicable à tous les types de traduction, y compris 

à la traduction littéraire. L’expérience décrite ci-dessous montre comment la  théorie du skopos peut 

s’appliquer à la traduction littéraire et contribuer à résoudre les difficultés posées par la présence 

d’éléments dialectaux dans le roman étudié ». 

 
1
 Voir Anthony Pym, POUR UNE ETHIQUE DU TRADUCTEUR, Artois Presses Université, 1997. 

 
2
 Ibid, pp.12-13 : «  Une bonne partie des questions soulevées au sujet du traducteur portent en réalité sur 

son rôle comme communicateur entre les cultures ». 

 

*L’identité interculturelle du traducteur. 

 
3
 A.Bannour, Etudes traductologiques- Ecrits résiduels sur la traduction-, Editions Dar El Gharb, 2013, pp 

13-14 : « Tout d’abord, la notion d’intraduisibilité est impliquée dès qu’il s’agit d’exprimer une culture 
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ُٓغٜذ ّْ اطزخػٜخ رظؼو٤ذ  حُٔقطِق أٝ حٌُِٔش ػ٠ِ أٜٗخ ؿ٤ش هخرِش ُِظشؿٔش ٖٓ ؿٜش ػ
1

 .             

ٌَّ ٖٓ حُٔلّٜٞ حُؼـ٤ذ ُِـّش حُز١ ٣لظشك ٝؿٞد طشحدف ٓخ ر٤ٖ  " ظؾ ُٓ َّ ٛزح حُظ٘خهل  ٝ ُؼ

"حُِـّخص ك٢ ك٤ٖ ٣ؼـض حُِـ٣ّّٕٞٞ ػٖ اػزخص حُظشحدف ٓخ ر٤ٖ ًِٔخص حُِـّش حُٞحكذس 
2

 . ّٕ الاّ أ

ّٕ ُؼخَٓ حُضٖٓ ؽؤٕ ك٢ ا٣ـخد كٍِٞ ُظخٛشس طؼزس حُظشؿٔش             رّ٘ٞس ٣شٟ ٖٓ ؿٜش أخشٟ أ

ّٕ ٓخ ٛٞ ؿ٤ش هخرَ ُِظشّؿٔش ٣ٌُٖٔ إٔ ٣ُٞكنّ"  "٣ذُرشّ ُٚ ٓغ ٓشٝس حُضٖٓ /لأ
3
. 

ّٕ حعظلخُش  خ ارح أسدٗخ اعوخه ٓلّٜٞ ػذّ هخر٤ِش حُظشؿٔش ػ٠ِ حُ٘ـ حُؾؼش١، كب ّٓ           أ

ّٕ جبوجغ٣ْٛزٛذ " طشؿٔش حُؾؼش هن٤ش ٣ـضّ رٜخ حُؼذ٣ذ ٖٓ حُٔخظق٤ّٖ، ك٤غ   ا٠ُ أ

ُٓغظل٤ِش  ُٔؼخدلاص حُلؼ٤ِشّ ٢ٛ أعخط ٗظخّ ر٤٘ش حُ٘ـ حُؾؼش١ ٝ ٛزح ٓخ ٣ـؼَ طشؿٔظٚ              حُ

َّ ٓخ ٣ٌٖٔ كؼِٚ ٛٞ حُ٘وَ حلإرذحػ٢ ّٕ حُظشؿٔش ٌٓٔ٘ش ارح اف١ُ اتىٕذك٤ٔخ ٣شٟ . ٝ ً  أ

ُٓـذّد رخٌُخَٓ ٣خنغ ُِ٘ـّ حلأفَ ٝ ُِوٞحػذ حُـٔخ٤ُش ُِـّش حُٔغظٜذكش  حػظزشٗخٛخ ًبٗظخؽ 

"ك٢ إٓ ٝحكذ
4

ّٕ آٌخ٤ٗش طشؿٔش حُؾؼش لا طظُخف ك٢ ٓ٘ظٞس ٛز٣ٖ حُزخكؼ٤ٖ الاّ ربػخدس .  أ١ أ

ّـ ؽؼش١ ؿذ٣ذ ٓغ حُللخظ ػ٠ِ ؿٞٛش حُ٘ـ حلأفَ   .ف٤خؿش ٗ

ٝؿٞد حػظزخس طشؿٔش حُؾؼش ًؼ٤ِٔشّ ٤ٓؼخطشؿ٤ٔش لأّٗٚ "  ا٠ُ سا١ٔخ عّبسحٝ طؾ٤ش 

ك٘زظؼذ ػٖ . ػ٘ذٓخ ٗظشؿْ ؽؼشح، ػ٘ذٓخ ٗؼ٤ُذ حٗظخؽ ؽؼش كؼ٤ِ٘خ إٔ َٜٗ٘ ٖٓ خخسؽ ٛزح حُؾؼش

ك٤غ ٣ظغّغ ٓـخٍ ػَٔ حُٔظشؿْ ٓخ . ًِٔخص حُ٘ـ حلأفَ ُِظؼز٤ش ػٖ ٓخ أسحدٙ حُؾخػش كؼلا

ٌّْ ك٢ حُلذٝد حُظ٢ لا ٣ٌٖٔ إٔ ٣ظـخٝصٛخ  ر٤ٖ حُظشؿٔش حُلشك٤ش ٝ حُظشؿٔش حُلشّس ٝ لا ٣ظل

ظٔشّط ُٔ ُٔظشؿْ حُ ٓظ٠ ٗزظؼذ ػٖ حُ٘ـ؟ ٓظ٠ ٣لوذ حُ٘ـ ٓؼ٘خٙ؟ ٓظ٠ ٣٘لشف : عٟٞ حُ

                                                                                                                                                                                
donnée dans une langue autre. Il n’est pas possible, en mettant en rapport culture et traduction, de ne pas 

parler de l’intraduisibilité. La spécificité culturelle devient ainsi un corollaire de l’impossibilité de traduire. 

Cela semble présupposer l’existence d’un binarisme irréductible entre un langage universel objectif et par 

conséquent traduisible et un langage identitaire subjectif et par conséquent intraduisible ». 

 
1
 A. Bannour, Op.Cit., p.14 

 
2
 Voir A. Bannour, Op.Cit, p.24. 

 
3
 A. Bannour, Op.Cit., p.27: « Mais, en diachronie, raisonner ainsi revient à reconnaître la dynamique de la 

langue, parce que l’intraduisible peut s’arranger avec le temps. Il suffit juste d’attendre un peu que les 

syntagmes libres se soient mués en collocations, les cases vides disparaîtrons d’elles-mêmes ». 
 
4
 Voir Rania Samara, Op.Cit., p.306. 
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ّْ طز٤ِؾ حُشعخُش "حُٔؼ٠٘؟ كؼ٠ِ حُٔظشؿْ إٔ ٣٘ظزٚ ا٠ُ دهشّ حُٔقطِلخص ٝ فلّش حُلْٜ ػ
1

 .

ّـ ٝ ٓذٟ حلاهظشحد ٖٓ  ُٔظشؿْ ارٕ إٔ ٣و٤ُْ حُظٞحصٕ ٓخ ر٤ٖ ٓذٟ حلارظؼخد ػٖ حُ٘ كؼ٠ِ حُ

  .ؿٞٛشٙ

ّٕ ٓلخد ٛزح حُزلغ ٛٞ حُظؼشّف ػ٠ِ هشم طشؿٔش حُؾؼش حُلٞص١ ٝ حُظطِغّ  ٝ رٔخ أ

ػ٠ِ أؽٌخٍ طؼزس طشؿٔش ٛزح حُ٘ٞع ٖٓ حُ٘قٞؿ ٝ ٤ًل٤ش طز٤َُ حُقؼٞرخص حُظ٢ ٣ظِوخٛخ 

حُٔظشؿْ أػ٘خء طشؿٔظٜخ، كلا ٓ٘خؿ ٖٓ دسحعش ٤ٓذح٤ٗش طظُٜش ُ٘خ حُٞحهغ حُِـ١ٞ ُغٌخٕ ٓذ٣٘ش 

 (ٖٓ حُٔلظشك)طِٔغخٕ ٝ حُظٔؼلاص حُظ٢ ٣ق٘ؼٜٞٗخ ػٖ ٛزح حلأدد حُٔل٢ِّ، رلٌْ أْٜٗ 

ٝ ٣٘لو حٛظٔخٓ٘خ .  أهشد حُٔظِو٤ّٖ ُٜزح حُ٘ٔو حُؾؼش١ حُٔـ٠ّ٘ حُز١ ٣لنش كللاطْٜ حُظو٤ِذ٣شّ

حلأهشد  رخلأخـ ػ٠ِ هِزش حُظشؿٔش ُـخٓؼش طِٔغخٕ رخػظزخسْٛ حُـٜٔٞس حُٔزلٞع

 .لاخظقخؿٍ

ٖٓ أرشص حُزخكؼ٤ٖ ٝ حُٔظشؿ٤ٖٔ ُِؾؼش حُلٞص١، ٗزًش ٓلٔذ ع٤َٜ د٣ذ حُظِٔغخ٢ٗ 

ّٔض رخلأػش حُـٔخ٢ُ ُِؾؼش حُؾؼز٢ ٖٓ . حلأفَ ك٤غ أٗٚ ٣٘ل٢ ٝؿٞد دسحعخص عخروش حٛظ

خلاٍ طل٤َِ ده٤ن لأعخ٤ُزٚ حُزلاؿ٤ش
2
ٝ ٣ذ٢ُُ ٓلٔذ ع٤َٜ د٣ذ رؤّٗٚ لا ٣نُل٢ّ رؤ٣شّ ػزخسس  .

دحسؿش أطض ك٢ ٓلِّٜخ، رَ ٛٞ ٣ززٍ ؿٜذٙ ُِللخظ ػ٠ِ ٗلَظَ حُ٘ـ ٖٓ حُِـش حٍأعِٞر٤ش 

ٝ ؿٞٛشٙ حلأفَ
3
. 

ِجحج اٌخبٟٔاي  

 

ِٕٙج١خ اٌذساعخ الاعتمظبئ١خ 
                                                           
1
 Voir Rania Samara, Op.Cit., PP 306-307. 

 
2
 Mohammed Souheil Dib, « Pour une poétique du dialectal maghrébin », Editions ANEP, 2007, p.3 : « Dire 

que ces outils d’analyse préexistent à l’objet, c’est affirmer que des recherches ont déjà été menées dans ce 

domaine, et que la présente étude se situe dans une tradition fermement établie. Or, il n’en n’est rien. 

L’impression esthétique produite par le poème dialectal, sa charge émotive déterminée sur la base d’une 

patiente analyse des procédés rhétoriques, n’a pas, à notre connaissance, attiré l’attention des chercheurs en 

matière de poétique, ni même réveillé des vocations. » 
 
3
 Mohammed Souheil Dib, Op.cit., p4 : « … nous nous sommes interdit de sacrifier une tournure stylistique 

dialectale que nous tenions pour pertinente. Nous nous sommes efforcés de garder le souffle du texte 

original ». 
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ٗظشح ُٔخ طلظخؿٚ ٛزٙ حُذّسحعش ٖٓ ٓؼط٤خص ٤ٓذح٤ٗش، حسطؤ٣٘خ إٔ ٗخقّـ ؿضءح ٜٓ٘خ 

ُِظؼش٣ق رخُؼ٤ِٔش حلاعظوقخث٤ش ٝ أدٝحطٜخ ٝ أٛذحكٜخ ٝ دٝسٛخ ك٢ حٌُؾق ػٖ ٓؼط٤خص ٖٓ 

.   حُٞحهغ ٝ حُظٞك٤ن ٓخ ر٤ٖ حُـخٗز٤ٖ حُ٘ظش١ ٝ حُظطز٤و٢ ُٜزح حُزلغ

:  الاعتج١بْ ٚ ِجبدئ تحش٠شٖ.1 

٣ظٔؼَ ك٢ عِغِش ٖٓ حلأعجِش " ٣ٌٖٔ إٔ ٣ؼُشّف حلاعظز٤خٕ رطش٣وش رغ٤طش ؿذّح، كٜٞ 

"ٗطُخُذَ رخلإؿخرش ػٜ٘خ
1

ٝ ػخدس ٓخ .  ك٢ حُِـش حُلشٗغ٤شQuestionnaire ٝ طوخرِٚ ًِٔش 

ظٔؼِش ك٢ أعجِش ٓظ٘خعوش ٌٓظٞرش أٝ ٓطزٞػش ػ٠ِ حُٞسم  ُٔ ٣ؼُزشّ ػ٘ٚ رخعظٔخسس حلاعظز٤خٕ حُ

. ُظغُِّْ ا٠ُ ػ٤ّ٘ش حُزلغ

ٗظشح ُـ٤خد ف٤ؾ علش٣ش طلونّ "  رقؼٞرش طلش٣ش حلاعظز٤خٕ ا٠ف فٛسٟٔ         ٣قُشّف 

"حعظـٞحرخ رح ؿٞدس ٣ذ٢ُُ ربؿخرخص ده٤وش ٝ فل٤لش ٝ هخرِش ُلاعظؼٔخٍ
2

ؿ٤ش أّٗٚ طٞؿذ . 

ٓزخدة ُظلش٣ش حلاعظز٤خٕ طغَّٜ ف٤خؿظٚ ػ٠ِ حُزخكغ ٝ حلإؿخرش ػ٘ٚ ػ٠ِ حُٔزلٞع، ٖٓ 

: ر٤ٜ٘خ

ٝ ٣ـذ . ٣ـذ إٔ ٣ٌٕٞ حلأعِٞد ٝحملخ ٝده٤وخ رؼ٤ذح ػٖ حُـٔٞك: الأعٍٛة اٌّغتؼًّ*

إٔ طظ٤ٔض ف٤خؿش حُغئحٍ رخُٔٞمٞػ٤ش كظ٠ لا ٤ٔ٣َ حُٔزلٞع ا٠ُ حلإؿخرش كغذ ٓخ ٗلؼٚ 

ػ٤ِٚ
3
. 

 

٣ـذ إٔ ٣غْٜ طشط٤ذ حلأعجِش ك٢ طغ٤َٜ حلإؿخرش ػٜ٘خ ٝ طلل٤ض حُزحًشس : تشت١ت الأعئٍخ* 

: ٝ ٤ٔٗضّ ك٢ رُي ٓخ ر٤ٖ . ك٢ حُٞهض ٗلغٚ

. طغظٜذف ؽذ حٗظزخٙ حُٔزلٞع ٝ طٌٕٞ ػخدس عِٜش: أعجِش طخـ حلاطقخٍ حلأٍٝ-

. ُِظ٤ٜٔذ ُلأعجِش حُٔٞح٤ُش: أعجِش حلاٗغـخّ ٓغ حُٞمؼ٤ش-

                                                           
1
 Dictionnaire Larousse Français : http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/questionnaire/65654: 

« Questionnaire : Série de questions auxquelles on doit répondre ». 

 
2
 Yves Fournis, Les Etudes de Marché, Techniques d’enquête, sondages, interprétation des résultats, 3

ème
 

édition, DUNOD, Paris, 1995, p. 103. 

 
3
 Voir Yves Fournis, Op.Cit., p.119. 

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/questionnaire/65654
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أعجِش طخـ حُٔشكِش حلاٗظوخ٤ُش -

أعجِش طلل٤ض حُزحًشس -

أعجِش طلطْ كٞحؿض حلأػشحف -

حلأعجِش حُٔخخدػش  -

ٝ طظشى حلأعجِش حُظ٢ ٗظٞهؼٜخ فؼزش حلإؿخرش ا٠ُ آخش حلاعظـٞحد- 
1

 .

ِش ُلاعظز٤خٕ ٖٓ  ٌّ  ٝ ٓلخد ٛزح حُظشط٤ذ ٛٞ إٔ ٗ٘ظوَ دحثٔخ ك٢ ف٤خؿظ٘خ ُلأعجِش حُٔؾ

. حُغَٜ ا٠ُ حُقؼذ رقلش طؼ٤ش حٛظٔخّ حُٔزلٞع ٝ طلؼٚ ػ٠ِ حُظلخػَ ٓغ حلأعجِش

 : أّٔبؽ الاعتج١بٔبد .2

أكٔذ حرشح٤ْٛ خنش ٓخ ر٤ٖ حلاعظز٤خٕ حُٔوٖ٘ ٝ حلاعظز٤خٕ ؿ٤ش حُٔوٖ٘            . ٤ٔ٣ض د

 :حُٔلظٞف-ٝ حلاعظز٤خٕ حُٔـِن

 

    :الاعتج١بْ اٌّمٕٓ. 1.2

وّٖ٘ رخُذّهش ك٢ هش٣وش هشف حلأعجِش ك٤غ ٤ٜ٣جٜخ حُزخكغ هزَ  ُٔ ٣ظ٤ٔضّ حلاعظز٤خٕ حُ

ّْ طٞؿ٤ٜٚ ٗلٞ ٛذف حُغئحٍ ٝػخدس ٓخ ٣غظخذّ حُزخكغ  . "ػشمٜخ ػ٠ِ حُٔزلٞع كظ٠ ٣ظ

    ك٢ ٛزح حُ٘ٞع ٖٓ حلاعظز٤خٕ حلأعجِش حُٔـِوش حُظ٢ ٣وّٞ ك٤ٜخ حُٔزلٞع رخخظ٤خس اؿخرش ٝحكذس

أٝ أًؼش ٖٓ رُي ٖٓ حلإؿخرخص حُزذ٣ِش حُظ٢ ٝمؼض ُِغئحٍ حُٔطشٝف، ٖٓ خلاٍ حلإؽخسس 

ا٤ُٜخ رؼلآش ٤ٔٓضس ك٢ حُخخٗخص حُقـ٤شس حُٔخققش ُزُي، ٝطٌٕٞ اؿخرخص حُٔزلٞػ٤ٖ آخ 

أٝ لا أػشف، ٝآخ إٔ ٣ـ٤ذ ػ٠ِ ػذس حعظـخرخص طظشحٝف ر٤ٖ أٝحكن رؾذس،  أٝ لا، ،ر٘ؼْ

 ٝرٜزٙ ح٤ٌُل٤ش لا ٣ـذ حُٔزلٞع فؼٞرش .ٝأٝحكن، ٝا٠ُ كذ ٓخ، ٝلا أٝحكن، ٝلا أٝحكن رؾذس

"ك٢ كْٜ حُغئحٍ ٝطوذ٣ْ حلإؿخرش
2

   .

                                                           
1
 Voir Yves Fournis, Op.Cit, 119-120 . 

 
2
 .2013 أكٔذ حرشح٤ْٛ خنش، حُلشم ر٤ٖ حلاعظز٤خٕ ٝ حلاعظزخس، ؽزٌش حلأًُٞش،. د 

 http://www.alukah.net/web/khedr/0/50224/#ixzz3SDkCXqhV: حُٔٞهغ

 

http://www.alukah.net/web/khedr/0/50224/#ixzz3SDkCXqhV
http://www.alukah.net/web/khedr/0/50224/#ixzz3SDkCXqhV
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ُٓلذّد ٣ؼ٤ُ٘ٚ ػ٠ِ طوذ٣ْ  وّٖ٘ أّٗٚ ٣نغ حُٔزلٞع ك٢ اهخس  ُٔ كٖٔ ا٣ـخر٤خص حلاعظز٤خٕ حُ

خ ٣غَُّٜ دحسعش حُ٘ظخثؾ ػ٠ِ حُزخكغ ٖٓ دٕٝ طن٤٤غ حُٞهض              ّٔ حلإؿخرش رؾٌَ ده٤ن ٓ

.  أٝ حُـٜذ

  :الاعتج١بْ غ١ش اٌّمٕٓ. 2.2

ش كٍٞ ٓٞحم٤غ حُزلغ  ّٓ وّٖ٘ ك٤ظ٤ٔضّ رؤعجِش ػخ ُٔ خ حلاعظز٤خٕ ؿ٤ش حُ ّٓ رخعظخذحّ " أ

حلأعجِش حُٔلظٞكش حُظ٢ ٣ؾ٤ش ٖٓ خلاُٜخ حُزخكغ ا٠ُ حُ٘وخه حُٔطشٝكش أٓخّ حُٔزلٞع ٤ُلغق 

ُٚ حُٔـخٍ رخُظٌِْ روقذ حُلقٍٞ ػ٠ِ أًزش هذس ٖٓ حُٔؼِٞٓخص ًٔخ ٣ٌٖٔ ُٚ حُظذخَ ر٤ٖ 

حُل٤ٖ ٝح٥خش أػ٘خء ٛزح حُلذ٣غ رؤعجِش امخك٤ش ٌِٓٔش، ُظٞؿ٤ٚ حُلٞحس ٗلٞ أٛذحكٚ 

"حُٜ٘خث٤ش
1

ٝ رخُظخ٢ُ ك٤ٜذف ٛزح حُ٘ٞع ٖٓ حلاعظز٤خٕ ا٠ُ ػذّ طو٤٤ذ حُٔزلٞع رَ اطخكظٚ . 

 ٌّٚ٘ كشفش حُظؼز٤ش ػٖ أسحثٚ رلش٣ّش، ٝ ٖٓ ا٣ـخر٤خطٚ أّٗٚ ٣لُن٢ رخُزخكغ ا٠ُ ٗظشس ؽخِٓش طُٔ

خ ٣ئد١ّ ا٠ُ ػٔن ك٢ حُ٘ظخثؾ ّٔ .  ٖٓ حػظزخس ػذّس ػٞحَٓ ٓ

 

:  اٌّفتٛح-الاعتج١بْ اٌّغٍك. 3.2

٣وق ٛزح حُ٘ٞع ٖٓ حلاعظز٤خٗخص ٓٞهلخ ٝعطخ ٓخ ر٤ٖ حلاعظز٤خ٤ٖٗ حُغخرو٤ٖ، كٜٞ ٣ـٔغ 

٣ٝغظؼَٔ ٛزح حُ٘ٞع ػ٘ذٓخ ٣ٌٕٞ ٓٞمٞع " ٓخ ر٤ٖ حلأعجِش حُٔلظٞكش ٝ حلأعجِش حُٔـِوش 

حُزلغ فؼزخ ٝػ٠ِ دسؿش ًز٤شس ٖٓ حُظؼو٤ذ ٓٔخ ٣ؼ٢٘ حُلخؿش لأعجِش ٝحعؼش 

ٝحُٞحهغ إٔ هن٤ش حخظ٤خس حلاعظز٤خٕ حُٔلظٞف أٝ حُٔـِن طظٞهق ػخدس ػ٠ِ ػٞحَٓ  .ٝػ٤ٔوش

"حُؼزخص ٝحُقذم ٝآٌخ٤ٗش حلاعظؼٔخٍ: سث٤غ٤ش ػلاػش ٢ٛ
2
.  

 

 :ؽج١ؼخ الاعتج١بْ. 3        

                                                           
1
ٗلغٚ   
  

2
 ٗلغٚ  
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          طظؼِنّ هز٤ؼش حلاعظز٤خٕ رؼٞحَٓ ٓخظِلش، ٜٓ٘خ ٓخ ٣شطزو رخُظؼخَٓ ٓغ حُٔزلٞع ٜٝٓ٘خ 

ٛزٙ حُؼ٤ِٔشّ ا٠ف فٛسٟٔ ٝ ك٢ ٛزح حُقذد، ٣لذّد . ٓخ ٣خـ رٞحػغ ػ٤ِٔش حلاعظـٞحد

  :حُؼٞحَٓ ح٥ط٤ش  كغذ

: اٌؼٛاًِ اٌّؤحشح فٟ الاعتج١بْ.1.3

٣ذسؽ طلض ٛزح حُؼخَٓ حلأعزخد حُظ٢ طلغّش ػذّ اػطخء : اعتج١بْ حٛي اٌٛلبئغ *

ُٓؼ٤ّٖ : اؿخرش ده٤وش ُغئحٍ 

  . حُزخكغ ػٖ حُٔزلٞع/حُخٞف ٖٓ اػطخء اؿخرش هذ طق٘غ كٌٔخ عِز٤خ ُقخكذ حلاعظوقخء-

.  اسحدس اظٜخس فٞسس ػٖ حُزحص أكغٖ ٖٓ حُٞحهغ-

ّٕ رؼل حلأعجِش ك٤ٜخ ؽ٢ء ٖٓ حُلنٍٞ ٝػذّ اسحدس حلإؿخرش ػ٤ِٜخ رخُظخ٢ُ- حػظزخس أ
1

 .

كظغَٜ ف٤خؿظٜخ ُذٟ حُٔزلٞع  ػخدس ٓخ طٌٕٞ ح٥سحء رحط٤ش: اعتج١بْ حٛي ا٢ساء*

الا أٗ٘خ ٗـذ كخلاص لا ٣ؼِٖ ك٤ٜخ حُٔزلٞع ػٖ آسحثٚ ُلأعزخد . لا أكذ/أكذ: ػ٠ِ ٓ٘ٞحٍ

حُظخ٤ُش
2

 :

ٜٓٔخ ًخٗض ؿٞدس حلاعظز٤خٕ، " كـ. ٤ُغض ُذ٣ٚ حُٔؼخسف حٌُخك٤ش ػٖ حُٔٞمٞع حُٔطشٝف - 

"كٜٞ لا ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌؾق ػٖ ٓخ ارح حعظؼخٕ حُطخُذ رزلغ طٞػ٤و٢ لإ٣ـخد ٓؼِٞٓش ٓؼ٤٘ش
3

 .

". مذ"أٝ " ٖٓ أؿَ"٤ُظ ُٚ طلن٤َ خخؿ ٣ؼزش ػ٘ٚ رـ- 

اعتج١بْ حٛي اٌّمبطذ              ا٠ُ ٛزٙ حُوخثٔش حعظز٤خ٤ٖٗ Yves Fournis ًٔخ ٣ن٤ق 

ُّحفضّاد ٚ اعتج١بْ حٛي اٌ
4
ُٔنٔشس ٣شطزو ٝ ًلاٛٔخ . حُظ٢ طلُذّد ػلاهش  رخلأعزخد حُ

 .حُٔزلٞع رخلاعظز٤خٕ حُٔٞؿٚ ا٤ُٚ

 

: أ٘ذاف الاعتج١بْ. 2.3 
                                                           
1
 Voir Yves Fournis, Op.Cit., p.103. 

 
2
 Ibid, p.106 

 
3
 Voir Jean-Marie DE KETELE & Xavier ROEGIERS, Méthodologie du recueil d’informations-Fondements 

des méthodes d’observations, de questionnaires, d’interviews et d’études de documents, De Boeck 

Université, Bruxelles,1996, p.28 : « (…) Aussi bien conçu soit-il, un questionnaire (…) ne pourra jamais 

détecter si un élève prend l’habitude de son propre chef de recourir à une recherche de documents quand 

une information manque (savoir-être) ». 

 
4
 Voir Yves Fournis, Op.Cit, pp.106, 107,108. 
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٣شطزو حلاعظز٤خٕ رخلإهخس حُز١ "٣ٌٖٔ إٔ طخظِق هز٤ؼش حلاعظز٤خٕ كغذ كلٞحٙ، ار  

َ رذحخِٚ، ك٤ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ طو٤٤ٔخ ٌُلخءحص حلأؽخخؿ، أٝ ػ٠ِ حُؼٌظ طو٤٤ٔخ ُغ٤ش  ّـ ٣غُ

 َّ ؽ٢ء ٓؼ٤ّٖ أٝ طو٤٤ٔخ ُ٘ظخّ ٓخ ًٔخ ٣ٌٖٔ إٔ ٣ٌٕٞ رلؼخ ٝفل٤خ أٝ طـش٣ز٤خ، كٜٞ ك٢ ً

: حُلخلاص ٣ظخز ٝؿٜظ٤ٖ

حعظز٤خٕ لاخظزخس حُٔؼخسف، -

. حُزلغ/حعظز٤خٕ ُِظلو٤ن-

٣ٌٕٞ ٛذف حلاعظز٤خٕ ك٢ حُلخُش حلأ٠ُٝ ٛٞ حُؾخـ رحطٚ، أٓخ ك٢ حُلخُش حُؼخ٤ٗش ك٘غظٜذف 

"ػذدح ٖٓ حلأؽخخؿ أٝ حُغٌخٕ
1

 .

ّٕ حلأٛذحف طخظِق، رؼزخسس أخشٟ، ٓخ ر٤ٖ حُـخٗذ حُظؼ٢ٔ٤ِ ٝ حُـخٗذ حُظطز٤و٢  أ١ أ

.  حلاكظشحك٢

: اعتج١بْ اختجبس اٌّؼبسف. 1.2.3  

٣غظِضّ ٛزح حلاعظز٤خٕ إٔ ٗلشّم ر٤ٖ أؽٌخٍ حخظزخس حُٔؼخسف ٝ ٛٞ ٣غظذػ٢ دحثٔخ 

 ٣ٌٖٔ إٔ ٣ظٔؼَ ك٢ اػطخء طؼش٣ق أٝ حُو٤خّ ٌٕشبؽكخ. حُظ٤٤ٔض ر٤ٖ حُ٘ؾخه ٝ حُٔنٕٔٞ

خ ... رظِخ٤ـ أٝ رًش أعزخد ّٓ َّ اؽٌخٍ ٓؼ٤ّٖ أٝ حُو٤خّ اٌّؼّْٛاُخ، أ  ك٤ظٔؼَ ك٢ ٤ًل٤ش ك

اُخ...رٔٔخسعش ططز٤و٤ش
2

  .

: ٣غظذػ٢ حُخزشحص حُظخ٤ُش : ِغتٜٛ إٌشبؽ.           أ

ٝ طظٔؼَ ك٢ حُوذسس ػ٠ِ اػخدس ٓٔخسعش ٓؼ٤٘ش ٖٓ دٕٝ ادخخٍ : خزشس ك٢ اػخدس حُظؼز٤ش*

. طـ٤٤شحص رخسصس

                                                           

1
 Jean-Marie DE KETELE & Xavier ROEGIERS, Op.Cit., p.23 : « Selon qu’il entre dans le cadre d’une 

évaluation des performances de personnes, ou au contraire dans le cadre d’une évaluation d’un 

fonctionnement, de l’évaluation d’un système, d’une recherche descriptive ou expérimentale, le questionnaire 

prendra deux sens différents :  

 le questionnaire de contrôle de connaissances ; 

 le questionnaire d’enquête. 

Dans le premier cas, la cible est l’individu ; dans le second, une population ». 

 
2
 Voir Jean-Marie DE KETELE & Xavier ROEGIERS,  Op.Cit., p.24. 
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طظٔؼَ ك٢ حُوذسس ػ٠ِ اػخدس طٞظ٤ق كشًخص طْ طؼِّٜٔخ ٝرُي ك٢ : خزشس ك٢ اػخدس حُظطز٤ن*

. ع٤خم ؽز٤ٚ رخُغ٤خم حلأف٢ِ

ٌّٖ ٖٓ طل٣َٞ حُٔؼِٞٓش : خزشس ك٢ حُظطز٤ن حُؼشكخ٢ٗ* ٝ طظٔؼَ ك٢ حُوذسحص حُلٌش٣ش حُظ٢ طُٔ

ٖٓ ؽٌَ ا٠ُ آخش ٓؼَ حُظ٤٤ٔض ٓخ ٛٞ أعخع٢ ػٖ ٓخ ٛٞ ػخ١ٞٗ، ر٘خء خطش ٗـ، طلش٣ش 

َّ اؽٌخٍ  . اُخ... طش٤ًذ، ك

طخـ حُٜٔخسحص حُظ٢ طغظِضّ حعظؼٔخٍ حُلشًخص حُزذ٤ٗش رذهشّ : خزشس ك٢ حُظطز٤ن حُؼ٢ِٔ*

. ٓؼَ ع٤خهش دسحؿش

طخـ حُٜٔخسحص حُظ٢ طزشص ٗٞع حُؼلاهش حُظ٢ طشرو حُؾخـ : خزشس ك٢ ٓؼشكش حُزحص*

.  ر٘لغٚ ٖٓ ؿٜش ٝ رخ٥خش٣ٖ ٖٓ ؿٜش أخشٟ، لاع٤ّٔخ ٖٓ خلاٍ طؼخِٓٚ ٝ طلخػِٚ

طظٔؼَ ك٢ حُٔٔخسعخص حُظ٢ طلغ ػ٠ِ حلاٗغ٤خم ك٢ ٓؾخس٣غ : خزشس ك٢ ٓؼشكش حُٔآٍ*

ٓغظوز٤ِش ٝ ط٘ظ٤ٜٔخ ٝ طلو٤وٜخ ٝ طو٤٤ٜٔخ
1
. 

:  ِغتٜٛ اٌّؼّْٛ.  ة

ٍ ٓخ طغظذػ٤ٚ حُذسحعش ٛٞ  ّٝ خ ػ٠ِ ٓغظٟٞ حُٔنٕٔٞ كؤ ّٓ رٔؼ٠٘ حُٔؼخسف ٖٓ اٌخجشاد أ

هز٤َ حُٔلخ٤ْٛ ٝ حُوٞح٤ٖٗ ٝ حُ٘ٔخرؽ ٝ حُـذحٍٝ ٝ ؿ٤شٛخ
2
.  

رٔؼ٠٘ حُطشم حُلٌش٣ش حُٔخظِلش حُنشٝس٣ش                  :  خجشح فٟ اٌتطج١ك اٌؼشفبًٟٔٔخ طغظذػ٢

ظزّؼش ُٔٔخسعش ٛزٙ حُخزشس  ُٔ َّ اؽٌخٍ ٓؼ٤ٖ  )ٝ حُ ك٢ طِخ٤ـ ٗـ ٓؼ٤ٖ أٝ ٝمغ ٓشحكَ ك

 .(اُخ... 

اٌخجشح فٟ اٌتطج١ك امخكش ا٠ُ حُخزشحص حُٔزًٞسس ػ٠ِ ٓغظٟٞ حُ٘ؾخه ٝ حُٔظٔؼِش ك٢ 

 .اٌخجشح فٟ ِؼشفخ اٌزاد ٚ خجشح فٟ ِؼشفخ اٌّآي ٚ اٌؼٍّٟ

 

 

 

                                                           
1
Voir Jean-Marie DE KETELE & Xavier ROEGIERS,  Op.Cit, pp 24-25. 

 
2
 Voir ibid, p.26. 
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  :اعتج١بْ الاعتجٛاة. 2.2.3         

٣شطزو رذسحعش "           ٣ظ٤ٔض حعظز٤خٕ حلاعظـٞحد ػٖ حعظز٤خٕ حخظزخس حُٔؼخسف ًٞٗٚ 

ّـ ػذدح ٖٓ حلأؽخخؿ ُنزو /حُغٌخٕ، ٗؤخز ٓ٘ٚ ػ٤ّ٘ش ُِظذه٤ن ك٢/ٓٞمٞع ٓؼ٤ّٖ ٣خ

"رؼل حُٔؼخ٤٣ش
1

  .

إٔ ٛ٘خُي ٗٞػ٤ٖ ٖٓ حلإؽٌخلاص حُظ٢ ٣ٌٖٔ هشكٜخ ك٢  (1982)رخؽش .٣شٟ ف"  ٝ 

: حلاعظز٤خٕ حلاعظوقخث٢

اؽٌخلاص ٓلذّدس ٓطشٝكش ػ٠ِ ٓغظٟٞ ػذد ٖٓ حُغٌخٕ ٓنزٞه طٔخٓخ ٝ ٗشؿٞ ٖٓ .1

طل٤َِ حكظ٤خؿخص حُظ٣ٌٖٞ دحخَ ٓئعغش : ٓؼخٍ. خلاُٚ حُٞفٍٞ ا٠ُ ٗظخثؾ ٣ٌٖٔ طؼ٤ٜٔٔخ

.  ًز٤شس

ًّزش.2 طلو٤ن كٍٞ حُؼٞحَٓ حُظ٢ طض٣ذ : ٓؼخٍ. طنْ ػذدح ٖٓ حُؼٞحَٓ: ٓؼوذس/اؽٌخلاص ٓش

"ٖٓ ظٜٞس ٓشك ٓؼ٤ٖ
2
. 

 

 :تحؼ١ش الاعتّبسح ٌجّغ اٌّؼٍِٛبد. 4 

        ٣وّٞ حُزخكغ رٔشحهزش حُٔؼِٞٓخص ؽ٤جخ كؾ٤جخ ػ٘ذ حعظلآٚ ُلاعظٔخسحص حُِٔٔٞءس              

ُٔؼظٔذس ك٢ حُزذح٣ش ٖٓ أؿَ ط٤٤ٌلٜخ كغذ ٓخ طغظٜذكٚ  ك٤زُخؽش ػ٘ذٛخ ربرذحٍ حُظؼ٤ِٔخص حُ

ٖٓ أؿَ طغ٤َٜ ػ٤ِٔش ؿٔغ حُٔؼِٞٓخص حُٞحسدس ك٢ حلاعظٔخسس، ٗظزّغ حُخطٞحص "ٝ   .حُذسحعش

:  حُظخ٤ُش

  .كزف حُٔوخهغ حُظ٢ ُٖ ٗغظؼِٜٔخ-

"ك٢ كخُش ٝؿٞد اؿخرخص ٓذٝٗش رؼ٤ذح ػٖ حُغئحٍ حُخخؿ رٜخ، ٗؼ٤ُذٛخ ا٠ُ ٌٓخٜٗخ-
3

 .

                                                           
1
 Jean-Marie DE KETELE & Xavier ROEGIERS,  Op.Cit., p 31 :« (…) nous entendrons le terme enquête au 

sens d’une étude d’un thème précis auprès d’une population dont on détermine un échantillon afin de 

préciser certains paramètres ». 

 
2
 Ibid, p. 31. 

 
3
 Voir Yves FOURNIS, Les Etudes de Marché, Op.Cit., p.128. 

 



 حُلقَ حُؼخُغ                            ٜٓ٘ـ٤ش حُظؼشّف ػ٠ِ اؽٌخلاص طشؿٔش حُؾؼش حُلٞص١

108 

 

لا أدس١ . 3لا      .2ٗؼْ       .1: طؾل٤ش حلأؿٞرش ًؤٕ ٗنغ ٓؼلا سهٔخ ُـٞحد ٓؼ٤ٖ ٓؼَ-

َّ عئحٍ سهْ ٣ظزؼٚ . (٣ٌٖٔ إٔ ٗغظـ٢٘ ػٖ ٛزح حُظشه٤ْ ك٢ حلاعظـٞحرخص حٌُظخر٤ش) ٌُ ّٕ ًٔخ أ

ٛٞ ٗلغٚ سهْ حُـٞحد حُٔشحكن ُٚ 
1

 .

ّْ حلإؿٔخع ػ٠ِ أّٗٚ ٖٓ حُٔل٤ذ حُزلغ ػٖ ؽشحثق  خ رخقٞؿ ر٤خٗخص حُٔزلٞع، كوذ ط ّٓ أ

ّٖ ٝ حُغٌٖ ٝ حُلخُش حُؼخث٤ِش ٝ اسكخهٜخ رؤسهخّ ٓؾلشّس حُغ
2
. 

 

رخخظلاف طش٤ًزش حلاعظـٞحد ٝ طق٤ٔٔٚ ٝ ػذد ؿٔغ حُٔؼِٞٓخص  طخظِق ػ٤ِٔشّ  

: حلأعجِش حُظ٢ ٣لظ٣ٜٞخ

. حُـٔغ ٖٓ خلاٍ طق٤٘ق حلأعجِش.1

. حُـٔغ ٖٓ خلاٍ ٝمغ ؿذحٍٝ ُظلش٣ؾ حُٔؼِٞٓخص.2

. حُـٔغ ٖٓ خلاٍ حُزطخهخص حُٔؼوزش.3

حُـٔغ حُٔزخؽش ٖٓ خلاٍ حٌُٔز٤ٞطش. 4
3

 . 

 

اعتغلاي الأدٚاد إٌّٙج١خ ٌتظ١ُّ الاعتج١بْ . 5 

ّْ حُ٘وخه حُظ٢ طذٝس كٍٞ حُذسحعش حلاعظوقخث٤ش، ٣ٌٔ٘٘خ حعظـلاٍ  رؼذٓخ ػشم٘خ أٛ

 . حلأدٝحص ٝ حُخطٞحص حُظ٢ طلذػ٘خ ػٜ٘خ عخُلخ ٝ ط٤٤ٌلٜخ كغذ ٗٔو دسحعظ٘خ ٝ أٛذحك٘خ

: احتشاَ ِجبدئ اٌتحش٠ش.1.5 

 هُٔ٘خ ربػذحد حعظٔخسس كغذ ٓزخدة حُظلش٣ش حُغخُلش، حعظؼِٔ٘خ ك٤ٜخ أعِٞرخ ٝحملخ 

ٝ كشف٘خ ػ٠ِ حػظٔخد طغِغَ ٓ٘طو٢ ٝ ٓ٘غـْ ٓخ ر٤ٖ حلأعجِش ًٔخ ٝؿّٜ٘خٛخ ٖٓ حُغَٜ ا٠ُ 

ك٤غ ًخٗض حلأعجِش حلأ٠ُٝ طخـ حلاطقخٍ حلأٍٝ ٓغ حُٔزلٞػ٤ٖ ٝ هِذ طؼش٣لْٜ . حُقؼذ

،حُؼ٘ٞحٕ، حُٜٞح٣خص )ُ٘لغْٜ  ّٖ ، الاّ أٗ٘خ ُْ ٗغشد ٛزٙ حُٔؼِٞٓخص ٖٓ أؿَ (اُخ...حلإعْ، حُغ

                                                           
1
 Yves FOURNIS, Les Etudes de Marché, Op.Cit., p.128.  

 
2
 Ibid, p.129. 

 
3
 Voir Ibid, pp. 129-131. 
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حلأٓخٗش ٝ هٔ٘خ رخعظـلاٍ رؼل حُٔؼِٞٓخص ٖٓ خلاٍ طق٤٘ق ؽشحثق حُغٖ ٓؼلا، ُِللخظ 

. ػ٠ِ ٓقذحه٤ش ٛزح حُزلغ

: تحذ٠ذ ؽج١ؼخ الاعتج١بْ.2.5 

 رٔخ أٗ٘خ ٓضؿ٘خ اٌّفتٛح-اٌّغٍك ٝ ٣ٌٖٔ إٔ ٗقق ٛزح حلاعظز٤خٕ رؤٗٚ ٖٓ حُ٘ٔو 

.              لا ٝ حلأعجِش حُٔلظٞكش حُظ٢ طظطِذ ػٔوخ أًزش/ك٤ٚ ٓخ ر٤ٖ حلأعجِش حُٔـِوش ٖٓ ٗٔو ٗؼْ

ٝ رُي ٖٓ أؿَ حخظزخس حُٔؼخسف حُخِل٤ش ُِٔزلٞػ٤ٖ ٝ طو٤٤ْ هذسطْٜ ػ٠ِ حعظـلاُٜخ ك٢ 

ّٕ حلاعظز٤خٕ ٛٞ  ٍّ ػ٠ِ أ  ٗـُش٣ٚ ػ٠ِ اعتج١بْ اختجبس اٌّؼبسفطشؿٔظْٜ، ٝ ٛزح ٓخ ٣ذ

 .  ٓغظ٢٣ٞ حُ٘ؾخه ٝ حُٔنٕٔٞ

: ثٛاػج الاعتج١بْ .3.5 

 ٣ظٔؼَ حُزخػغ حلأعخع٢ ُٜزح حلاعظز٤خٕ ك٢ حًظؾخف حُؼلاهش ٓخ ر٤ٖ حُٔؼخسف 

حُخِل٤شّ ُِطِزش حُٔظؼِوّش رخُؾؼش حُلٞص١ لأر٢ ٓذ٣ٖ رٖ عِٜش ٝ ًلخءحطْٜ حُظشّؿ٤ٔش 

 .ُ٘قٞفٚ

 

 : ٚ أعجبة اخت١بس٘ب ثحجػ١ّٕخ اي.4.5 

  ّٕ ٓخ ٗؼ٤٘ٚ رؼ٤ّ٘ش حُزلغ ٛٞ ٓـٔٞػش حلأؽخخؿ حُظ٢ ٣لذّدٛخ حُزخكغ ٣ٝؾشًٜخ ك٢  ا

.  حُذّسحعش حلاعظوقخث٤ش ٖٓ خلاٍ حلإؿخرش ػٖ حلاعظز٤خٕ

خ ٣شطزو رٔذٟ دهشّ حُ٘ظخثؾ حُٔلقَّ ػ٤ِٜخ ّٔ  طؼظزش هن٤ش طلذ٣ذ حُؼ٤ّ٘ش اؽٌخلا ٜٓ
1

           .

.              حعظوقخء ػؾٞحث٢ أٝ حكظٔخ٢ُ: - ٝ طخظِق حُطشحثن حُٔؼظٔذس ُظلذ٣ذ حُؼ٤ّ٘ش ك٤غ ٗـذ

حعظوقخء كغذ حُ٘ق٤ذ– حعظوقخء ٖٓ رخد حُلع –
2

 . 

 

                                                           
1
 Jean-Marie DE KETELE & Xavier ROEGIERS,  Op.Cit.,  pp.37.38.39. 

 
2
  Ibid, pp.38.39 
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 هخُزخ ٖٓ ؽؼزش حُظشؿٔش ُـخٓؼش طِٔغخٕ ٓٞصّػ٤ٖ ػ٠ِ 80هٔ٘خ رظغ٤ِْ حلاعظٔخسس ا٠ُ 

ّٖ ٛئلاء حُطِزش ٓخ ر٤ٖ  . (2013 ٝ دكؼش 2012دكؼش )دكؼظ٤ٖ                 ٣ظشحٝف ٓؼذٍّ ع

.  رخُٔخثش رًٞس40 رخُٔخثش ْٜٓ٘ اٗخع ٝ 60 ع٘ش، 25 ٝ 21

ٝ حعظِٔ٘خ حعظٔخسحص حُطِزش ك٢ ظشف ٣ظشحٝف ٓخ ر٤ٖ أعزٞع ا٠ُ ػلاػش أعخر٤غ ٝٛزح ٓخ كظق 

 . ٓـخٍ حُزلغ ُِزؼل ْٜٓ٘

:  ُِٗخّـ أعزخد حخظ٤خسٗخ ُٜزٙ حُؼ٤ّ٘ش ك٢ ػلاع ٗوخه

ًٞٗ٘خ ٗذُسّط ٛئلاء حُطِزش ٝ ٛزح ٓخ عٔق ُ٘خ رخعظـلاٍ ٓٞهق حلأعظخر ُلؼّْٜ ٝ طلل٤ضْٛ . ح

ػ٠ِ حلاٛظٔخّ رٜزح حلاعظـٞحد ٝ رزٍ ٓـٜٞد ُلإؿخرش ػ٠ِ حلأعجِش ػْ طغ٤ِْ حلاعظٔخسس ك٢ 

ُٔلذّد . حُٔٞػذ حُ

٤ش حٗظٔخثْٜ . د ّٔ َّ حُطِزش حُٔؼ٤ّ٤ٖ٘ ٖٓ ٓذ٣٘ش طِٔغخٕ ٝ مٞحك٤ٜخ ٝ ٗوقذ رزُي أٛ ًٕٞ ؿ

ا٠ُ حُٔل٤و حُؼوخك٢ ُٜزح حُلٖ حُٔـغّذ ك٢ ٗقٞؿ حُلٞص١، ػ٠ِ حكظشحك إٔ ٣ٌٞٗٞح 

. أهشد ا٠ُ ٛزح حُ٘ٔو حُل٢٘ حُؾؼش١ ٖٓ ؿ٤شْٛ

د٣ٖ ػ٠ِ حُظؼخَٓ ٓغ حُ٘قٞؿ ٝ . ؽ ّٞ ًٕٞ حُطِزش ٣٘ظٕٔٞ ا٠ُ ؽؼزش حُظشؿٔش أ١ أّْٜٗ ٓظؼ

دْٛ ػ٠ِ طٔخس٣ٖ حُظشؿٔش ٝ طو٤٘خطٜخ ّٞ ّْ ٖٓ رُي ٛٞ طؼ ٘خ . طق٤٘لٜخ ٝ طل٤ِِٜخ ٝ حلأٛ ّٔ ٝ ٓخ ٣ُٜ

ك٢ ٛزح حُزلغ ٛٞ طل٤َِ ٝ حخظزخس هذُسحطْٜ ػ٠ِ ططز٤ن ٓؼخسكْٜ حُظشؿ٤ٔش ػ٠ِ ٗقٞؿ 

 . أر٢ ٓذ٣ٖ رٖ عِٜش

: ػشع الاعتّبسح . 5.5  

:   ط٘وغْ حعظٔخسس ٛزح حُزلغ ا٠ُ ؽطش٣ٖ

ٍ ٜٓ٘خ حػ٘خ ػؾشس عئحلا كٍٞ حُؾخػش رٞٓذ٣ٖ رٖ عِٜش              ّٝ ٖ حُؾطش حلأ ّٔ  ٣ظن

ٝ ؽؼشٙ ٝ حُلٕ٘ٞ حُؾؼش٣ش حُظ٢ طوظشد ٖٓ ؽؼشٙ كظ٠ ٗظؼشّف ػ٠ِ حُخِل٤ش حُؼوخك٤ش ُٜئلاء 

٠ّٔ ك٢ حُظ٘ظ٤ش حُظشؿ٢ٔ رخُٔلٍٔٞ حُٔؼشك٢ حُز١ ٣غَُّٜ حُلْٜ ٝ رخُظخ٢ُ  حُطِزش أٝ ٓخ ٣غُ

.  ٝ هشك٘خ ك٢ آخش حلاعظٔخسس عئح٤ُٖ كٍٞ طشؿٔش ٛزح حُ٘ٞع حُؾؼش١. حُظشؿٔش
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خ حُؾطش حُؼخ٢ٗ كخقّق٘خٙ ُذسحعش حُ٘ـ رـ٤ش طو٤٤ْ ٓغظٟٞ حُلْٜ ٝ حُظل٤َِ ُذٟ  ّٓ  أ

ُٔغِّْ ُْٜ ٓغ طزش٣ش ٝ طلغ٤ش ٓخ حػظشمْٜ  حُطِزش ًٔخ هِز٘خ ْٜٓ٘ ٓلخُٝش طشؿٔش حُ٘ـ حُ

ٕ ٖٓ عزؼش أعجِش ّٞ .  ٖٓ ػٞحثن ك٤خٍ حُظشؿٔش، ٝٛٞ ٌٓ

دْٛ ػ٠ِ ٛزح  ّٞ ٝ رطز٤ؼش حُلخٍ هٔ٘خ رؾشف حلاعظٔخسس ُِطِزش هزَ طغ٤ِٜٔخ ُْٜ ٗظشح ُؼذّ طؼ

ٝ ٗؼشك . حُ٘ٔو ٖٓ حُطشف، ك٤غ ٣زو٠ ٛزح حُ٘ٞع ٖٓ حلاعظـٞحرخص ٗخرسح ك٢ حلأرلخع

ّْ طلش٣ـٜخ ٝ طل٤ِِٜخ ُٜزح حُزلغ  :ك٤ٔخ ٢ِ٣ ٗٔٞرؽ حلاعظٔخسس حُظ٢ ط

 (ا١ٌّذاْ)اٌذّساعخ اٌتطج١م١خ . 6

ْ إعتّبسح الاعتج١ب

ي ِٓ الاعتّبسح ّٚ  اٌشطش الأ

  ٜٗذف ٖٓ خلاٍ ٛزح حلاعظز٤خٕ حُظؼز٤ش، ٖٓ خلاٍ ٗغذ ٓج٣ٞش، ػٖ حُخِل٤خص حُٔؼشك٤ش 

كٍٞ ٗقٞؿ أر٢ ٓذ٣ٖ رٖ عِٜش ٝ ٗٔطٚ حُؾؼش١، ٝ  (ؿخٓؼش طِٔغخٕ)ُطِزش حُظشؿٔش 

َ حُذسحعش ك٢ . طؼخِْٜٓ ٓغ حُ٘قٞؿ أػ٘خء حُظشؿٔشدٝس ٛزٙ حُٔؼخسف ك٢  ّـ هخس اٝ طغُ

.  ك٢ حُظشؿٔشحُظلن٤ش ُشعخُش دًظٞسحٙ

.  ك٢ ٛزٙ حُذسحعش ُٖ طظٜشحُٔؼِٞٓخص حُؾخق٤ش ُِٔزلٞعٗئًذ إٔ 

Le but de ce questionnaire est de réaliser une représentation en pourcentage 

des pré-requis des étudiants en traduction (de l’université de Tlemcen) 

concernant les textes de Boumedien Bensahla et son genre. Cette étude vise 

à mettre en exergue la relation entre les connaissances des étudiants et leur 

capacité à traduire ces textes, et ce dans le cadre d’une thèse de doctorat en 

traduction. 

Les informations sur la personne ayant répondu au questionnaire 

n’apparaitront pas dans l’étude. 
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 Identification de l’enquêté : اٌتؼش٠ف ثبٌّجحٛث 

Nom : حُِوذ     Prénom : ْحلإع 

Sexe / حُـ٘ظ :     féminin          masculin 

Age/  ّٖ    :حُغ

Statut académique et/ou professionnel /  اٌشتجخ الأوبد١ّ٠خ أٚ ا١ٌّٕٙخ : 

 Elève    (primaire, moyen, 

secondaire)                                                   

 Etudiant(e)   

 Enseignant    

                         primaire  

                         moyen  

 secondaire 

 Université    

                        

 

 Cadre 

 Employé 

 Ouvrier 

 Artiste 

 Commerçant 

 Retraité 

 chômeur 

 

Domaine de spécialité / ِجبي الاختظبص : 

Ville d’origine /ٍِٟذ٠ٕخ الأتّبء اٌؼبئ   

   حٛي ِٛػٛع اٌذّساعخاٌطٍجخ تّخلاد

  ٓذ٣ٖ رٖ عِٜش ؟حَٛ طؼشف أد .1

Connaissez-vous Abou Medien Bensahla ? 

 

 ْٗؼ  Oui  لا 

noN 

                 ? Qui est-il       ٖٓ ٛٞ ؟ .2

           

      ًخطذ        ٓـ٢٘       ؽخػش         ُْػخ  ؿ٤ش رُي  
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             Autres          Savant           Poète      Chanteur      Ecrivain 

 َٛ ٣ٌٔ٘ي رًش رؼنخ ٖٓ ػ٘خ٣ٝ٘ٚ ؟ .3

Pouvez-vous citer quelques uns de ses titres ? 

 

 ٤ٓذحٗٚ؟/َٛ ٣ٌٔ٘ي رًش أعٔخء أخشٟ ٖٓ حخظقخفٚ .4

Pouvez-vous citer d’autres noms dans son genre ? 

 

 َٛ طؼشف حُلٞك٢؟ .5
Connaissez- vous le Haoufi ? 

 

 ْٗؼ  Oui  لا 

noN 

      ٤ًق ٣ٌٔ٘ي طؼش٣لٚ ؟ .6

Comment le définissez-vous ?  

 

  ? Connaissez-vous le Haouzi  َٛ طؼشف حُلٞص١ ؟    .7

 ْٗؼ  Oui   لا 

noN 

      ? Comment le définissez-vous ؟    ٤ًق ٣ٌٔ٘ي طؼش٣لٚ  .8

 ٓخ ٛٞ حُلشم ٓخ ر٤ٖ حُلٞص١ ٝ حُلٞك٢؟ .9

Quelle est la différence entre le haoufi et le haouzi ? 

 ٓخ ٢ٛ حُِـش حُٔغظؼِٔش ك٢ حُلٞص١؟ .10

Quelle est la langue utilisée dans le haouzi ?  
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          حُؼشر٤ش حُلقل٠            حلأٓخص٣ـ٤ش                      ٤ش ّٓ  حُؼشر٤ش حُؼخ

Arabe dialectal                      Tamazight                   Arabe classique 

 ٓخ ٢ٛ حُؼلاهش ٓخ ر٤ٖ حُلٞص١ ٝ حُٔٞؽلخص ٝ حلأصؿخٍ؟ .11

Quel est le lien entre le haouzi et  les muwashahat et zadjel ? 

 

 َٛ ٣٘ظ٢ٔ حُلٞص١ ا٠ُ ػوخكظ٘خ أّ ا٠ُ ػوخكش ٓـخ٣شس ؟ .12

Est-ce que le Haouzi fait partie de notre culture ou  d’une culture 

étrangère ? 

 

ّٖ إٔ ٗقٞؿ حُلٞص١ هخرِش ُِظشؿٔش ؟ .13  َٛ طظ

Pensez-vous que les setxet Haouzi tnos traduisibles ? 

 

 ْٗؼ  iuO  لا 

noN 

 Justifiez votre réponse. رشّس اؿخرظي .14
 

 

اٌشطش اٌخبٟٔ ِٓ الاعتّبسح 

 Etude de texte/ دساعخ إٌضّ

ُٔغِّْ ا٤ُي .1 َ ػ٘ٞحٕ حُ٘ـ حُ ّـ  : ع

Inscrivez ici le titre du texte qui vous a été soumis : 

 :رؼذ هشحءس حُ٘ـ، ٤ًق طو٤ُّْ دسؿش كٜٔي ُٚ .2
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Après une lecture du texte, comment évaluez-vous le niveau de 

compréhension : 

      عَٜ ؿذّح     َٜع      فؼذ      فؼذ ؿذّح  ّٜٞؿ٤ش ٓل 

        Incompréhensible    Très difficile      Difficile      Facile        Très facile 

 .حهظشف طشؿٔش ُِ٘ـ ٗلٞ حُِـش حُلشٗغ٤ش .3

Proposez une traduction du texte vers la langue française. 

 ٓخ ٢ٛ حُقؼٞرخص حُظ٢ ٝحؿٜظٜخ أػ٘خء حُظشؿٔش ؟ .4

Quelles-en sont les difficultés ? 

ي ِٓ الاعتّبسح .2 ّٚ  :تفش٠غ اٌشطش الأ

سلُ 

اٌغؤاي 

ثذْٚ اٌجٛاة 

جٛاة 

 06/80 37/80: لا 37/80: ٔؼُ 1

 20/80: ؽخػش 2

 10/80: ٓـ٢٘

 08/80: ٓـ٢٘+ ؽخػش

 02/80: ؽخػش+ًخطذ

 01/80: ػخُْ+ًخطذ

 01/80: ؿ٤شٙ+ًخطذ

 01/80: ػخُْ

 01/80: ٓـ٢٘ ٝ ٓئُقّ ُِٔٞع٤و٠ حلأٗذُغ٤ش

36/80 

 59/80 06/80: ٣خ مٞحػ٤خ٢ٗ 3
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 05/80: ٤ًق ػٔخ٢ُ ٝ ك٤ِظ٢

 04/80: عزلخٕ خخُو٢ عِطخ٢ٗ/ ٣ّٞ حُخ٤ٔظ ٝحػ دح٢ٗ

 03/80: ع٤ذ١ ٖٓ ٣غخٍ ػ٠ِ ًلَ حُؼ٤ٖ

 03/80: ٗخس ٛٞحًْ ُٜخّد

 03/80: ٣خ ٓغ٤ِٖٔ

 03/80: مخم أٓش١ ٝ هخٍ ٌٗذ١

 02/80: ٗخس ٛٞحًْ كخُذ٤َُ

 02/80: ٓٞلاس حُغخُق حُطش٣ق

 02/80: ٣خ سه٤ن حُلخؿذ

 02/80: حػ٤٤ض ٗٞف٢ ك٤ي

 01/80: حُـٔش١

 /01/80: ٣خ هخٓٞ

 01/80: حُٞسؽخٕ

 01/80: كخص ؽ٤ش حُؤشس

 01/80: ٤ًق ك٤ِظ٢ ٣خ عذحط٢

 01/80: ٝحكذ حُـضحٍ س٣ض ح٤ُّٞ

 01/80: خخهش١ رخُـلخ طؼزّد

 01/80: ٣خ حُطخُذ

 01/80: حُض٣ٖ حُلخع٢

 01/80: ؽشع الله ٣خ حُلزخد

 01/80: كخٝم ٠ٜ٘٣ هِز٢

 01/80: حط حُظٞك٤ذ

 09/80: حرٖ طش٢ٌ٣ 4

 08/80: حرٖ ٓغخ٣ذ

54/80 
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 07/80:  ػزذ حٌُش٣ْ دح٢ُ

 06/80: حُؼشر٢ رٖ فخس١

 04/80: ؿلٞس

 04/80: ٗٞس١ ًٞك٢

 03/80: (حلأد)رٖ عِٜش 

 02/80: حُٔ٘ذحع٢

 02/80: رٞٓذ٣ٖ رٖ عِٜش

 01/80: رٞٓذ٣ٖ ؽؼ٤ذ

 01/80: حُؾ٤خش ه٤طٔش

 01/80: رٖ صسهش

 01/80: ٓش٣ْ كٌخ١

 01/80: ِٓٞى

 01/80: حُؾ٤خ سمٞحٕ

 01/80: س٣ْ كو٤و٢

 01/80: كخؽ هخعْ

 01/80: ػٔش رخؾ٢

 01/80: ع٤ذ١ ُـض٢ُٝ

خس ّٔ  01/80: ع٤ذ١ ػ

 01/80: ع٤ذ١ رًٞخٕٗٞ

 02/80 48/80: لا 30/80: ٔؼُ 5

ُٜٓذٛذس ًخٗض  - 6 ٗٔو ٓٞع٤و٢ ؽؼش١، أؿ٤٘ش ػخهل٤ش 

ّٖ طِؼزٖ رخلأسؿٞكش  طظـ٠٘ رٜخ ٗغخء طِٔغخٕ ٝ ٛ

(03/80). 

50/80 
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 .(02/80)ؿ٘خء طو٤ِذ١ /ؿ٘خء حلأػشحط -

 (.02/80)ٓٞع٤و٠ أٗذُغ٤ش  -

 (.02/80)ؿ٘خء ٗغخء طِٔغخٕ  -

 (.02/80)ٓٞع٤و٠ خخفش ر٘غخء طِٔغخٕ  -

 (.01/80)ٓٞع٤و٠ خخفش رخُ٘غخء  -

ٓٞع٤و٠ خخفش رخُ٘غخء طُِو٠ ُلأهلخٍ ٝ ًزح ك٢  -

 (.01/80)حُٔغخؿذ    ٝ حُـ٘خثض

ٗٔو ٓٞع٤و٢ ؿ٘خث٢ ٓـخسر٢ ٓظٞحسع ٖٓ  -

 .01/80حلأٗذُظ

 .01/80ٗٔو ٓٞع٤و٢ ؿضحثش١ ٣ؾزٚ حُٔذ٣ق  -

 .01/80ٓٞع٤و٠ ٓؼشٝكش روغ٘ط٤٘ش  -

أؿ٤٘ش ٜٓذٛذس طـ٠٘ ٖٓ هزَ حُـذّحص حُظِٔغخ٤ٗخص كٍٞ  -

 (.01/80)حُٞس٣و ٓؼلا 

 (.01/80)ٗٞع ٖٓ أٗٞحع حُـ٘خء  -

أؿ٤٘ش ػخهل٤ش طـ٠٘ ٖٓ هزَ حُ٘غخء رخُِـش حُؼخ٤ٓش  -

 (.01/80)ُلأهلخٍ ٝ حلاؿظٔخػخص حُؼخث٤ِش 

 (.01/80)رًش ؿٔخػ٢ ك٢ رذح٣ش حُوق٤ذس  -

 (.01/80)ؽؼش ٓـ٠٘ ٖٓ هزَ حُ٘غخء -

ؽؼش ٣ـ٠٘ رقٞص ؿ٤َٔ رذٕٝ أدٝحص ٓٞع٤و٤ش  -

02/80. 

 (.01/80)أؿ٤٘ش ك٢ ؽٌَ ؽؼش خخفش رخُ٘غخء  -

 (.01/80)ؽؼش ٗغ١ٞ ٖٓ حلأدد حُؾؼز٢  -

 (.01/80)ٓٞح٣َٝ  -

ّٖ ا٠ُ حُٞس٣و  - ٓٔخسعش هذ٣ٔش ُِظِٔغخ٤ٗخص ػ٘ذ خشٝؿٜ
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 (.01/80)ٓؼلا 

 (.01/80)ٓوذٓش ؿ٘خء طقق ٌٓخٗخ ٓؼ٤٘خ  -

(. 02/80 )رخُِٜـش حُظِٔغخ٤ٗش  -

 03/80 06/80: لا 71/80: ٔؼُ 7

 (.12/80)كشع ٖٓ كشٝع حُٔٞع٤و٠ حلأٗذُغ٤ش  - 8

٤ش  - ّٓ  (.04/80)ؽؼش ؽؼز٢ رخُِـش حُؼخ

 (.04/80)ٗٔو ؽؼش١ ٗؾؤ رضهخم طِٔغخٕ  -

 (.02/80)ٗٔو ٓٞع٤و٢ ؿضحثش١  -

 (.02/80)ٓٞع٤و٠ طو٤ِذ٣ش  -

 (.02/80)ؿ٘خء طو٤ِذ١  -

 .كٖ ؽؼش١ ػوخك٢ ُٔذ٣٘ش طِٔغخٕ -

٤ش  - ّٓ  أؿخ٢ٗ ؽؼز٤ش رخُِـش حُؼخ

 .ٓٞع٤و٠ أف٤ِش هذ٣ٔش -

٤ش - ّٓ  .ٓٞع٤و٠ رخُِـش حُؼخ

 .ٓٞع٤و٠ ؿضحثش٣ش ٖٓ أفَ ػشر٢ أٗذُغ٢ -

 .ٗٞع ٖٓ حُٔٞع٤و٠ -

 .ٗٔو ٓٞع٤و٢ ؽؼش١ هذ٣ْ -

ظؤػش رخُٔذسعش حُٔـشر٤ش - ُٓ  .حعظخزخس 

 . ؽؼش ٓـ٠٘ ٖٓ هزَ ك٘خ٤ٖٗ ؿضحثش٤٣ٖ ٓل٤٤ِّٖ -

 .حُلٞص ٓخ ٛٞ ٓل٤و رظِٔغخٕ -

 .ؿ٘خء ٗغ١ٞ ٣ُِو٠ ك٢ حُٔ٘خعزخص رذٕٝ ٓٞع٤و٠ -

 .ؽؼش ؿضحثش١ -

٤ش - ّٓ  .ٓٞع٤و٠ طِٔغخٕ أهشد ا٠ُ حُؾؼش رخُؼخ

 .ؿ٘خء ٖٓ ؽٔخٍ حكش٣و٤خ -

19/80 
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 .ٗٞع ٖٓ حُـ٘خء حُظشحػ٢ -

٤ش ؽز٤ٚ رخُـ٘خء حلأٗذُغ٢ الاّ أّٗٚ ٤ُظ  - ّٓ ؽؼش رخُِـش حُؼخ

. رخُؼشر٤ش حُلقل٠

خ حُلٞص١ ك٤شطٌض ػ٠ِ  - 9 ّٓ ٣ـ٠٘ حُلٞك٢ رذٕٝ ٓٞع٤و٠ أ

 (.03/80)أدٝحص ٓٞع٤و٤ش 

 .حُلٞص١ كٖ ٓٞع٤و٢ ٝ حُلٞك٢ ؽؼش ٓٞع٤و٢ -

 .حُلٞص١ أعشع: حلإ٣وخع -

حُلٞك٢ ُِ٘غخء ٝ حُلٞص١ رخلأدٝحص حُٔٞع٤و٤ش ٓؼَ  -

 .حُؼٞد

حُلٞص١ ؽؼش ؽؼز٢ كغذ طوخ٤ُذ حُٔذ٣٘ش ٝ حُلٞك٢  -

 ...حُطز٤ؼش -حُلذ-حُلشف: ؽؼش ٣ظ٘خٍٝ ٓٞحم٤غ حُل٤خس

 .حُلٞك٢ ٗغ١ٞ أٓخ حُلٞص١ ك٤ؤد٣ٚ حُ٘غخء ٝ حُشؿخٍ -

 .. هزٞع ػ٠ِ ا٣وخػخص ٣8غظؼَٔ حُلٞص١  -

 .حُلٞك٢ ُِشؿخٍ ٝ حُلٞص١ ُِشؿخٍ ٝ حُ٘غخء -

 .حُلٞك٢ كٖ ٗغ١ٞ ٝ حُلٞص١ كٖ رًٞس١ -

حُلٞك٢ ٗغ١ٞ ٝ حُٔشٝس ٖٓ حُلٞك٢ ا٠ُ حُلٞص١  -

 . عَٜ

 .٣غظؼَٔ حُلٞص١ أدٝحص ٓٞع٤و٤ش أًؼش -

 .حُلٞص١ أًؼش سع٤ٔش ٖٓ حُلٞك٢ -

 .حُلٞك٢ ٗغ١ٞ ٝ خخؿ رخُٔ٘طوش -

 .حُلٞك٢ خخؿ رخُ٘غخء -

 .حُلٞص١ ػزخسس ػٖ ٓٞؽلخص -

 .حُلٞك٢ رًش ؿٔخػ٢ ٝ حُلٞص١ ؿ٘خء -

٤ش حُٔغظؼِٔش - ّٓ . حُؼخ

62/80 
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١خ 10 ِّ : اٌؼشث١خ اٌؼب

58/80 

: اٌؼشث١خ اٌفظحٝ

06/80 

١خ ِّ + اٌؼشث١خ اٌؼب

: اٌؼشث١خ اٌفظحٝ 

07/80 

09/80 

 (.2)ًِّٜخ ٖٓ حُؾؼش حُؼشر٢ حلأٗذُغ٢  - 11

 (.2)حُلٞص١ ٖٓ حُٔٞع٤و٠ حُؼشر٤ش حلأٗذُغ٤ش  -

٤ش  - ّٓ  (. 2)طغظؼَٔ حُِـش حُؼشر٤ش حُؼخ

ُٔغظؼِٔش - ٤ش حُ ّٓ  .حُِـّش حُؼخ

 .حُٔٞؽلخص ٝ حلأصؿخٍ ًلاٛٔخ أؽؼخس -

خ حُلٞص١  - ّٓ حُٔٞؽلخص ٝ حلأصؿخٍ طؤط٢ ٖٓ رلاد حُؾخّ أ

 .كٜٞ ٓل٢ِّ ؿضحثش١

٣غظؼَٔ حُلٞص١ حُِـش حُٔظذحُٝش ك٢ حُلوزش حُض٤٘ٓش  -

 .حُٔخم٤ش   ٝ ٢ٛ ُـش ؽؼش٣ش

حُٔٞؽق لا ٣ظـ٤ش، ٣لظ١ٞ ػ٠ِ ٗلظ حٌُِٔخص ٝ ٗلظ  -

 .حُ٘ـٔش

حُٔٞؽق ٛٞ ؽؼش ػخرض ٖٓ رِذحٕ حُخ٤ِؾ ٝ حُضؿَ ٛٞ  -

ٓٞؽق رخُِـش حُذّحسؿش ٝ حُلٞص١ ٓٞع٤و٠ خخفش 

.  رظِٔغخٕ

66/80 

 (.32/80)ٖٓ ػوخكظ٘خ  - 12

، 2حُٔـشد : (07/80)ٖٓ ػوخكظ٘خ ٝ ػوخكخص أخشٟ  -

   2...+، حُؾخّ 2أؿذحدٗخ رخلأٗذُظ 

 (.06/80)ٖٓ ػوخكظ٘خ حُظِٔغخ٤ٗش  -

 (.02/80)ٖٓ ػوخكظ٘خ حُـضحثش٣ش حُٔلنش  -

. حُؼوخكش حلأٗذُغ٤ش -

25/80 

 04/80 36/80: لا 40/80: ٔؼُ 13
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حُظؼش٣ق رخُظشحع ٝ حُؼوخكش - 14

حُٔل٤٤ِّٖ ُِؼوخكخص حلأخشٟ 

(18/80 .)

٣ظشؿْ حُٔؼ٠٘ كوو - 

(02/80 .)

ّٕ حُٜذف ٛٞ حُظؼش٣ق -  رٔخ أ

رؼوخكظ٘خ كزخلإٌٓخٕ طشؿٔش 

.  حُٔؼ٠٘

٣ٌٖٔ طشؿٔش حُٔؼ٠٘ ٝ - 

ٌُٖ ُٖ طل٢ حُظشؿٔش 

. رخُخقٞف٤ش حلأف٤ِش

. لأعزخد ػوخك٤ش- 

لإك٤خء حُظشحع حُؼوخك٢ ٝ -

. كٔخ٣ظٚ

ّٕ حُؾؼش ٓ٘ظّٞ -  لأ

. رخُؼشر٤ش حٌُلاع٤ٌ٤ش

رقؼٞرش ٗظشح ٌُِِٔخص - 

. ؿ٤ش حُٔلٜٞٓش

كٖ ؽؼز٢ ٓشطزو رخُٔ٘طوش - 

رخُِـش حُٔظذحُٝش ٝ حُلنخسس 

حُؼشر٤ش حلإعلا٤ٓش 

.   ٝحلأٗذُغ٤ش

 

 07/80: ثذْٚ تجش٠ش

 .فؼذ ؿذّح -

ّٕ ًِٔخطٚ  - فؼذ ؿذّح لأ

 .كش٣ذس/ٓظخققش

لأٗٚ : (03/80)فؼذ  -

٤ش  ّٓ ؽؼش، ُـظٚ ػخ

هذ٣ٔش، ًِٔخطٚ فؼزش ٝ 

 .كٜٜٔخ أ٣نخ

ًِٔخص فؼزش، ارح  -

طشؿٔ٘خٛخ خشر٘خ 

 .حُٔؼ٠٘

ػزخسحص فؼزش ٤ُغض  -

ُٜخ ٌٓخكجخص ك٢ ُـش 

 (.02/80)أخشٟ 

 .فؼٞرش كْٜ حُٔؼ٠٘ -

حُِـش ٤ُغض ُـش  -

ًلاع٤ٌ٤ش ٓلٜٞٓش ٖٓ 

هزَ حُـ٤ٔغ، رَ ٢ٛ ُـش 

٤ش ٣لٜٜٔخ  ّٓ ػخ

 .حُـضحثش٣ٕٞ كوو

فؼذ ؿذّح، ٣ـذ إٔ  -

٣ٌٕٞ حُٔظشؿْ ٓٞع٤و٤خ 

 .أ٣نخ

ُـش فؼزش ه٤ِِش  -

 .حلاعظؼٔخٍ
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طشطزو حُِـش رؼوخكش  -

خخفش، ٣قؼذ حُللخظ 

            ػ٠ِ حلا٣وخع ٝ حُوخك٤ش 

 ّٕ ٝ حُٔؼ٠٘ رحطٚ ًٔخ أ

حُِٜـش طلظ١ٞ ػ٠ِ 

ٓض٣ؾ ٓؼـ٢ٔ ٖٓ 

                حُؼخ٤ٓش حلأف٤ِش

 .ٝ حُظش٤ًش ٝ ؿ٤شٛخ

٣لوذ علش ٗقٞفٚ              -

ٝ سٝكٚ حُقخك٤ش 

 .حلأف٤ِش

طؼظزش ٗقٞؿ حُلٞص١  -

ؿ٤ش هخرِش ُِظشؿٔش، طلوذ 

ؿٔخُٜخ ٝ ٓؼخ٤ٜٗخ                  

 .ٝ أٛذحكٜخ

ٓٞع٤و٠ ٓل٤ِّش ُٖ  -

                  طلظ٠ رخُ٘ـخف

 .ٝ حُؾؼز٣ٞش ارح طشُؿٔض

                 ٣ؼٌظ حلأكخع٤ظ -

. ٝ حلإُٜخّ

 

 13/80: ثذْٚ تجش٠ش
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ي ِٓ الاعتّبسح .3 ّٚ  :تح١ًٍ ِؼط١بد اٌشطش الأ

ّٕ حًظؾخف ٓخ ٣خضٗٚ حُطِزش ٖٓ ٓؼِٞٓخص كٍٞ طشحػْٜ ٝ رخلأخـ   -ك٢ ٛزح حُزلغ-ا

ٍّ ػ٠ِ حُؼلاهش حُظ٢ ٣زٜ٘ٞٗخ ٓغ ٛزح حُ٘ٔو  كٍٞ حُؾخػش رٞٓذ٣ٖ رٖ عِٜش ٝ ؽؼشٙ ٣ذُ

ٍّ ػ٠ِ حُخِل٤خص حُٔخضٗش ُذ٣ْٜ ٝ حًظؾخف ٓذٟ اعٜخٜٓخ ك٢ ًلخءطْٜ ػ٠ِ  حُؾؼش١ ًٔخ ٣ذ

 .طشؿٔش ٛزح حُؾؼش

يعؤاياي ّٚ  ً٘ تؼشف أثب ِذ٠ٓ ثٓ عٍٙخ؟:  الأ

ٓغ  (37/80ْٝٛ)٣ظغخٟٝ ػذد حُطِزش حُز٣ٖ ٣ؼشكٕٞ حُؾخػش رٞٓذ٣ٖ رٖ عِٜش             

ُْ ٣ـ٤زٞح  (06/80)٣ٝزو٠ عضّ هِزش  ( أ٣نخ37/80ْٝٛ)ػذد حُز٣ٖ لا ٣ؼشكٞٗٚ ٖٓ حُؼ٤ّ٘ش 

. ػ٠ِ حُغئحٍ ْٝٛ أهشد رزُي ا٠ُ حُز٣ٖ لا ٣ؼشكٞٗٚ

46%46%

8%    

 

    
    

 

 1ث١بٟٔ سلُ تّخ١ً 

 

 ِٓ ٘ٛ؟:  اٌخبٟٔعؤاياي

 ػ٠ِ حُغئحٍ حُؼخ٢ٗ، ٝ ٣زٛذ ٗقلْٜ ا٠ُ أّٗٚ ؽخػش 80 هخُزخ ٖٓ 44أؿخد            

خ حُزو٤شّ ْٜٓ٘ 08/80رخلإمخكش ا٠ُ  (20+2/80) ّٓ  14/80 حُز٣ٖ ٣ؼشّكٞٗٚ ًؾخػش ٓـ٢ّ٘، أ

 هخُزخ ُْ ٣ـذ ػ٠ِ ٛزح حُغئحٍ أٝ ػـض 36/80ٝ ٣زو٠ .  كخرظؼذٝح ػٖ حُـٞحد حُقل٤ق

.     ك٢ طلذ٣ذ ٖٓ ٛٞ رٞٓذ٣ٖ رٖ عِٜش
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45%

1%

25%

14%

10%
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 2تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

 

 

 

  ً٘ ٠ّىٕه روش ثؼؼب ِٓ ػٕب٠ٕٚٗ ؟: اٌخبٌجعؤاياي

          َ ّـ ٝ ٖٓ حُؼ٘خ٣ٖٝ .  ػ٠ِ حلإؿخرش ػٖ ٛزح حُغئح80ٍ هخُزخ ٖٓ 59ػـض  ٗغ

حػ٤خ٢ٗ :  حُز٣ٖ أؿخرٞح، ُذ٣٘خ 21حُقّل٤لش حُظ٢ طٌشّس رًشٛخ ُذٟ حُطِزش  ّٞ ، (06/80)٣خم

، ٗخس ٛٞحًْ ُٜخّد (04/80)، ٣ّٞ حُخ٤ٔظ ٝحػ حدّح٢ٗ (05/80)٤ًق ػٔخ٢ُ ٝ ك٤ِظ٢ 

، ٗخس ٛٞحًْ كخُذ٤َُ (03/80)، ٣خ ٓغ٤ِٖٔ (03/80)، مخم أٓش١ ٝ هخٍ ٌٗذ١ (03/80)

، حػ٤٤ض ٗٞف٢ (02/80)، ٣خ سه٤ن حُلخؿذ (02/80)، ٓٞلاس حُغخُق حُطش٣ق(02/80)

ِ٘خ رًش ػ٘خ٣ٖٝ أخشٟ فل٤لش ُْ طٌُشّس ٓؼَ. (02/80)ك٤ي  ّـ ك٤٘ض ٝحػ : ًٔخ ع

٣قزش٢ٗ، ٣خ هخٓٞ، ٤ًق ك٤ِظ٢ ٣خ عذحط٢، ٝحكذ حُـضحٍ س٣ض ح٤ُّٞ، خخهش١ رخُـلخ 

 .طؼزد، كخٝم ٠ٜ٘٣ هِز٢

اٌتٛاسد تشت١ت ػٕب٠ٚٓ الأشؼبس 

  %7.5 = ٣06/80خ مٞحػ٤خ٢ٗ 

 % 6.25 = ٤ً05/80ق حػٔخ٢ُ ٝ ك٤ِظ٢ 

 % 5 = ٣04/80ّٞ حُخ٤ٔظ ٝحػ حدّح٢ٗ 
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 % 3.7 = 03/80ٗخس ٛٞحًْ ُٜخّد 

 % 3.7 = 03/80مخم أٓش١ ٝ هخٍ ٌٗذ١ 

 % 3.7 = ٣03/80خ ٓغ٤ِٖٔ 

 % 2.5 = 02/80ٗخس ٛٞحًْ كخُذ٤َُ 

 % 2.5 = 02/80ٓٞلاس حُغخُق حُطش٣ق 

 % 2.5 = ٣02/80خ سه٤ن حُلخؿذ 

 % 2.5 = 02/80حػ٤٤ض ٗٞف٢ ك٤ي 

ك٤٘ض ٝحػ ٣قزش٢ٗ، ٣خ هخٓٞ، ٤ًق 

ك٤ِظ٢ ٣خ عذحط٢، ٝحكذ حُـضحٍ س٣ض ح٤ُّٞ، 

. خخهش١ رخُـلخ طؼزد، كخٝم ٠ٜ٘٣ هِز٢

01/80 =1.25 % 

 

  ً٘ ٠ّىٕه روش أعّبء أخشٜ ِٓ أً٘ الاختظبص راتٗ ؟: اٌشّاثغعؤاياي

خ حُز٣ٖ .  ٗلغٚرًش أعٔخء أخشٟ ٖٓ حخظقخؿ حُؾخػش هخُزخ ك٢ 54           ػـض  ّٓ أ

 ٓشّحص ٣ٝؼُذّ كغذ ٛزح حُظٞحسد أكغٖ 9أؿخرٞح ػ٠ِ حُغئحٍ كزًشٝح حعْ حرٖ طش٢ٌ٣ 

 ػْ حُؾ٤خ ػزذ حٌُش٣ْ دح٢ُ 08/80حُؾؼشحء ٓؼشكش ُذ٣ْٜ ٝ ٣ؤط٢ رؼذٙ حُؾخػش حرٖ ٓغخ٣ذ 

ّٕ حُؾ٤خ٤ٖ حلأخ٤ش٣ٖ ُْ ٣ٌٞٗخ  (06/80)ٝ حُؾ٤خ حُؼشر٢ رٖ فخس١  (07/80) ٓغ حُؼِْ رؤ

ؽخػش٣ٖ رَ ػخصك٤ٖ ُِٔٞع٤و٠ ٝ ٣زًش حُطِزش رؼذٛٔخ حُؾ٤خ ؿلٞس ٝ ٗٞس١ ًٞك٢ 

ٝ ٣ؤط٢ رؼذ رُي رًش ٓلٔذ رٖ عِٜش أد . ٝ ٛٔخ أ٣نخ ٓـ٤٤ٖ٘ ٝ ػخصك٤ٖ ُِلٞص١ (04/80)

خ حلأعٔخء . (02/80)ػْ حُؾ٤خ حُٔ٘ذحع٢ ٝ رٞٓذ٣ٖ رٖ عِٜش  (03/80)رٞٓذ٣ٖ رٖ عِٜش  ّٓ أ

رٞٓذ٣ٖ ؽؼ٤ذ، حُؾ٤خش ه٤طٔش، رٖ صسهش، : حلأخشٟ كزًشص ٓشّس ٝحكذس ٢ٛٝ ًخُظخ٢ُ

... ٓش٣ْ كٌخ١، ِٓٞى، س٣ْ كو٤و٢ 

اٌتٛاسد شؼشاء اٌحٛصٞ ي  اٌطٍجختظ١ٕف

 % 11.25 = 09/80حرٖ طش٢ٌ٣ 
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 % 10 = 08/80حرٖ ٓغخ٣ذ 

 % 8.75 = 07/80حُؾ٤خ ػزذ حٌُش٣ْ دح٢ُ 

 % 7.5 = 06/80حُؾ٤خ حُؼشر٢ رٖ فخس١ 

 % 5 = 04/80حُؾ٤خ حُـلٞس 

 % 5 = 04/80ٗٞس١ ًٞك٢ 

 % 3.75 = 03/80 (حلأد)ٓلٔذ رٖ عِٜش 

 % 2.5 = 02/80حُؾ٤خ حُٔ٘ذحع٢ 

 % 2.5 = 02/80رٞٓذ٣ٖ رٖ عِٜش 

 رٞٓذ٣ٖ ؽؼ٤ذ، حُؾ٤خش ه٤طٔش، رٖ 

. صسهش، ٓش٣ْ كٌخ١، ِٓٞى، س٣ْ كو٤و٢

01/80 = 1.25 % 

  % 67.5= 54/80رذٕٝ ؿٞحد 

                        ٝ ٓخ ٗلاكظٚ ك٢ ٛزح حُظق٤٘ق، رطز٤ؼش حُلخٍ، ٛٞ خِو حُطِزش ٓخ ر٤ٖ حُؾؼشحء

ـ٤٤ٖ٘ أٝ حُٔئد٤٣ّٖ ٖٓ ؿٜش، ٝ حُخِو ك٢ حُلوذ حُض٤٘ٓش ٖٓ ؿٜش أخشٟ ُٔ . ٝ حُ

ؽ٢ء لا ٣ٞك٢ رخُظ٘خعن ٖٓ " حرٖ ٓغخ٣ذ "ا٠ُ ؿخٗذ " حُؾ٤خ ػزذ حٌُش٣ْ دح٢ُ"كٔؼلا رًش 

ٍ ػخصف ٝ ٓـ٢٘ ٝ دحسط ُٔٞع٤و٠ حُق٘ؼش. ك٤غ حُٞظ٤لش حُل٤ّ٘ش ٝ حُلوزش حُض٤٘ٓش ّٝ   كخلأ

خ حُؼخ٢ٗ كؾخػش ٖٓ ؽؼشحء حُلٞص١ ُِوشٕ  ّٓ ّ ٝ أؽؼخسٙ 18ٝ ٖٓ ًزخس كلخّظٜخ ٝ ٓؼ٤ِّٜٔخ، أ

ك٢ ك٤ٖ ُْ ٣وغ حُخِو ػ٠ِ ٓغظٟٞ . ٢ٛ حُظ٢ ٣ظـ٠٘ رٜخ حُٔـ٤ّٕ٘ٞ ُِلٞص١ ا٠ُ ٣ٞٓ٘خ ٛزح

َّ حلأعٔخء حُٔزًٞسس ٢ٛ ٖٓ طخقّـ حُلٞص١ ً ّٕ . حُ٘ٔو حُل٢ّ٘ ار أ

  ً٘ تؼشف اٌحٛفٟ ؟: اٌخبِظعؤاياي

 ٝٛٞ 80 هخُزخ ٖٓ 30        ًخٗض حلإؿخرش رخقٞؿ ٓؼشكش حُ٘ٔو حُلٞك٢ ر٘ؼْ رخُ٘غزش ُـ

 ٝ ٣زو٠ هخُزخٕ ُْ ٣ـ٤ُزخ 48/80ػذد مج٤َ ٓوخسٗش رخُطِزش حُز٣ٖ لا ٣ؼشكٕٞ ٛزح حُ٘ٔو ْٝٛ 

حُؾؼش حُلٞك٢ ٛٞ ؽؼش ؽؼز٢ خخؿ رظِٔغخٕ أ٣نخ، أسدٗخ ٓؼشكش ارح ًخٕ ). ػ٠ِ حُغئحٍ

 .(هِزش طِٔغخٕ ٣ؼشكٞٗٚ روذس ٓخ ٣ؼشكٕٞ حُؾؼش حُلٞص١
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60%
37,5%

2,5%
 

   

    
    

 

 3تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

  و١ف ٠ّىٕه تؼش٠فٗ ؟: اٌغبدطعؤاياي

 62.5 ُْ ٣ـ٤زٞح ػ٠ِ عئحٍ طؼش٣ق حُؾؼش حُلٞك٢ ْٝٛ ٣ٔؼِٕٞ  80 هخُزخ ٖٓ ر٤ٖ 50      

ا٠ُ إٔ حُلٞك٢  هخُزخ ٖٓ ر٤ٖ حُٔـ٤ز٤ٖ ػ٠ِ حُغئحٍ 14رٛذ ك٢ ك٤ٖ . رخُٔخثش ٖٓ حُؼ٤ّ٘ش

 .١ٗٔو حُٔٞع٤نْٜٗ ا٠ُ حٍّ 16 أٗغزٚ ٝؽؼش ٓـ٠٘، 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 4تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

 

 

62,5%

15%

8,75%

6,25%

7,5%
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  ً٘ تؼشف اٌحٛصٞ ؟: اٌغبثغعؤاياي

 ْٜٓ٘ ُْ 03 ْٜٓ٘ رخُغِذ ٝ 06 ػٖ ٛزح حُغئحٍ رخلإ٣ـخد 80ٝ هخُزخ ٖٓ 71 سدّ 

ّٕ حُ٘ٔو حُلٞص١ ٓؼشٝف روذس أًزش رٌؼ٤ش ٖٓ .  ٣ـ٤زٞح ٝ ٣زذٝ ُ٘خ ٖٓ خلاٍ حُٔؼط٤خص أ

 .حُلٞك٢

7% 4%

89%

   

 

    
    

 

 5تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

 

  و١ف ٠ّىٕه تؼش٠فٗ ؟: اٌخبِٓعؤاياي

أٗغذ أًزش ػذد ٖٓ حُطِزش حُلٞص١ ا٠ُ حُ٘ٔو حُٔٞع٤و٢، ػْ ف٘لٚ ػذد أخش 

 ْٜٓ٘ ٛزح حُغئحٍ 19طشى ٝ ػشكظٚ ؽش٣لش أفـش ػ٠ِ أٗٚ ٗٔو ؽؼش١، ك٢ ك٤ٖ ، ًـ٘خء

 . رذٕٝ اؿخرش

 

 

 

 

 

 

 6تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

 

2,25%

21,25%

12,5%

20%

43,75%
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 ِب ٘ٛ اٌفشق ِب ث١ٓ اٌحٛصٞ ٚ اٌحٛفٟ ؟:  اٌتبعغعؤاياي

خ ػٖ حُلشم ٓخ ر٤ٖ حُلٞص١ ٝ حُلٞك٢ كظشى   ّٓ  ٛزح حُغئحٍ 80 هخُزخ ٖٓ ر٤ٖ 62أ

رؤٕ حُلشم ٣ٌٖٔ ك٢ ًٕٞ حُلٞك٢ ٓٔخسعش ٗغ٣ٞش، ك٢  ْٜٓ٘ ص كجشرذٕٝ ؿٞحد، ٝ أؿخد

ُٔغظؼِٔش . ك٤ٖ رٛزض كجش أخشٟ ا٠ُ إٔ حُلشم ك٢ حُ٘ٔو ٝ حلإ٣وخع ٝ حُِٜـش حُ

 

 

 

 

 

 7تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

ُّغتؼٍّخ فٟ اٌحٛصٞ ؟:  اٌؼبششعؤاياي  ِب ٟ٘ اٌٍغخ اٌ

 ٣قلٜٞٗخ رخُِـش حُؼشر٤ش 58:  ؿٞحرخ فل٤لخ كٍٞ ُـش حُلٞص65١ؿخء حُطِزش رـ 

٤ش ٝ حُلقل٠ ٓؼخ07حُؼخ٤ٓش ٝ  ّٓ  هِزش ْٜٓ٘ رـٞحد 06ٝ أط٠ .  ْٜٓ٘ ٣٘غزٜٞٗخ ا٠ُ حُؼخ

 . ْٜٓ٘ ػ٠ِ حُغئح09ٍخخه٠ء ك٢ ك٤ٖ ُْ ٣ـذ 

 

 

 

 

 

 

 

 8تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 
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  ِب ٟ٘ ػلالخ اٌحٛصٞ ثبٌّٛشحبد ٚ الأصجبي ؟: اٌحبدٞ ػششعؤاياي

.  ػ٠ِ حُؼلاهش ٓخ ر٤ٖ حُلٞص١ ٝ حُٔٞؽلخص  ٝ حلأصؿخ80ٍ هخُزخ ٖٓ 66ُْ ٣ـذ  

 طٞفِٞح  ربؿخرش فل٤لش80 ٖٓ 08 هِزش ربؿخرش خخهجش ٝ 05ٖٝٓ ر٤ٖ حُٔـ٤ز٤ٖ، أطـ٠ 

ُٔغظؼِٔش آٗزحى ُٔلشّسس رخُؼشر٤ش حُذّحسؿش حُ  . ٖٓ خلاُٜخ ا٠ُ حُظ٣ٞ٘ٚ رخلأؽؼخس حلأٗذُغ٤ش حُ

6%10%

84%

    
    

    

   

 

 9تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

 

  ً٘ ٠ٕتّٟ اٌحٛصٞ إٌٝ حمبفتٕب أَ إٌٝ حمبفخ ِغب٠شح ؟: اٌخبٟٔ ػششعؤاياي

ّٕ حُلٞص١ ٣٘ظ٢ٔ ا٠ُ ػوخكظْٜ ٝ 80  هخُزخ ٖٓ ر49ٖ٤  ْٜٓ٘ ٣ؼظزشٝٗٚ 06 ٣ؼظزشٕٝ أ

. هخُزخ ػ٠ِ حُغئح25ٍٖٓ ػوخكش أخشٟ، ك٢ ك٤ٖ ُْ ٣ـذ 

53,75%

5%
2,5%

2,5%

36,25%

       

                 

    
                

                

         

 10تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 
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ّٕ حُؼذ٣ذ ٖٓ حُطِزش حُز٣ٖ أؿخرٞح رـ   ٝ ٖٓ خلاٍ طل٤ِِ٘خ لأؿٞرش حُطِزش، لاكظ٘خ أ

. ٝ ٛزح ٓخ ع٘ؼشمٚ ك٢ حُٔوطغ حُٔٞح٢ُ. هخٓٞح رخُظلق٤َ ٝ حُظذه٤ن ك٢ ؿٞحرْٜ" ػوخكظ٘خ"

32,5%

12,5%
3,75%2,5%2,5%

46,25%              
     

                  

                 

                
       

                 
       

 

 11تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

٣ٞك٢ ٛزح حُٔوطغ رخُظٔؼلاص حُؼوخك٤ش ُِلٞص١ ُذٟ حُطِزش ٝ حُظ٢ طخظل٢ ٝسحء اؿخرش 

ّّ ُٜزح حُ٘ٔو حُؾؼش١ ك٢ سأ١ حُطخُذ؟ َٛ ٣ُ٘غزٜخ ا٠ُ ٝه٘ٚ "ػوخكظ٘خ" ، كٔخ٢ٛ حُؼوخكش حلأ

ػخٓش أّ ا٠ُ ٓذ٣٘ظٚ أّ ا٠ُ أفُٞٚ ٝ د٣٘ٚ ؟  

 ّٕ ّٕ حلإؿخرخص حُٔلقِّش هذ32ػ٠ِ حُشؿْ ٖٓ أ   رخُٔخثش ٖٓ حُطِزش ُْ ٣لقِّٞح ك٢ رُي، الاّ أ

ؼزشّس ُٓ كؤًزش ٗغزش طؼٞد ا٠ُ حُؼوخكش حُظِٔغخ٤ٗش، ػْ رؼذٛخ حُؼوخكش حُـضحثش٣ش  ٝ ك٢ .  طٌٕٞ 

ّٕ حُ٘غذ طظشحٝف ٖٓ حُؼوخكش . حلأخ٤ش حُؼوخكش حُؼشر٤ش حلاعلا٤ٓش ٝ حلأفٍٞ حلأٗذُغ٤ش أ١ أ

ُٔٞعّؼش . حُقـشٟ حُٔظخققش ا٠ُ حُؼوخكش حٌُزشٟ حُ

 ً٘ تظٓ أْ ٔظٛص اٌحٛصٞ لبثٍخ ٌٍتشجّخ ؟:  اٌخبٌج ػششعؤاياي

ّٕ حُلٞص١ هخرَ ُِظشؿٔش، (أ١ ٗقق حُؼ٤ّ٘ش) 80 هخُزخ ٖٓ ر٤ٖ 40   ك٢ ٣ؼظزشٕٝ أ

ظزو٤ٖ ُْ طـ٤ُزٞح ػ٠ِ أّٗٚ ؿ٤ش هخرَ ُِظشؿٔشا٠ُ  هخُزخ 36ك٤ٖ ٣زٛذ  ُٔ ، ٝ حلأسرؼش هِزش حُ

. حُغئحٍ
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5%

45%
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 12تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

ٝ حُٔؼخسم٤ٖ هخر٤ِش طشؿٔش ٗقٞؿ حُلٞص١ حُٔئ٣ذ٣ٖ ٍحُطِزش طٌخد طٌٕٞ أؿٞرش 

ُٓظغخ٣ٝش .  رخُٔخثش5، ٓغ ٤َٓ هل٤ق ٗلٞ هخر٤ِش حُظشؿٔش رلخسم ٗغزظٚ ُٜخ 

 ثشّس إجبثته : اٌشاثغ ػششعؤاياي

 لبث١ٍخ تشجّخ إٌظٛص٣ؼُزشّ ٛزح حُٔوطغ ػٖ حُظزش٣شحص حُظ٢ ؿخء رٜخ حُطِزش كٍٞ  

 . ٝأؿِزْٜ ٣ؼُضّص مشٝسس حُظشؿٔش ٖٓ أؿَ حُظوخعْ حُؼوخك٢،حُلٞص١

 

 

 

 

 

 

 

 13تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

 

 

 

2,5%

3,75%

8,75%

37,5%

47,5%
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خ حُٔوطغ ّٓ ك٤غشد حُظزش٣شحص حُٔشطزطش رؼذّ هخر٤ِش طشؿٔش حُ٘قٞؿ  حُٔٞح٢ُ  أ

 ٝ ٣ٌٖٔ حُغزذ حُشث٤غ٢ ك٢ ٓ٘ظٞس حُطِزش ك٢ حُقؼٞرش حُٔؼـ٤ٔش ٝ حُذّلا٤ُش ُِـش .حُلٞص١

. حُٔغظؼِٔش

 

 

 

 

 

 

 

 

 14تّخ١ً ث١بٟٔ سلُ 

 

: اعتٕتبجبد .7

كخُٝ٘خ ك٢ ٛزح حُلقَ حُظ٘غ٤ن ٓخ ر٤ٖ حُٔلطخّص حُظشؿ٤ٔش حُظ٢ ػ٤ِ٘خ إٔ ٗظٞهق 

ػ٘ذٛخ ك٢ ٛزٙ حُذّسحعش ٝ حُـخٗذ ح٤ُٔذح٢ٗ ٖٓ حُزلغ حُز١ ٣غٔق ُ٘خ رخعظخشحؽ حُٔؼط٤خص 

ظؼِوّش رٔؼخسف هِزش حُظشؿٔش رخقٞؿ حُؾؼش حُلٞص١ ٝ ٗٔطٚ ٝ ٗقٞفٚ ٝ ٗظشطْٜ  ُٔ حُ

.  ا٠ُ ػلاهش حُظشؿٔش رٜزٙ حُ٘قٞؿ

ٍ ٖٓ حلاعظٔخسس ك٢ ؿذحٍٝ، هُٔ٘خ رخُظؼز٤ش ػٖ حُ٘ظخثؾ ك٢  ّٝ ٝ رؼذ طلش٣ؾ حُؾطش حلأ

ٝ إ ًخٕ ٛزح حُظل٤َِ حلاعظوقخث٢ لا ٣شه٠ ا٠ُ حُذّهش .  ٗغذ ٓج٣ٞشٝملٜخؽٌَ هطخػخص ص

حُظ٢ طلظ٠ رٜخ حلاعظوقخءحص ك٢ ح٤ُٔخد٣ٖ حُٔخظقش ك٢ ٛزح حُٔـخٍ، الاّ أّٗٚ ٣ؼط٢ ٗظشٙ 

ؽخِٓش ػٖ رؼل ح٤ٍُٔٞ حُلٌش٣ش ٝ حلاػظوخدحص ٝ حُخِل٤خص حُٔؼخسك٤ش حُظ٢ طلِٜٔخ ؽش٣لش 

 .ٖٓ ٓـظٔؼ٘خ طُٔؼِٜخ، ك٢ ٛزٙ حُذسحعش، ؽش٣لش هِزش حُظشؿٔش ُـخٓؼش طِٔغخٕ

 

5%

12,5%

10%

20%
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ّٕ ٓؼخسف حُطِزش كٍٞ حُؾخػش رٖ عِٜش  َّ عطل٤ش كخِقُ٘خ ا٠ُ أ  25ك٤غ ٗغـ

ٝ ٣ؤط٢ طشط٤زْٜ ُٚ ٖٓ ر٤ٖ حُؾؼشحء . رخُٔخثش ٖٓ حُطِزش كوو حُز٣ٖ ػشّكٞٙ ػ٠ِ أّٗٚ ؽخػش

دٕٝ . ح٥خش٣ٖ ك٢ حُٔشطزش حُظخعؼش، ٝ ٣ؤط٢ حرٖ طش٢ٌ٣ ٝ حرٖ ٓغخ٣ذ ك٢ حُٔشطزظ٤ٖ حلأُٝظ٤ٖ

حؿلخٍ حُخِو حُز١ أظٜشٙ ٛزح حُظشط٤ذ ػ٘ذ حُطِزش ٓخ ر٤ٖ ؽؼشحء حُلٞص١ ٝ حُٔـ٤٤ٖ٘ 

. حُٔؼخفش٣ٖ ُِلٞص١

ك٢ ك٤ٖ ٣ظٜش أّْٜٗ ٣ؼشكٕٞ حُ٘ٔو حُلٞص١ أًؼش ٖٓ حُ٘ٔو حُؾؼز٢ ح٥خش حُلخمش 

٠ّٔ رخُلٞك٢ ُٔغ رَ ِٗٔظ حُخِو حُز٣ٖ ٣وؼٕٞ ك٤ٚ ٓخ ر٤ٖ حُ٘ٔط٤ٖ أك٤خٗخ                 . ك٢ طِٔغخٕ ٝ حُ

ٝ حُ٘خطؾ ك٢ حُٞحهغ ػٖ حُٔض٣ؾ ر٤ٖ حُ٘ٔط٤ٖ ػ٠ِ حُٔغظٟٞ حُٔٞع٤و٢ ك٤غ ؿخُزخ ٓخ طـ٠٘ 

ّٕ حُ٘ٔو حُلٞص١ ٣٘ظ٢ٔ . أؽؼخس حُلٞك٢ ًخعظخزخس ٣غزن حُـ٘خء حُلٞص١ ٝ ْٛ ٝحػٕٞ رؤ

 رخُٔخثش ٝ إ ًخٗٞح ٣لُقِّٕٞ ك٢ رُي رقلخص ػذ٣ذس ػشم٘خٛخ ك٢ 54ا٠ُ ػوخكظ٘خ ر٘غزش 

.  حُٔوخهغ أػلاٙ

الاّ أّْٜٗ ٤ٔ٣ِٕٞ ا٠ُ طؼش٣ق ٛزٙ حلأٗٔخه ًٔٞع٤و٠ أٝ ؿ٘خء أًؼش ٖٓ طؼش٣لٜخ ػ٠ِ 

ـ٘خّس ُٓ ّٕ ٓشؿؼْٜ رخُ٘غزش ُٜزٙ حلأٗٔخه . أّٜٗخ أؽؼخس ؽؼز٤شّ  ٣ٌٖٝٔ إٔ ٗلظشك ك٢ رُي أ

س طؤػ٤شٙ، رَ ٓخ ٣ئعّظ ٓشؿؼخ ُْٜ ٛٞ  ّٞ ّـ أٝ حُـٔخٍ حلأعِٞر٢ حُؾؼش١ ٝه حُؾؼز٤ش ٤ُظ حُ٘

. حُٔٞع٤و٠ ٝحلإ٣وخع حُٔقخكذ ُٜزٙ حلأؽؼخس ك٢ ٓ٘خعزخص حلأكشحف حُظو٤ِذ٣ش ك٢ ٓـظٔؼ٘خ

ٝ ٓخ ٣ؼُضّص ٛزح حلاكظشحك ٛٞ ػذّ هذسطْٜ ػ٠ِ ا٣ـخد ػلاهخص ٓخ ر٤ٖ أؽؼخس حُلٞص١              

ٝ حُٔٞؽلخص ٝ حلأصؿخٍ ٝ حُظ٢ طغظٔذّ أؽؼخس حُلٞص١ أفُٜٞخ ٜٓ٘خ، ك٤غ ُْ ٣ـذ حُطِزش 

ٍّ ػ٠ِ مؼق حُخِل٤خص حُٔؼشك٤ش رخقٞؿ 84ػٖ ٛزح حُغئحٍ ر٘غزش   رخُٔخثش، ٝ ٛزح دح

. هز٤ؼش ٛزٙ حلأؽؼخس ٝ أفُٜٞخ ٝ ٓنخ٤ٜٓ٘خ ُذ٣ْٜ

 ٝ ٣لُغّش حلاكظشحك رحطٚ أ٣نخ دٛؾش ػذد ٖٓ ٛئلاء حُطِزش ػ٘ذٓخ حهظشك٘خ ػ٤ِْٜ طشؿٔش 

ّٕ ٛزٙ حُ٘قٞؿ لا طذُسط  ٍّ ػ٠ِ ظْٜ٘ أ ٗقٞؿ حُلٞص١ ْٝٛ ٣زُذٕٝ حرظغخٓش حعظٜظخس طذ

٤ش لا طشه٠ ا٠ُ كلـ أٝ دسحعخص ك٤غ هذ . رَ ٣شُهـ ػ٤ِٜخ كوو ّٓ ّٕ حُِـش حُؼخ أٝ ظّْٜ٘ أ

٤ش  ّٓ ّٕ حُِـش حُٔغظؼِٔش ك٢ حُؾؼش حُلٞص١ ٢ٛ حُؼشر٤ش  حُؼخ َّ حُطِزش رؤ  72)فشّف ؿ

 .  كْٜ أهشد ارٕ ا٠ُ ؽٌَ حُ٘ٔو حُلٞص١ ٖٓ ٓنٔٞٗٚ،(رخُٔخثش
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ّـ ٗظشطْٜ ا٠ُ طشؿٔش ٗقٞؿ حُلٞص١، كٜ٘خُي طشدّد ٓخ ر٤ٖ هخر٤ِش  خ ك٢ ٓخ ٣خ ّٓ أ

ُٔغخٗذس ُوخر٤ِش حُظشؿٔش رنشٝسس . طشؿٔش ٛزٙ حُ٘قٞؿ ٝ ػذّ هخر٤ِظٜخ كظزشّس حُلجش حُ

ّٕ حُٔظشؿْ ُٚ ٓغئ٤ُٝش ٝ دٝس ك٢ ٗؾش ٛزح حُٔٞسٝع 37حُظوخعْ حُؼوخك٢ ر٘غزش  رخُٔخثش، أ١ أ

ش رؾٌَ ٓلاثْ ّٔ ٜ ُٔ  .    ٝ طٞظ٤ق هذسحطٚ ٝ ًلخءحطٚ لإطٔخّ ٛزٙ حُ

 

ذػّٔش ُؼذّ هخر٤ِش طشؿٔش ٗقٞؿ حُؾؼش حُلٞص١ رخُقؼٞرخص  ُٔ ٝ طزُشّس حُلجش حُ

حُذلا٤ُش ٝ حُٔؼـ٤ٔش حُظ٢ أػخهض كْٜٜٔ ٝ طل٤ِِْٜ ُ٘قٞفٚ ٝ ْٛ ٣ؼُزشّٕٝ ػٖ ٛزح حُغّزذ 

 رخُٔخثش عززخ آخش ٝٛٞ كوذحٕ ٝظ٤لش 10ًٔخ طن٤ق ٗغزش أخشٟ طُٔؼَ .  رخُٔخثش20ر٘غزش 

حُ٘ـ حلأفَ ػ٘ذ طشؿٔظٚ، ٝ ْٛ ٣ش٣ُذٕٝ رزُي كوذحٕ حُ٘ـٔش حُٔٞع٤و٤ش ٝ حُؾؼش٣ش 

. حلأف٤ِش

ّٔن ك٢ طل٤َِ طؼخَٓ حُطِزش ٓغ ٛزٙ حُ٘قٞؿ ػ٠ِ ٓغظٟٞ حُظشؿٔش، ٗوظشف  ٝ ُِظؼّ

ّـ دسحعش ٗقٞؿ حُلٞص١                       حعظؼشحك حُؾطش حُؼخ٢ٗ ٖٓ حلاعظٔخسس ٝ حُز١ ٣خ

ُٔٞح٢ُ . ٝ طشؿٔظٜخ، ٝ رُي ك٢ حُلقَ حُ
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 البحث في مجال ترجمة الشعر الحوزي: .1

على الرغم من الاھتمام الذي حظیت بھ الدّراسات في مجال التراث الشعبي          

و خاصة الشعر الشعبي في الجزائر، إلاّ أنّ الدّراسات الترجمیة شھدت في ھذا المجال 

تأخرا ملحوظا بسبب عدم توفرّ ذوي الاختصاص المُھتمّین بترجمة ھذه الأشعار من 

 جھة، و كذلك بسبب طبیعة النص الشعري التي تحتاج إلى أدوات و منھجیةّ خاصّة. 
 

فالعدید من المختصین و المؤیدّین للتراث الثقافي الجزائري یتعاملون مع 

سھا فیظُھرون دافعا للحفاظ علیھا یتخللّھ الخوف انصوصھ و كأنھّا ملك لھم و ھم حرّ 

من الضیاع الثقافي فیمیلون إلى تقدیس نصوصھ. و یزداد خوفھم لمّا یطأ المُترجم 

 یأمل في جعل التواصل ما بین الثقافات ممكنا بواسطة ا ثقافيامجالھم بصفتھ وسیط

بالنقّد و التندید. و ھذا ما لا یشُجع و لا یسُھلّ من فیوُاجھونھ أدوات فكریة و لغویة، 

مشقتّھ، حیث لا تقتصر مھمّتھ في ھذا المجال على إیصال خلفیات سابقة بل علیھ بناء 

الھویةّ الأصلیة من جدید ببعدیھا الزماني و المكاني. و ھو مضطرّ عند ترجمة الشعر 

الشعبي على تبلیغ نفس شعري ینسجھ كلّ من الاختلاف اللغوي و الثقافي.  

 

 و قد اشتغل الباحثون في ترجمة الشعر الشعبي الجزائري على نقلھ بالأخص 

إلى اللغة الفرنسیةّ كونھا اللغة الثانیة من حیث التداول بعد اللغة الرسمیة. و نذكر من 

الذي ألفّ كتابا "رشید أوس" بین الباحثین الذین اھتمّوا بترجمة ھذا النمط الشعري 

حول كبار الشیوخ الجزائریین للشعبي و الحوزي، و ھو دیوان یتضمّن عدّة أشعار 

 شعبیة مترجمة إلى اللغة الفرنسیة. 

ما بین  ه "حرص على الوصول إلى أفضل مُلاءَمة ممكنة و ھو یذكر في مؤلفّھ ھذا أنّ 

ھذه المقاربة جعل المستوى الدلالي للنص العربي و النسخة المترجمة إلى الفرنسیة. و ت

دیوان أداة بیداغوجیة تھُمّ من یریدون تطویر مستواھم في اللغة العربیة العامّیة من ال
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               . 1الخاصّة بالمغرب الأقصى، كما یمكن استعمالھ في تمارین التعریب و التعجیم"

              و یكون الھدف من الترجمة حسب ھذا الاعتبار ھو تطویر المستوى اللغوي للمُتلقيّ

و لیس الھدف بالضرورة إیصال جوھر النص  و یسُجّل ذلك في إطار تعلیمیة اللغات

الأصل و جعل المُتلقي یحسّ بأنھ یعیش تجربة شعریة جدیدة في لغتھ.  

 في الترجمة أداة ناجعة للولوج إلى "رشید أوس"و من جھة أخرى، یرى 

إلاّ أنھّ یشُیر إلى تقلیص العملیة الترجمیة للقوة البلاغیة  المعنى العمیق للنص الأصل.

الأصلیة بما أنّ الصّور تختلف حسب الثقافات و لا تتطابق دائما. غیر أنھ یرى في 

تواجھ اللغات ما یتیح معنى أكمل و ذلك حین تستفسر كلّ لغة الأخرى فتثُري بعضھا 

. أي أنھّ یشُیر من جھة إلى أنّ العملیةّ الترّجمیة توُلدّ نوعا من الضیاع تعُوّضھ 2البعض

 إضافة معنویةّ مصدرھا تواجھ اللغّات و تحاورھا.

 

فنجده یتأسف للتأخر الذي تشھده ترجمة   دیب" "محمّد سھیلأمّا فیما یخصّ  

الأشعار الشعبیة المغاربیة بصفة عامّة و یعُزیھ إلى عدم مبالاة المترجم بشعریة النص 

وقد أولى الباحث أھمّیة  .3حجب القدرات الحقیقیة للشاعر المُترجم لھ إلى درجة الأصل

بارزة للترجمة في مؤلفاتھ، خصوصا تلك التي یعرض فیھا النصوص الأصلیة          

ي و المُترجمة، مُبرّرا منھجھ الترجمي. فھو یرى أنّ عدم الحفاظ على الأثر الشعر

یخُلفّ نتائج سلبیة عند التلقي، و ھذا لأنّ " الشعر لا یتُرجم إلاّ بالشعر و ذلك مع 

 .4الحرص الدّائم على التطابق التاّم ما بین الأسالیب البلاغیة الموجودة في اللغّتین"

1 Rachid Aous, Les Grands Maîtres Algériens du Cha’bi et du Hawzi-Diwân Arabe et Kabyle, 
p.12 : « Nous avons veillé à obtenir la meilleure adéquation possible entre le niveau sémantique du texte arabe et sa 
traduction en français. Cette approche fait également de ce recueil un véritable outil pédagogique qui intéressera 
sans aucun doute celles et ceux qui voudront améliorer leurs connaissances dans la langue arabe parlée au Maghreb 
et pourra être utilisé pour des exercices de thèmes et versions ».  

2 Ibid, p.13   

3  Mohammed Souheil Dib, Pour une poétique du dialectal maghrébin, Op.Cit., p. 4.  

4  Ibid, p.4 : « C’est la raison pour laquelle la poésie ne peut être traduite, selon nous,  que par la poésie, et avec le 
souci constant d’une étroite correspondance entre les métaboles existant dans les deux langues ». 
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 إن كان التطابق في غایة الصعوبة، إلا أن الباحث یقصد ھنا بھذا المصطلح معنى و

التكافؤ حسب ما سنراه في منھجھ الترجمي. فنجده حریصا على أن " یعلم القارئ أنھّ 

في العربیة العامّیة و حرصنا على صائبة أيّ عبارة أسلوبیة بتضحیة المنعنا أنفسنا من 

. 1الحفاظ على نفَسَ النص الأصل"

كما یعتبر محمد سھیل دیب أنّ الشعر الشعبي الجزائري یتوفرّ دائما على 

) یبلغ فیھ التوارد الموضوعاتي ذروتھ، و یذھب إلى أنّ "الترجمة toposموضع (

الناجعة ھي تلك التي تسُلطّ الضوء على ذلك الموضع- من حیث نقل الحدث الشعري-، 

إلى أنھّ لا یجب   ثحابلا.  و یخلص2و التي تنُتج العاطفة- من حیث التلقي الجمالي"

 . 3التخلي عن العاطفة لفائدة الفكرة عند الترجمة

وھو یلُخص منھجھ الترجمي في نقُطتین: " – التحلیل المُفصّل للإجراء اللغّوي المُعتمد 

في النص الأصل بغُیة استخراج قیمتھ البلاغیة. – البحث عن صیاغة في اللغة 

. و بذلك، یتبینّ لنا أن 4الفرنسیة تحترم قدر الإمكان العلامات الخاصّة للشعریةّ العامّیة"

 الحفاظ على الأثر الشعري  مبدأمحمد سھیل دیب یركّز في ترجمة الشعر الشعبي على

 الأصلي الذي تنسجھ العربیةّ العامّیة بأسالیبھا البلاغیة.
 

. التعریف بمُدوّنة البحث: 2

تتمثل مدوّنة البحث التي نشتغل علیھا في خمسة نصوص شعریة لأبي مدین بن 

نذیر دیوان الشعر الحوزي و العروبي لـ" و قد انتقینا النصوص من  .سھلة و ترجماتھا

1 Mohamed souheil Dib, Op.Cit., p.4 : « (…) le lecteur doit savoir que nous nous sommes interdit de 
sacrifier une tournure stylistique dialectale que nous tenions pour pertinente. Nous nous sommes efforcé 
de garder le souffle du texte original ».  

2  Nadir Marouf, Mohamed Souheil Dib, Op.Cit., p.24 : « A notre sens, la traduction la plus efficace 
serait celle qui mettrait en évidence le topos –sur le plan de la transmission du fait poétique- et qui 
produirait l’émotion - sur le plan de la réception esthétique ».  

3  Idem 

4 Mohammed Souheil Dib,  Op.cit, p.4 : « (…) -l’analyse détaillée du procédé linguistique du texte de 
départ pour en extraire la valeur rhétorique ; - la recherche d’une expression française respectant autant 
que possible les signes spécifiques de la poéticité dialectale ». 
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بتوفر ترجمات محمد لھذا الدیوان نعُزّز اختیارنا  و ،1معروف و محمد سھیل دیب"

سھیل دیب الذي یعتبر من الباحثین القلائل في مجال البحث في الأشعار الشعبیة 

 لذا احتكمنا إلیھ في الدراسة المُقارنة  و اعتبرنا و ترجمتھا. و كذا تحلیلھاالجزائریة 

ترجماتھ نماذج مُقترحة تبُرز لنا الفروقات المنھجیة ما بین المُتعلم  و المتخصص، كما 

تكون ھذه الدراسة المقارنة فرصة لاستخراج التقنیات التي من شأنھا تحسین مُحاولات 

الطلبة التي لم تكن في المُستوى. 

و حتى لا یكون محمد سھیل دیب المرجع الوحید في ھذه الدراسة المقارنة، 

في مؤلفھ حول المتوفرة  للنصوص المدروسة ورشید أوس"  بعض ترجمات "أضفنا

و ھذا ما یتُیح لنا الفرصة لإثراء التحلیل . 2كبار الشیوخ الجزائریین للشعبي و الحوزي

المُقارن و استخراج منھجیات مختلفة تخضع لمبادئ و أھداف مختلفة. 

 

و قد وقع اختیارنا على خمسة نصوص، نعرضھا بالترتیب حسب عدد الطلبة 

". 1: ستلمین لھاالمُ  )     19" (یاضوّاعیاني"  .2   )20(" ضاق أمري و طال نكدي

3 . " "فنیت واش ما . 5) 11" (نار ھواكم فالدّلیل". 4)  19("یا امسلمین
" مع العلم أن الطلبة المُتبقیین( ثلاثة) لم یستلموا أي نص و لم یتطرقوا  ).08 (یصبرني

إذن إلى الشطر الثاني من استمارة البحث.  

یرجع عدم تساوي عدد الطلبة في دراسة النصوص إلى عدم حضور الفئة المُنتظرة 

ین الأخیرین، فاكتفینا بھذا القدر نظرا لمُحاصرة الوقت لنا ثم لعدم تأثیر  المَعنیةّ بالنَّصَّ

العدد في الجانب المدروس.  

 

1 Voir  Nadir Marouf, Mohamed Souheil Dib, Op.Cit. 
2 Voir Rachid AOUS, Op.Cit. 
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و یغلب على النصوص الشعریة المُتداولة غرض الشكوى و الشوق، و غالبا ما 

یربط الشاعر كلا من أغراضھ بعشقھ لحبیباتھ، و ھذا ما سیظُھره فحوى ھذه 

النصوص.  

التعلیمات الترجمیة المُملاة على الطلبة:  .3

عوّدنا طلبتنا (ومن بینھم الطلبة المُشكلین لعینّة البحث) طوال حصص  لقد 

الأعمال الموجھة في مقاییس الترجمة التي أشرفنا علیھا على إتبّاع منھج ترُجمي 

یتضمّن ثلاث مراحل: 

 

. القراءة التحلیلیة: 1.3 

الترجمة عملیة فھم  یعتبر الفھم أوّل شطر من المُعادلة الترّجمیة التي تجعل من 

 و ھذا ما أكّدت علیھ مدرسة المعنى من أجل الإفھام، كما أنھّ یمثل أول شرط لتحقیقھا

. و ذلك بعد الانتباه إلى أھمیة البعُد الانساني في العملیة الترجمیة و ضرورة 1لباریس

تدخل المُترجم بصفتھ قارئا أوّلا یبني معنى النص تدریجیا خلال القراءة.  

تمّت العدید من الأبحاث حول القراءة في شتى المیادین لاسیمّا في علم النفس    

العرفاني إلى درجة التدقیق في كلّ التفاصیل بغُیة فھم ھذه العملیة و استخراج أفضل 

التقنیات التي من شأنھا أن تطُوّر فعالیةّ القراءة لدى القارئ و كذا تسریعھا لكسب 

الوقت دون تضییع المعنى، بل یفضي بنا الحدیث في ھذا السیاق إلى علم القراءة 

.  2الحدیث

و استفادت علوم اللغات و التعلیم من نتائج الدراسات العلمیة حول القراءة،              

و تبنتّ العدید من مبادئھا مثل عدم الاكتفاء بالقراءة الأفقیة التي تشد القارئ إلى 

الكلمات و تجاوزھا إلى قراءات عمودیة و استكشافیة تساعده على الولوج إلى المعنى. 

یخُصص مؤلفا كاملا  Freddie  Plassardو لم تحِد عن ذلك علوم الترجمة، حیث نجد 

1 Voir Danica Seleskovitch, Marianne Lederer, interpréter pour traduire, Paris, Didier Erudition,  2001. 

2 Voir Stanislas Dehaene, les neurones de la lecture, Paris, Odile Jacob, 2007. 
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لدراسة العلاقة الوطیدة ما بین القراءة و الترجمة، بل یجعل القراءة ھي الشرط 

التأویل إذ یفضي تفاعل المترجم القارئ مع النص إلى التفكیر و . 1 الأساسي للترجمة

من خلال تلاقي المعطیات الموجودة في النص مع المعطیات التي یستخرجھا من 

 .2محمولھ المعرفي، "و كأنھ یركب موجة الفھم"

 قبل ذلك إلى  دور القراءة في العملیة الترجمیة،             Isabelle Perrin     كما تطرّقت

و ھي تتحدث عن أھمیة القراءة الفعالة التي یتفاعل من خلالھا المترجم مع النص من 

دون أن یفُكر في الترجمة بعد، و تقسمھا إلى قراءتین: قراءة أولى تكون شاملة 

استعلامیة یتم من خلالھا الانتباه إلى العوامل المحیطة بالنص مثل العنوان و تاریخ 

النشر و إسم المؤلف و مصدر النص، ثم یقوم المترجم بعدھا بمسح النص أي قراءتھ 

قراءة سطحیة بحیث یستطیع تصنیفھ. و قراءة ثانیة تكون مُفصلة، ینتبھ من خلالھا 

القارئ/المترجم إلى تفاصیل النص بحیث یستطیع استخراج كل الممیزات اللغویة              

. 3و الدلالیة الموجودة فیھ مثل الأسلوب الطاغي علیھ و الزمن مثلا، و غیر ذلك

 

تتمثل مرحلة التحلیل في التطرق إلى خصوصیات النص المدروس التي تجعل 

منھ نصا فریدا و تشكل بالتالي مواقع إشكال بالنسبة للعملیة الترجمیة. و تختلف طریقة 

التحلیل باختلاف نمط النص، فالنصوص الأدبیة غیر النصوص التداولیة. فمثلا كلمّا 

كان النص علمیاّ كلما أمكن تطبیق طریقة التجرید اللغوي التي تعمل بھا مدرسة باریس 

-رائدة النظریة التأویلیة للترجمة- و التي تتمثل في الابتعاد عن النظام اللغوي المصدر 

و تحویل ما فھمناه من قراءاتھ إلى نظام سیمیائي و الانطلاق منھ لإعادة صیاغة النص 

، في حین یصعب تطبیق الطریقة ذاتھا على النصوص الأدبیة. 4المستھدف

1 Voir Freddie Plassard, Lire pour traduire, Paris, Presses Sorbonne Nouvelle, 2007. 
2  Christine Durieux, vers une théorie décisionnelle de la traduction, revue LISA, Vol VII n°3, 2009 : 
« (…) Il surfe sur la vague du sens ». 

3 Voir Isabelle Perrin, L’anglais comment traduire ?, Hachette, 2000. 

4 Voir Christine Durieux, Op.Cit. 
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لذا، على المُترجم أن یجد منھجا بدیلا یلاءم النص الذي یدرسھ. فتقترح 

ھتمّ أساسا بوظیفة النص              و تSkoposالمدرسة الألمانیة نظریة وظیفیة موسومة بـ 

و غایتھ و تربط كلا منھما بنمط النص المدروس. حیث تتماشى ھذه النظریة مع نمطیة 

 مصنفة النصوص (Katharina Reiss)النصوص التي وضعتھا كاترینا رایس 

، و بالتالي 1حسب وظیفتھا. بحیث تنُسب النصوص الأدبیة مثلا إلى الوظیفة الجمالیة

یكون المنھج التحلیلي موجھا حسب ھذه الوظیفة من خلال التطرق إلى المعاییر اللغویة 

و الدلالیة المشكلة للنص، مع أخذ بعین الاعتبار السیاق التواصلي و القارئ المُستھدف 

بغیة الحفاظ على الأثر الأصلي. 

 

 .البحث التوثیقي:2.3 

بعد قراءة النص، وفي حالة عدم استكمال الفھم، قد یحُِس المترجم بالحاجة إلى 

التحقق من بعض المعطیات أو البحث عن معلومات لم یفھمھا من النص  و لم یجدھا 

في محمولھ المعرفي. فلھ أن یبحث عنھا خارج ذلك الإطار و یمكن أن یتمّ البحث سواء 

في اللغة المصدر أو في اللغة المستھدفة. فـ" علاوة على حد أدنى من الثقافة العامة، 

تستدعي الترجمة اكتساب معارف، سواء في إطار تكوین تكمیلي قبل القبول على 

میدان تخصص معین، أو مع التقدّم في الاشتغال على النص الخاضع للترجمة و ظھور 

.   2إشكالات یبحث المُترجم عن معلومات تسمح لھ بحلھّا"

و تطرح كرستین دوریو أھمیة البحث التوثیقي لمّا یأتي بھا الحدیث عن إجرائي 

التقابل و التكافئ، حیث تعرّف إجراء التكافؤ على أنھ البحث عن العبارات التي تمّ 

تحریرُھا تلقائیا من قبل المتكلمّ الأصلي للغة المُستھدفة، و ھذا ما لا نجده في القوامیس، 

1  Christine Durieux, Op.Cit. 

2 Daniel Gile, « La traduction, la comprendre, l’apprendre », Paris, Presses Universitaires de France, 
2005, p.14 : « (…) au-delà d’un bagage minimum de culture générale, la traduction appelle une 
acquisition de connaissances, que ce soit dans le cadre d’une formation complémentaire avant d’aborder 
un domaine de spécialité, ou au fil du travail sur un texte à traduire à mesure que des problèmes se 
posent et que recherche les informations qui lui permettront de les résoudre ». 
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فیكون البحث التوثیقي المَخرَجَ الوحید لتحقیق تلك الغایة. و تذھب إلى أنھ " من 

 حتى 1المُستحسن أن تتم المقاربة التوثیقیة في اللغتین: اللغة المصدر و اللغة المُستھدفة"

حتى تتسّع الإمكانات المعرفیة و القدرات التحریریة التي یحتاجھا المترجم في مرحلة 

إعادة الصیاغة . 

 

. إعادة الصیاغة: 3.3 

ینطلق المُترجم في ھذه المرحلة من فھمھ للنص من خلال التحلیل                 

و البحث التوثیقي، و یحاول تولید نص جدید في اللغة المُستھدفة مع الحفاظ على جوھر 

و تحظى ھذه المرحلة بأھمّیة بالغة بما أنھّا " نوع فرید النص الأصل و خصوصیاتھ. 

من الممارسات التحریریةّ (...) فعلى المُترجم أن یرسم إستراتجیتھ التحریریة مع أخذ 

. فھو ینُتج في ھذه 2بعین الاعتبار المعاییر التواصلیة التي تبني العملیةّ الترجمیة"

المرحلة نصّا بلغة جدیدة لجمھور جدید ینتظر استلام النص بجوھره و أثره الأصلیین. 

و ھذا ما تؤكّد علیھ النظریة الوظیفیة للترجمة لمّا تؤُیدّ مفھوم غایة النص و وظیفتھ             

و كذلك مفھوم التلقي و التأثیر، و ھي كلھّا مفاھیم تدرج ضمن البعد التواصلي.  

أمّا من منظور التیار العرفاني للترجمة " یمكن اعتبار صیاغة الترجمة إشكالا 

بحاجة إلى حلّ، و سلسلة من اتخاذ القرارات (...) كما أنھا تتضمن تنظیما خاصا 

. حیث تدخل 3بالنسبة لـ" مكتب" المُترجم حتى ینُظم عملھ بأقل تكلفة عرفانیة ممكنة "

ضمن ھذه المرحلة اعتبارات سیكولوجیة تؤثر في خیارات المُترجم و قراراتھ. 

 
1 Christine Durieux, Op. Cit : « Idéalement, l’approche documentaire se fait dans les deux langues : la 
langue source et la langue cible ». 

2 Michel Politils, l’apport de la psychologie cognitive à la didactique de la traduction, Meta : journal des 
traducteurs, vol.52, n°1, 2007, p.160 : « (…) une forme singulière d’activité rédactionnelle (…) le 
traducteur doit élaborer sa propre stratégie rédactionnelle en tenant compte des paramètres 
communicationnels qui régissent l’acte traductionnel ». 

3 Idem : « La rédaction de la traduction peut être considérée comme un problème qui requiert une 
solution, comme une série de prises de décisions. (…)dans la mesure où elle suppose une organisation  
particulière du « bureau » du traducteur ». 
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 المحطات المنھجیة المُتبّعة في الدراسة المقارنة: .4

نستھلّ منھجنا في ھذه الدراسة بمحطة التقییم الذاتي التي أولاھا العدید من الباحثین 

أھمیة بالغة لاسیما على المستوى البیداغوجي و التعلیمي، و أشركھا الكثیر منھم في 

 أن  استبیان التقییم الذاتي، الذي یرفق hannelore lee-jahnkeمیدان الترجمة. حیث ترى 

إلى النص بھدف تحسین القدرات الترجمیة، یحُرّض میكانیزمات المسار العرفاني لدى 

.    1الطلبة

بناء على أھمیة إدراك مستوى فھم النص، أدرجنا ضمن أسئلة الاستبیان المُسلمّ 

للطلبة سؤالا یخص تقییمھم الذاتي لفھم نصوص أبي مدین بن سھلة، و ھذا ما سندرسھ 

في المحطة الأولى.  

 

الفھم: تقییم  .1.4 

 حرصنا على متابعة فھم الطلبة لنصوص المُدوّنة المُسلمّة لھم و ذلك من خلال 

التعرّف على تقییمھم الذاتي لدرجة فھمھم لھا حتى یتمّ تفاعلھم مع ھذه النصوص بصفة 

. و قد طلبنا من الطلبة تحدید درجة تقییمھم لفھم  معھاواعیةّ تعكس حقیقة علاقتھم

 قبل ، القراءةعلى كید و التأّ،النصّ قبل ترجمتھ، و ھذا من باب التركیز على الفھم

  المباشرة في الترجمة. كما یسمح لنا التقییم الذاتي للطلبة بالتعرّف على مدى صعوبة

 و سنعرض فیما یلي نتائج ھذا التقییم في ذا النوع من النصوص. لھھمأو سھولة تناول

ترتیب النصوص المعروض في تعریف المدوّنة سابقا. شكل دوائر بیانیة محترمین 

 

 : "ضاق أمري وطال نكدي"النص الأوّل

 

  التقییم الذاتي لدرجة فھم الطلبة:

 طالبا و جاء تقییمھم لھ على مستوى الفھم كما یلي:  20سلمّنا النص إلى 

1 Voir hannelore lee-jahnke,  Aspects pédagogiques de l’évaluation en traduction, Université de Genève, 
Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 46, n° 2, 2001, p.263. 
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50%
5%10%

35%

صعب

صعب جدّا

غیر مفھوم

سھل

  
 15تمثیل بیاني رقم 

 

یمیل ھؤلاء الطلبة إلى تقییم نص" ضاق أمري "على أنھ صعب و ھذا یعود في 

 رأیھم إلى صعوبة بعض المفردات و لا شك في أنّ طول النص لھ دخل في ذلك.   

 

 النص الثاني: "یا ضوّاعیاني"

 

التقییم الذاتي لدرجة فھم الطلبة: 

  طالبا و جاء تقییمھم لفھمھم لھ كما یلي:19تمّ تسلیم النص إلى 

11%
6%

22%
28%

33%

صعب جدّا

صعب

سھل 

سھل جدّا

بدون جواب
 

 16تمثیل بیاني رقم 

 

یعتبر أكثر من نصف الطلبة الدارسین لنص "یا ضواعیاني" أنھ صعب كذلك. 
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  " یا مسلمین"النص الثالث:

 

التقییم الذاتي لدرجة فھم الطلبة: 

 طالبا و كان تقییمھم لھ من ناحیة الفھم كما یلي: 19تمّ تسلیم النص إلى 

6%
17%

17%
11%

49%

صعب

صعب جدّا

غیر مفھوم 

سھل

بدون جواب

 
 17تمثیل بیاني رقم 

 

نلمس دائما نوعا من الصعوبة على مستوى الفھم، إلاّ أنّ النسب متفاوتة ما بین 

 ما ھو صعب و ما ھو صعب جدّا.

 

    "النص الرابع : نصّ "نار ھواكم فالدلیل

              یقُیمّون النص على أنھّ سھل، 11 طلبة من بین 5 طالبا. 11سُلمّ النص إلى  

               طلبة یجدونھ صعبا، طالب واحد یجده صعبا جدّا3و طالب واحد یجده سھلا جدّا. 

و طالب آخر یجده غیر مفھوم.  
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التقییم الذاتي لدرجة فھم الطلبة: 

9%
9%

27%
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سھل

سھل جدّا

صعب

صعب جدّا

غیر مفھوم

 18تمثیل بیاني رقم 

 

النص الخامس: " فنیت واش یصبرني" 

 التقییم الذاتي لدرجة الفھم:

 یجدونھ سھلا.              8 من بین 3 یقیمّ النص على أنھّ سھل جدّا. 8طالب واحد من بین 

 یجده غیر مفھوم. 1/8 یرون أنھ صعب جدا. 2/8 یجده صعبا. 8 من بین 1

أي أنّ نصف العینّة التي درست ھذا النص تجده سھلا و النصف الآخر لھا یجده صعبا. 

24%

13%13%

13%
37%

سھل جدّا

سھل

صعب 

صعب جدّا

غیر مفھوم

 19تمثیل بیاني رقم 

 

 یبدو من خلال تقییم الطلبة لفھمھم للنصوص أن أصعب نصّ ھو نص "ضاق 

 أمري و طال نكدي".
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 الفھم العامّ للنصوص المدروسة

 

 مجموع نتائج التقییم الذاتي لكل شریحة من الطلبة یعطینا نظرة شاملة عن 

 التقییم الذاتي العام لفھم النصوص الخمسة:

23%
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9%

38%

صعب
صعب جدّا
غیر مفھوم
سھل
سھل جدّا
بدون جواب

 20تمثیل بیاني رقم 

 

 تقییم الطلبة ما بین كلّ المقاطع التي تمّ عرضھا حول یجمع المقطع أعلاه  

لفھمھم لنصوص أبي مدین بن سھلة المسلمّة لھم. و یوضح أنّ جلّ الطلبة یقیمّون 

 النصوص على أنھا صعبة الفھم.
  

 محطةّ التحلیل المُقارن:. 2.4

 Antoineتقتضي الدراسة المقارنة الالتزام بمنھج تحلیلي نصّ علیھ 

Berman1 لتسھیل ھذه العملیةّ على المُترجم. و للجانب النقدي نصیب وافر من 

الدراسة بما أنّ كلّ مقارنة تستدعي ملاحظات نقدیة.  

و قد أولى برمان أھمیة بالغة لقراءة الترجمات إذ جعلھا أوّل مرحلة من مراحل 

منھجھ النقدي، و قسّمھا إلى قراءات: قراءة أولى نعتبر فیھا النص المُحرّر باللغة 

الأجنبیة كأنھ النص المصدر، و قراءة ثانیة نقرأ فیھا النص المُستھدف على حقیقتھ 

1 Voir Antoine Berman, Pour une critique des traductions : John Donne, Paris, Gallimard, 1995. 
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باعتباره نصّا مُترجما مع الرجوع إلى النص المصدر. وتفُید كل من القراءتین في 

.  1استخراج مواقع الإشكال التي یجب التوقف عندھا في التحلیل

 

أما المرحلة الثانیة فتتمثل في إجراء قراءة ثالثة تكون جانبیة من خلال الرجوع 

إلى مؤلفات أخرى للكاتب و للمترجم، و كذلك الاطلاع على إحالات المُترجم             

و ملاحظاتھ و غیرھا. و في المرحلة الثالثة، یكون المُترجم ھو محطّ الاھتمام، إذ یلجأ 

الناقد إلى البحث عن ھویتھ  و موقفھ الترجمي و خیاراتھ النصیة و مشروعھ و غیرھا 

من العوامل التي تسُاعده على فھم منھجھ في الترجمة. و بعدھا تأتي مرحلة تحلیل 

الترجمة التي تشتمل على المقارنة ما بین عناصر النص المُترجم المتضمنة لمواقع 

الإشكال و عناصر النص الأصل المقابلة لھا، مع الانتباه إلى الترجمات الأخرى للنص 

إن وُجدت. و في الأخیر، یلفت برمان الانتباه إلى جانب التلقي و كذا إلى ضرورة 

.   2إصدار نقد مُنتج من شأنھ تحسین الترجمة المدروسة

و من باب الأمانة للمنھج البرماني، حاولنا قدر الإمكان إتباع المحطات 

المنصوص علیھا. فبعد قراءة النصوص المُترجمة من قبل الطلبة، استخرجنا مواقع 

الإشكال على عدة مستویات. ثم بحثنا على ترجمات أخرى للنصوص ذاتھا، أھمّھا 

ترجمات محمد سھیل دیب الذي بحثنا عن میولھ ومنھجھ الترجمي و عرضناه  في أول 

عنصر من ھذا الفصل. 

 

 على تحلیل ترجمات الطلبة لنصوص أبي مدین بن  المرحلة الموالیةنعتمد فيو 

سھلة المُكوّنة لمُدوّنتنا ثم مقارنتھا بترجمات المختصّین و ذلك من ناحیة الخیارات 

 المُعجمیة.
1 Rachel Bouvet, Compte rendu, Antoine Berman, Pour une critique des traductions : John Donne, 
université de Montréal, Surfaces Vol.V.04 (v.1.0F - 19/12/1995) : 
http://www.pum.umontreal.ca/revues/surfaces/vol5/bouvet.html 

2 Rachel Bouvet, Op.Cit. 
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المستوى المعجمي: .1.2.4

-التسمیات: 

تتوفرّ أشعار بومدین بن سھلة على جملة من أسماء الأعلام، منھا أسماء 

الأشخاص و منھا أسماء الأماكن، و تطرح كلّ منھما إشكالیة في الترجمة كما یتبینّ 

 فیما یلي:  

 أسماء الأماكن: .‌أ

 تعتبر قصیدة "یاضواعیاني" لابن سھلة الخریطة الجغرافیة لمدینة تلمسان، فھي 

تعرض عددا وفیرا من أسماء أماكنھا. و قد تشكل ترجمة أسماء الأماكن ھاجسا عند 

الترجمة في بعض الأحیان، خصوصا في حالة عدم معرفة المكان أو في حالة اندثاره. 

ونعرض في الجدول التالي بعضا من أسماء الأماكن الواردة في القصیدة مع ترجمة 

 الطلبة لھا و نقابلھا بترجمة محمد سھیل دیب :

ترجمة محمد سھیل دیب  التوارد ترجمة الطلبةالأصل 

 Suikaالسّویقة 

Souika 

Swika  

Swiqa 

Les petits marchés 

Le souk 

1 

1 

6 

1 

1 

1 

Swîqa 

 El faraneالفرّان 

Frane 

Faran  

Farane 

Boulangerie 

Fourneau 

four 

Le four traditionnel 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

Le four banal 
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Le Ferran 

Le boulongé 

1 

1 

 Derb Bensoufa درب مسوفة 

Derb Ben Soufa   

Derb Messoufa  

La ruelle de Messoufa 

Bab Ben souffa 

Ben soufa 

La ruelle ben soufa 

La rue ben soufa 

4 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Derb Massûfâ 

 Le kerraneالقرّان 

Koran 

(N’oublie jamais de 

lire) le quran 

El korane  

El koran  

Kourrane 

El Qurran 

Le Couran 

1 

1 

1 

 

2 

2 

1 

1 

1 

Al-Qurrân 

   Bab Zirباب زیر 

Beb Ziri 

Bab zire 

La porte Zire 

7 

1 

1 

1 

La porte de Zir 

ما یمكن أن نلحظھ من خلال الجدول أعلاه ھو تباین ترجمات الطلبة لأسماء 

. في حین نلحظ تحكّما  نسخ الأصوات العربیة بالحروف اللاتّینیةالأماكن من حیث

    لتقنیات النسخ في ترجمات محمد سھیل دیب.
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 أمّا أسماء الأماكن التالیة فنعرضھا في ھذا الجدول مع ترجمة الطلبة الذین 

سلمنا لھم القصیدة الكاملة:  

 التوارد ترجمة الطلبةإسم المكان 

 La rue Sejanدرب السجّان 

Darb Sedjane 

Derb essejane 

Derb el sedjane 

Derb sejan 

Derb sedjane 

La petite ruelle nommée Esedjène 

La ruelle de Sejene 

Ruelle de Sedjjene 

Derb Essedjan 

La rue de Sejanne 

La ruelle Sejane 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

 Sidi chaârسیدي الشعار 

Sidi chihar 

Sidi chaar 

Monsieurs Shaar 

Sidi Châar 

1 

1 

1 

1 

1 

 La ruelle du Mokbiدرب المقبي 

Derb El Mokbi 

La ruelle El Mokbi 

1 

1 

1 

 Le trou de la mosquéجامع الحفرة 

La mosqué du Hofra 

Mosqué de El Hofra 

Jamaa El Hafra 

1 

1 

1 

1 
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 A Derb Sidi lahsaneسیدي لحسن 

La rue Sidi Lahcen 

Sidi Lahsan 

Derb Sidi Lahcen  

La ruelle Sidi Lahcen 

Ruelle sidi lahssen 

Derb Sidi Lahsan 

La rue Sidi l’hessan 

1 

1 

2 

1 

1 

1 

1 

1 

 Bab Ali 4 باب علي

 

لملاحظات التي یمكن استخراجھا من الجدول أعلاه ھي كالآتي:  ا   

بالتقنیات إلى اللغة الفرنسیة سماء الأماكن  الأصوات العربیة لأ-عجز الطلبة عن نسخ

 المُعتمدة نظرا لجھلھم لھا.

التعامل مع اسم المكان كاسم عام و ترجمتھ حسب فھم الطالب مثل ترجمة "السویقة" - 

حیث تمّ استخراج الدّلالة من كلمة ! Petit marché الذي ھو حيّ بمدینة تلمسان بـ 

"السوق" ثم تصغیرھا. و ینطبق ذلك على أسماء الأماكن المُركّبة التي تبدأ مثلا بـ 

 ."درب...، سیدي...، جامع..." حیث ترُجمت من قبل بعض الطلبة بدلالتھا

 

الآلة "الفرّان" (في العربیة العامّیة) الدّال على المكان أیضا كاسم  اسم - التعامل مع 

، أو ترجمة دلالتھ El Ferrane نحو اللغة الفرنسیةعلم محض من خلال نسخھ إلى 

 .Boulangerieبمُقابل غیر ملائم مثل 
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استبدال مرجع مواقعي مجھول عند الطالب بمرجع معروف لدیھ، و یتجلىّ ذلك في  -

 وھذا یعني أنّ الطالب لجأ إلى المرجع الدّیني الذي ھو  Coranترجمة "القرّان" بـ

 معتاد علیھ بسبب جھلھ للمرجع التراثي المواقعي، فتمّ استبدال ذلك بذاك. 

 

 أسماء الأشخاص: .‌ب

یعتمد أبومدین بن سھلة على ذكر الأسماء في أشعاره، بل غالبا ما یجنح صراحة 

بذكر اسمھ في نھایة قصائده و یعُدّ ذلك بمثابة الإمضاء الذي یصُرّح بھ الشخص عن 

نفسھ و عن مُبادرتھ نحو " بن سھلة راني  العفو طالب من عظم الشان".  كما یعتمد 

 في مواضع أخرى على التشفیر من خلال ذكر الحروف الأولى من إسمھ أو من لقبھ.

كما یذكر أبومدین بن سھلة بعض أسماء الأشخاص، خصوصا النساء في أشعاره 

فمنھنّ من یعلن أسماءھنّ بصفة مباشرة و منھنّ من یذكرھنّ بصفة ضمنیةّ. و یظھر لنا 

الجدول أسفلھ تعامل الطلبة المبحوثین مع أسماء الأشخاص الواردة في قصیدة "یا 

 ضواعیاني" على النحو التالي:

 

 التوارد ترجمة الطلبةالأصل 

 Zahra et 3awaliالزھرا و عوالي 

Zahra et Awali  

Zahra et ma famille 

La fleur et ? 

1 

2 

1 

1 

اعترضت الطلبة في ترجمة أسماء النسوة التي صعوبات ال          یبُرز لنا ھذا الجدول 

 الذي اندثر في حین أنّ اسم "عوالي"التي وردت في القصیدة، خصوصا بالنسبة لاسم 

 لا یزال مُتداولا إلى یومنا ھذا : الزھرا

 .صعوبة التفطن لاسم العلم المُندثر في اللغة العربیة لانعدام الحرف الكبیر الاستھلالي1

)la majuscule ((عوالي مثلا). الذي یعُلن في اللغة الفرنسیة على طبیعة اسم العلم   
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. الخلط ما بین اسم المرأة عوالي و لفظة عیالي التي تدلّ في العامّیة على العائلة 2

 الكبیرة. 

صعوبة نسخ اسم العلم من اللغة العربیة إلى اللغة الفرنسیة. . 3

. استخدام أسالیب كتابة الرسائل الھاتفیة أو الالكترونیة القصیرة لنسخ بعض الأسماء 4

 .3awaliمثل نسخ اسم عوالي على ھذا الشكل: 

 

 . المستویات الأسلوبیة و الدّلالیة:2.2.4

 

النص الأوّل 

"ضاق أمري" 

 استمارة مُسلمّة، و سنعرض مواقع 20 ترجمات لھذا النص من بین 14استلمنا 

الإشكال التي بدت في الترجمات كما یلي:  

 

ترجمة محمد سھیل دیب التوارد ترجمة الطلبة المقطع 

  ضاق أمري" 

  نكدي"و طال

-Ma Souffrance s’est 

prolongée très 

longtemps 

-Je suis lassé et j’en 

ai marre 

-Je suis angoissé et 

ça fait longtemps 

-Je m’ennuie et le 

temps est long 

- J’en ai marre mon 

problème est long 

-J’ai dégoûté ma vie 

1 

 

 

2 

 

2 

 

1 

 

2 

 

 

 

 

 

 

S’est accru ma peine au 

fouet de l’adversité 
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et ça fait longtemps 

- J’ai une tristesse et 

un chagrin sans 

cesse. 

- Mes soucis et mes 

problèmes durent 

2 

 

1 

 

1 

 

 ھو ربط  " ضاق أمري و طال نكدي"، الأوّل ما یمكن أن نلحظھ في الشطر

الطلبة للمشكل (ضاق أمري) الذي یعاني منھ الشاعر بالزمن (طال نكدي). و كأنھّم 

تمكّنوا من الاستغناء عن فھم ما ھو ھذا الأمر و ما دلالة كلمة نكدي، حیث قاموا 

 ,souffrance Problèmes, soucis :حسب السیاق بالمقابلات التالیةنكدي بترجمة كلمة 

peine  .

               و نلحظ مقابل ذلك لجوء الطلبة إلى الحذف كلمّا استعصى فھمھم لبعض الكلمات

 j’en aiأو العبارات، مع استعمالھم لأسلوب لھجيّ غیر مُنمّق كما جاء في عبارة  "

marre "  .التي لا تلیق بھذا المقام      

أمّا محمد سھیل دیب فلم یربط المشكل أو الضیق بالزمن بل ربط المحنھ بدرجة 

  حدّتھا. كما أنھّ حرص على استعمال أسلوب شعريّ تصرّف فیھ من خلال قلب الفعل

 au"، و تركیز المعنى في أسلوب الاستعارة نحو"S’est accru ma peineو الفاعل "

fouet de l’adversité ." 
فورد یا النتّاج"،  "یھدیكم دبرّوا علي - أمّا بخصوص الشطر الثاني للبیت 

النتاج" كما یظھر في الجدول الموالي:  الإشكال بخصوص عبارة "یا

ترجمة محمد سھیل دیب التوارد ترجمة الطلبة المقطع  

 "یھدیكم دبرّوا علي

 یا النتّاج"

-Aidez moi 

comment je dois 

faire 

2 
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-S’il vous plait, 

comment je dois 

faire 

-S’il vous plait, 

donnez moi une 

solution 

-Je vous en 

supplis, trouvez 

moi une issue. 

-Donnez-moi un 

coup de main, les 

gars ! 

-Je vous en prie, 

apaisez ma 

souffrance.  

-Je vous en prie, 

aidez moi mes 

chers 

 

3 

 

 

5 

 

 

1 

 

1 

 

 

1 

 

 

 

1 

 

 

 

Tracez moi, ô mes pairs, 

quelque chemin 

salvateur. 

 نلاحظ أنّ الطلبة قد حافظوا في ترجماتھم على غرض الاستنجاد، إلاّ أنّ التعبیر 

" فالصیاغة ! Donnez-moi un coup de main, les garsعنھ لم یكن دائما ملائما نحو"

بعیدة ھنا كلّ البعد عن اللغة الشعریة، و ھذا ما یذُكرنا بإشكالیة المستوى اللغوي. كما 

كان ھذا الاقتراح الترجمي ھو الوحید الذي ورد فیھ المُنادى "یا النتاج" بمعنى جماعة 

من الأصدقاء، في حین حذف الطلبة الآخرون عبارة النداء. 

" بمعنى أمثالي، من  ô mes pairs و یترجم محمد سھیل دیب "یا النتاج" بـ "

جیلي. و ھو یمیل دائما إلى صیاغة المعنى بطریقة غیر مُباشرة ممّا یقُرّبھ من الجمالیة 

 الشعریة، حیث اختار ترجمة معنى التدبیر في صیغة الطلب " یھدیكم دبرّوا عليّ " بـ
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“Tracez moi quelque chemin savlateur”  و یظھر الأسلوب غیر المباشر في

   ترجمتھ. 

  كلمة فقدي   نلاحظ تركیز الطلبة على" كیف ندیر ھاج فقدي"، في الشطر  - 

و ما یحیط بھا من معنى و ذلك على النحو التالي:     

ترجمة محمد سھیل التوارد ترجمة الطلبة المقطع 

دیب 

" كیف ندیر ھاج 

 فقدي"
 

 

 

 

-Que pourrai-je faire, j’ai 

perdu la tête et ma 

patience. 

-Comment je vais faire, 

je suis comme un fou. 

-Que dois-je faire ? Je 

serai impatient. 

-Comment faire ? 

L’attente me fatigue. 

-Comment faire, mes 

idées sont perturbées. 

-S’il vous plait, 

comment faire. Elle me 

manque. 

-Comment ferai-je quand 

la patience m’enrage ? 

- Comment je dois faire, 

je suis perdu 

-Mon manque est 

enflammé 

 

1 

 

 

1 

 

1 

 

 

3 

 

1 

 

2 

 

1 

 

1 

 

1 

 

 

 

 

 

 

Quoi faire dans ma 

ruineuse privation 
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 ركّز الطلبة في ترجماتھم على معنى الانتظار و ربطوا كلمة "فقدي" بفقدان 

، و قد حافظوا على أسلوب الحیرة و التحسر إلا أنھم لم ینجحوا في إعادة الصبر

محمد  صیاغة الاستعارة الأصلیة التي تتضمنھا عبارة "ھاج فقدي". في حین یحافظ

 إلى معنى "الامتناع إلى درجة التفاني" إذ عبارةعلى الصورة ذاتھا مُؤوّلا السھیل دیب 

 الظاھر في صیغة " مُحافظا على أسلوب الحیرةma ruineuse privation  "ترجمھا بـ

 .الاستفھام التي استھل بھا الشطر

 

، " و تخبلّ منسجي و عقلي مني ساج" -أمّا في الشطر الثاني للبیت الثاني

 اقترب الطلبة من معنى الارتباك و فقدان العقل على النحو التالي:

 

ترجمة محمد سھیل التوارد ترجمة الطلبة المقطع 

دیب 

" و تخبلّ منسجي 

و عقلي مني 

ساج" 

-Je me sens comme un 

idiot 

-Je suis presque fou 

-Tout a changé 

mentalement 

-J’ai perdu ma conscience 

et ça me trouble 

-Mon état est détruit et ma 

cervelle s’est enfouie 

-Comment faire, mes 

idées sont perturbées et je 

suis devenu comme un 

malade 

- j’ai perdu la raison et je 

1 

 

1 

1 

 

1 

 

1 

 

1 

 

1 

 

 

Quand de troubles 

détours ont gagné 

mon esprit ? 
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ne contrôle plus mon 

esprit 

-Je suis perturbé 

- Je vie sans foi  

 

 

2 
1 

نلاحظ محاولة أحد الطلبة الحفاظ على التكرار الصوتي الأصلي من خلال خلقھ 

 Mon état est détruit et ma cervelle s’est مجدّدا عند ترجمة الشطر نحو "

enfouie .إلاّ أنّ الخیارات المُعجمیة لا تلاُئم السیاق الأسلوبي " 

 

فیقع ،  " و ضحیت نمیل في الھوى مثل الرجراج"في الشطر المواليأما 

لصورة التشبیھ و الخیارات المعجمیة المُلائمة لكلمتي الھوى            بالنسبة  الاشكال

كما یبُینّھ الجدول التالي: و الرجراج، 

ترجمة محمد سھیل التوارد ترجمة الطلبة المقطع 

دیب 

" و ضحیت نمیل 

في الھوى مثل 

 الرجراج"

- Je suis déséquilibré 

dans l’air. 

-Je suis devenu 

comme une 

balançoire dans 

l’air. 

-Je deviens tel un 

faible dans l’air. 

-Et sa passion est 

devenue faible. 

-Je me suis noyé 

dans la mer de 

l’amour. 

1 

 

1 

 

 

 

1 

1 

 

1 

 

 

Apre passion d’un 

être branlant. 
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، في حین l’air ـ حیث قام معظم الطلبة الذین ترجموا المقطع بمقابلة الھوى ب

. la passionیفُترض أن تحُیل الكلمة في ھذا السیاق على معنى العشق 

 ذھب بعض الطلبة إلى تأویل صورة التشبیھ التي تتضمن مقارنة الشاعر المُغرم  امك

بـ"الرجراج" إلى معنى الضعف، أي أن الھوى تغلبّ علیھ ولم یعُد یتحكم في نفسھ.  

 ,Tremblant »و تدلّ صفة الرجراج في قاموس لوبوسییھ على المُقابلات التالیة: 

Tremblotant(…) changeant, inconstant, versatile »1. وھي كلھا صفات  

توحي بالاضطراب و عدم السكون و عدم الاستقرار. 

و حاول طالب آخر الحفاظ على صورة التشبیھ بكل مكوناتھا، مُقابلا الرجراج 

لحركات الأرجوحة غیر المُستقرّة. إلاّ أنّ ھذا التركیز على تقابل نسبة  balançoireبـ

الكلمات یبعدنا عن المعنى الأصل الحقیقي و العمیق على الرغم من الحفاظ على 

  الأصلي إلى تشبیھ بلیغلتشبیھقد حول امحمد سھیل دیب أن  . و نلاحظالتشبیھصورة 

و ترجم معنى الصورة الأصلیة مركزا على قسوة الھوى التي تسَُلطّ على الشاعر 

 .مرارة عدم الاستقرار

 

النص الثاني  

" یا ضواعیاني" 

 

  تدور قصیدة یا ضواعیاني حول إعجاب الشاعر بن سھلة بنسوة من تلمسان.  

و ھو یستعین بالقمري، ذلك الطائر أزرق الجناحین لیبُلغّ سلامھ لھنّ  و یصف كلّ 

واحدة منھنّ بما یمیزّھا عن الأخرى. و من جھة أخرى تعتبر القصیدة خریطة جغرافیة 

لمدینة تلمسان القدیمة حیث یذكر لكلّ امرأة الحيّ الذي تقطن بھ من أحیاء تلمسان 

القدیمة مثل " درب السجان، السویقة، درب سیدي لحسن، درب السمار ...". 

1 Beaussier et al., Dictionnaire Arabe (maghrébin)-Français, p.384. 

163 

 

                                                           



 لفصل الرابع              دراسة تحلیلیة مقارنة لترجمات نصوص أبي مدین بن سھلةا

أھمّ ما  و نسرد فیما یليیا ضواعیاني،  بترجمة نص 20طالبا من بین 12          قام 

في النسخ المترجمة:  ألفیناه

یا ضواعیاني یا الڤمري زرڤ الجنحان 

، قام طالب Lumière de mes yeux طالبا بترجمة عبارة "یا ضواعیاني" بـ 12قام 

، و تمّ حذف fascination de mes yeuxواحد بترجمتھا بطریقة مغایرة في شكل 

العبارة كلیّا لدى طالب آخر.   

             تراوحت المقابلات التي استعملھا الطلبة للتعبیر عن الڤمري، ذلك الطائر 

الذي یرُسلھ الشاعر إلى أحیاء تلمسان العتیقة و یتُحفھ بتبلیغ سلامھ لحبیباتھ، بین 

pigeon و  pigeon voyageurو  oiseau في حین صادفنا ترجمتین للڤمري بـ .

Lune و یبدو لنا أنّ سبب الانزیاح الدّلالي في ھذه الحالة ھو الخلط ما بین الڤمري 

الذي تدور حولھ القصیدة الشعبیة و القمر في اللغة العربیةّ بما أنّ المقابل المستعمل ھو 

قمَري بإضافة یاء المتكلمّ، على الرّغم من ورود كلمة قمْري في قوامیس اللغة العربیة 

و التي تدّل على الطائر ذاتھ. و ھذا ما یكشف عن الخلط الذي قد یقع فیھ الطلبة أحیانا 

بسبب عدم اعتبار الكلمة في السیاق بكاملھ ممّا یحدّ من فھمھم من جھة، و عدم التحّقق 

من دلالة الكلمة في القاموس من جھة أخرى فیتمّ استبدالھا بما یعرفھ الطلبة في اللغة 

 في ھذه الحالة مثلا إلى رمزیة القمر الشعریة. لجئواالعربیة حیث 

 -ترجمة محمد سھیل الدیب:
Lumière de mes yeux, 

Ô ramier aux ailes bleues ! 

 و یكون ramier1نستشف في ترجمة الباحث دقة اختیار المُقابل حیث ترجم القمري بـ 

بذلك أدقّ من الاقتراحات السالفة الذكر حیث یفي بخصوصیات القمري التي یذكرھا 

الشاعر في قصیدتھ على غرار زرقة الجناحین.  

1 http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/ramier/66381:Gros pigeon à tête et dos gris-bleu, aux côtés 
du cou et aux ailes barrés de blanc, très commun dans les villes d'Europe. 
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 في الشطر الثاني من البیت فقط.         Ôمن جھة أخرى، نلاحظ استعمال أداة النداء 

 و ھي أداة عادة ما نجدھا في الأشعار الفرنسیة الكلاسیكیة.

 

جمّل و اسعاني                  سلمّ على ناس تلمسان 

  فیما یلي:جمّل لفعل لنسرد المُقابلات التي استعملھا الطلبة 
 Fais toi beau (2), sois fort, sois modeste, sois prudent, cherche, sois 

patient, sois bien, qui m’a possédé par sa beauté. 

وا إلى مرجع شعبي من قبیل العبارة المُتداولة أو العجیب في ذلك ھو أنّ الطلبة لم یلج

"بلا جمیل" لاستلھام المعنى منھا. بل اتخذ طالبان اللغة العربیة مرجعا لھما مُجدّدا في 

 في جمّل، حیث وقع الخلط ما بین Fais toi beauترجمتھما للفعل في صیغة الأمر بـ

 في اللغة العربیة.  تجمّلاللغة العامّیة و 

وورد في القاموس الثنائي عربي مغاربي/فرنسي: 

 ,Faites-moi le plaisir de ; ayez la complaisance, faites-moi la faveur :جمّل"

la grâce. Embellir, orner (litt.)"1. 
 بینما لجأ بعض الطلبة إلى دلالة التجمیل، قام جلھّم بحذف دلالة كلمة جمّل 

مباشرة، في حین یوظفھا الشاعر في البیت المُوالي.   "سیساني" بتضمین دلالة 

 

 ترجمة محمد سھیل دیب:
Accorde-moi ta faveur et ton aide 

Et porte mon salut aux nobles gens de Tlemcen. 

أمّا ما نلحظھ في ھذا الاقتراح، ھو استعمال محمد سھیل دیب لدلالة طلب  

المساعدة و ھذا نسبة إلى السیاق الذي وردت فیھ صیغة الطلب " جمّل و اسعاني". بما 

أن الشاعر ینُادي الطائر لیبُلغّ سلامھ لناس تلمسان نیابة عنھ. 

 

1 Beaussier  et al., Dictionnaire Arabe (maghrébin)-Français,  p.157. 
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 كونك سیساني                      حد لا تقرا فیھ أمان

         یبدو أنّ المعنى الذي استنتجھ الطلبة من عبارة " كونك سیساني" نوعا ما قریب 

من المعنى الصحیح إذ یدور مفھوم "سیساني" حول النزاھة و إتقان التواصل مع الناس 

,affable, poli, gracieux jda كما جاء في قاموس العربیة المغاربیة:"

 مع العلم أنھّا لم تتفاد الحذف تاحارتقا يلاتلاك ةبلطلا  تءاج و.1.سیساني"

في بعض الأحیان:  

 Sois social, sois vigilant, sois mon messager, sois un bonكونك سیساني: 

parleur, sois mon majordome, sois mon prometteur, sois malin, sois 

sincère, être malléable (souple). 

 

 ،sois mon majordome بغض النظر عن بعض التوظیفات الخاطئة مثل 

استطاع الطلبة، عموما، التوصل إلى الحقل الدلالي لصفة "سیساني" إلاّ أن الإشكال 

یقع مرّة أخرى في الخیارات المُعجمیة التي تلاُئم المستوى اللغوي وكذا السیاق 

. الأسلوبي للنص الشعري

 

 -ترجمة محمد سھیل دیب:
Use d’habilité cependant, 

Et que ne t’abuse point quelque aveugle confiance 

 

وظف محمد سھیل دیب صفة النزاھة للدلالة على معنى "سیساني" الجامع لدلالات 

للتعبیر عن التحذیر الضمني الموجود في  cependantالتخلق و التفطن، مُضیفا كلمة 

النص الأصل و الجليّ في الشطر الثاني للبیت "حد لا تقرا فیھ امان". 

 
 

1 Beaussier et al., op.cit., p.502. 
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رْجَة              نرسلك لبنات البھجة  یا زین الدُّ

و لجأ الطلبة إلى الخیارات "، زین الدرجة یقع الإشكال في ھذا البیت في عبارة "

:  التالیة للتعبیر عنھا باللغة الفرنسیة
Beauté (5), Beau (5), la beauté d’escale, beau messager, joli oiseau. 

"،                    escale بعیدا عن الكلمات غیر المفھومة الموظفة من قبل بعض الطلبة مثل"

 للدلالة على ما فھمھ ھو من لفظة "درجة". escalierو نفترض أن الطالب اشتقھا من 

و ھذا یؤكد الضعف اللغوي الذي نلاحظھ عند الطلبة من جھة، و عم التزامھم 

بالتعلیمات التي وجھناھا لھم من جھة أخرى، و أھمھا القراءة التحلیلیة و البحث. 

حذف دلالة "الدرجة" عموما و التي تدّل على محاولات الطلبة نستشف من 

 "تمیُّز" ھذا الجمال الذي یصفھ الشاعر. درجة جمال تفوق الجمال العادي، أي

ب في إضافة صفة التمّیزّ  یظھر معنى " الجمال المُتمیزّ" في ترجمة محمد دي و

"inégalée"  :
Rends-toi, ô beauté inégalée, 

Auprès des filles de la splendide cité. 

 

 روح اسََمْ ترجى     و ادخل على درب السجان

        نلفت الانتباه ھنا إلى ترجمة الطلبة لعبارة "اسََمْ ترجى" و نسرد اقتراحاتھم 

 كالآتي: 
 Tu attends quoi ?, qu’est ce que tu attends, pars et accède, Qu’attendez 

vous, vas y qu’attends tu, va au nom et supplie ,va au nom de l’espérance 

(2). 

             تمّت ترجمة أداة الاستفھام المستعملة في العامّیة التلمسانیة "اسم" بدلالتھا 

. في حین وقع ثلاثة ، و نشُیر إلى أھمیة فھم الأداة للحفاظ على الغرضمن جلّ الطلبة

طلبة في الخلط ما بین اسََمْ في العامّیة وإسم في العربیة عندما اقترحوا ترجمة "اسم 

 .  » mon ua ـب  « de l’espéranceترجى"
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  تلقى زھو الرّوح         فالسویقة عند الفرّان 

كنایة عن إحدى حبیباتھ و ترجمھا الطلبة زھو الرّوح   استعمل الشاعر عبارة

بالعبارات التالیة:   
         La joie, Le plaisir de ton âme, La haute bonheur, L’ambiance 

d’esprit,  Le bonheur d’âme, Ma belle aimée, La bonne ambiance, Mon 

autre âme, La joie d’espris, Decompresse ton âme, L’esprit de la joie, La 

joie de l’âme. 

نلفت الانتباه مرّة أخرى إلى أننا عرضنا ترجمات الطلبة بالأخطاء التي  

استلمناھا. و عدا الأخطاء اللغویة و الأسلوبیة، نستشف محاولة الحفاظ على الصورة 

الأصلیة إلاّ أن الطلبة عجزوا عن صیاغتھا في أسلوب جمیل بسبب ضعف القدرات 

اللغویة التي تلاُئم السیاق الشعري. 

-ترجمة محمد سھیل دیب:  
Tu verras celle qui charme mon âme 

A la Swîqa contiguë au four banal 

أوّل ما نلاحظھ في اقتراح محمد سھیل دیب ھو تصرّفھ بالنسبة للصورة  

البلاغیة في النص الأصل و ترجمتھا بأسلوب مُباشر یصُرّح فیھ باعجابھ بإحدى 

النسوة اللاتي یرُسل إلیھن طائره. 
 

: عشیقتھ على النحو التاليو یواصل الشاعر مدحھ ل

ضاویة الغرّة           شبیھة البدر حین یبان  

 اقترح الطلبة ترجمة عبارة " ضاویة الغرة" على النحو الآتي:
Illuminante par sa beauté  /Une lumière/Elle est si lumineuse  /Radieuse 

comme la lune/La lumière de l’obscurité. 

و یتبینّ من خلال اقتراحات الطلبة أن فھمم لعبارة " ضاویة الغرة" كان جزئیا حیث 

ركّزوا على معنى الإنارة و حذفوا دلالة الغُرّة التي یحیل إلیھا محمد سھیل دیب 

بـ"الجبین" فیما یلي: 
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Front étincelant 

D’une blancheur toute astrale 

 الشطر الثاني "شبیھة البدر  التشبیھ المباشر الموجود فيفيالباحث          قد تصرّف 

 استبدل فعل الظھور باللون الأبیض مُعطیا إیاه  حذف أداة التشبیھ وحین یبان" حیث

 صورة النجم. 

 

كفّ من التنواح            شوف من نھوى غصن البان 

                   كفّ من التنواح"عبارة " یكمن موقع الإشكال لھذا البیت  الشعري في 

 : و یتضح ذلك في اقتراحات الطلبة التالیة
Arrête de pleurer (3)/ Cesse de pleurnicher  / Arrête de pleurnicher /  Cesse 

de pleurer/Arrête de pleurer/   Arrête de te plaindre. 

 أول ما یلفت الانتباه في ترجمات الطلبة ھو عدم مُطابقة الخیارات المعجمیة مع 

السجل اللغوي الذي تتطلبھ ھذه القصیدة الشعریة و ھذا ما یظھر من استعمال الفعل  

pleurnicher .في حین كان بالإمكان توظیف عبارة Cesse tes lamentations   على

  للاقتراب من السیاق اللغوي للقصیدة.  سبیل المثال

 

 النص الثالث

 یا امسلمین

یخُاطب الشاعر في ھذه القصیدة جماعة المُسلمین و ھذا ما یتبینّ انطلاقا من  

إذا ما أردنا یمكن أن نستسلم لعدّة افتراضات ". و مسلمینالعنوان الذي وضعھ " یا ا

         كأن ینُاجي الشاعر الأمّة الإسلامیة بأكملھا نظرا لشدّة حیرتھتحلیل ھذا الخیار؛ 

و حزنھ و التي تتطلبّ مساندة عدد كبیر من الناس الذین یشاركون ثقافتھ. أو اعتبار 

الشاعر أنّ ما یشعر بھ ھو شاذ فیعرضھ على المسلمین و ھو یحاول من خلال ذلك أن 

 ، و التأویلات في ذلك متعددة.یستنجد بدینھ من أجل الوصول إلى حلّ 
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ھا لقبّو تدور قصیدة "یا مسلمین" حول یوم قدُّر على الشاعر فیھ رؤیة امرأة يُ  

بالغزالة و یحكي الألم الذي یعیشھ بسبب حبھّ لھا.  

نعرض في ما یلي بعض العبارات التي ألفتت انتباھنا من ناحیتي الفھم               

ترجمة محمد سھیل دیب: و نقابلھا بو الترجمة لدى الطلبة 

ترجمة محمد سھیل دیب التوارد ترجمة الطلبة العبارة 

 یا مسلمین

 

Gens de paix 

ô musulmans  

Oh musulmans  

Chers frères 

musulmans 

1 

3 

4 

1 

ô pieuses gens ! 

             نلاحظ من خلال اقتراحات الطلبة أنّ المعنى الأكثر وضوحا بالنسبة لھم فیما 

یتعلقّ بعبارة "یا مسلمین" ھو فئة الناس الذین یشُاركون الشاعر الانتماء الدیني                  

و الثقافي المُجسّد في الإسلام حیث قام الطلبة عموما بترجمة " مسلمین" بـ   

musulmans. في حین یستعمل محمد سھیل الدیب معنى التقوى أو التدینّ في عبارة  

" ô pieuses gens ! " و ھو یفضّل ھذا النداء العامّ المُوجّھ للأتقیاء أو المُتدینّین على

النداء الخاص الموجھ للمُسلمین و نفترض أن ذلك راجع إلى الشحنة الروحانیة 

كما یمكن أن نبرر الحاضرة في النداء الأصلي و التي تستدعي خصال المسلم التقي. 

الخیار ذاتھ بالاھتمام بالمُتلقي الأجنبي الذي ربما یستسیغ الشحنة الروحانیة أفضل على 

 ھذا الشكل. 

 "صبرا ارتھبت منو بلا عقل راني"

ترجمة محمد التوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

 سھیل دیب

صبرا 

ارتھبت منو 

-Je deviens folle 

-J’ai peur de lui et je suis sans 

intellect 

1 

1 

 

Qui de délires, 

a profané mon 

esprit. 
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 Il m’a fait peur et m’a rendu fou-بلا عقل راني 

-Il m’a effrayé et sans mémoire 

m’a laissé 

-Il battait tellement fort que j’ai 

perdu la tête 

-J’ai perdu toutes mes forces 

quand j’ai tombé amoureux 

-Une flamme est née dans mon 

cœur et je suis devenu sans 

cerveau 

-Forcément j’ai eu peur et à cause 

de lui –je suis fou   

1 

1 

 

1 

 

1 

 

1 

 

 

2 

 

         نلتمس في ترجمة الطلبة لھذا الشطر تركیزھم على معنى الخوف الذي یدلّ 

"                        cerveau" و"intellectعلیھ الفعل "ارتھبت". إلاّ أنّ توظیفھم لبعض المقابلات كـ"

 " لا یلاءم  كلمة "عقل" الأصلیة في السیاق الشعري للنص. كما ھو mémoireو " 

". في حین نستشف حذف كلمة "صبرا"  j’ai perdu la tête الحال بالنسبة للعبارة "

و معناھا عند الطلبة و كذا في ترجمة محمد سھیل دیب التي نلمح فیھا تصرّفا یبتعد عن 

 الحرفیة و یقترب من الصیاغة الشعریة و أثرھا. 

 

 "لقیت زین القد"

ترجمة محمد التوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

 سھیل دیب

 La beauté زین القدلقیت 

La belle taille 

Beauté divine 

La belle  

1 

1 

1 

3 

Farouche 

beauté au gré 

d’une 

rencontre 
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یخص الإشكال في ھذا المقطع عبارة "زین القد" الذي اقتصر جلّ الطلبة على  

ترجمتھا بالجمال، في حین اقترح أحد الطلبة ترجمة "القد" بالقامة و ترجمھ طالب آخر 

 Faroucheبالزین الخارق للعادة. بینما أحال محمد سھیل الدیب على صفة "القد" بـ 

سبب ھذا الخیار. إذ یرد عن  ونتساءل  أو مُتوحشبمعنى مُتشبع أو غیر منفتح للتواصل

في قاموس بوسییھ : ثنائي اللغة (عربیة مغاربیة – فرنسیة).  

 .sm., taille, stature, grandeur1. قدود .Pl .قد

إلا أن سھیل دیب لا یشُیر في ترجمتھ إلى جمال القامة بل إلى جمال من نوع 

فرید. 

 "شلا نویت شي ملقاه"

ترجمة محمد سھیل التوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

 دیب

شلاّ نویت 

شي ملقاه 

Je ne proposai pas sa rencontre 

J’ai beaucoup souhaité le 

rencontrer 

J’espère de le rencontré 

Jamais je n’aurai imaginé un 

jour la rencontrer 

Je n’ai pas imaginé de la voir 

J’ai jamais pensé à sa rencontre 

J’ai voulu la rencontrer  

1 

1 

1 

1 

 

1 

1 

2 

Confiée aux 

secrets d’un ordre 

ignoré 

ھم  بغض النظر عن الأخطاء اللغویة الواردة في اقتراحات الطلبة، نلاحظ أن

 و صیاغتھم  حرفیةھم ترجماتإلا أن  منھم،عدا البعضعموما ماالمعنى توصلوا إلى 

. في حین غیر مُتفتحة على اقتراحات أسلوبیة ترقى  إلى النمط الشعري المدروس

یقترح محمد سھیل الدیب صیاغة توحي بعمق أكبر فیما یخص الملاقاة التي یتحدث 

1 Beaussier et al., op.cit., p.779. 
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 و لا یفوتنا أن نلفت الانتباه و تتجسد فیما نألفھ في مجتمعاتھا بالقدر أو المكتوب. عنھا،

إلى خصوصیة لفظتي " شلا" و "شي" في العامیة التي تفُید النفي و التي حافظ علیھا 

الطلبة. 

 "الخال فوق الخد"

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

الخال فوق 

الخد 

Grain de beauté sur les joues 7 Joue azurée  

، حتما نسبة Grain de beauté          بینما یتوافق الطلبة في ترجمة الخال بـ 

لـ"الخانة" التي نعتادھا فوق الخد، فإنّ معنى الخال غیر ذلك في العربیة المغاربیة كما 

-خال شبح). et لعب الخاتم (.Amis   Cf (.Sét)-أخوال،خالورد في قاموسھا : "

"violet (حلحالي=دیدي=مور=طرطري=) ّفیبدو حسب الدلالة الثانیة أنّ . 1خیلي 

          معنى "الخال" متعلق بلون الخدین كما ورد في ترجمة سھیل دیب عندما استعمل

" azurée.نسبة للون الأزرق السماوي " 

 " زینھ عجیب یسبي و یفتن من راه"

ترجمة محمد التوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

 سھیل دیب

 Fascineو یفتن  یسبي

Miraculeux et charme 

Qui rend fou 

Attire et séduit 

Attire et embrouille 

Attire 

Magique  

1 

1 

1 

1 

1 

1 

2 

Vénus 

envoutante et 

séductrice 

1 Beaussier et al., op.cit., p.77.  
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 ھنالك من الطلبة من حاول ترجمة دلالة كلّ من الفعلین و ھنالك من جمع ما بین 

            دلالة الفعلین الأصلیین لترجمتھما بفعل واحد سواء لعدم فھم دلالة أحدھما (حذف)

أو اعتبار أنّ الدلالتین متقاربتین. و عموما أحیلت دلالة السحر للفعل "یسبي" و دلالة 

 الجذب للفعل "یفتن" وھذا ما ورد أیضا في ترجمة سھیل دیب.

 

 ""ما صبت إلیھ طالب یكون شیخ لبیب 

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

 Raisonnable cheikhشیخ لبیب 

Vieux intelligent 

1 

1 

Que n’eus-je trouvé 

quelque docte médecin 

یستنجد الشاعر في ھذا الشطر بذكاء عالم حكیم لیفُسّر لھ حالھ و یعطي تفاصیل 

. فیستفید " یعرف طب دواي یفیدني بدواه"أدقّ عن ھذا العالم في الشطر الموالي 

             سھیل الدیب من معطیات الشطر الثاني لترجمة الشطر الأول من البیت حیث یترجم

 خبرة. في حین أخفق ي" بمعنى طبیب حكیم ذdocte médecin"شیخ لبیب" بـ "

الطلبة في ترجمة معنى "الشیخ" حیث ترجمھ أحدھم بمعنى عجوز و نسخ الآخر 

 . كما ھيالكلمة

 " منھّ شیان حالي و خاطري اتنكد"

ترجمة محمد التوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

 سھیل دیب

                    منھّ شیان حالي

 خاطري اتنكدو 

Mal à l’aise et malheureuse 

Mon esprit affligé 

Mal à l’aise 

Mon cœur s’est chagriné 

Depressive 

Triste et malheureux 

Triste et pessimiste 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Ruinant 

mon corps, 

ravageant 

mon esprit 
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Esprit agacé  2 

       یرتبط معنى "اتنكد" لدى الطلبة بالحزن و الشقاء الناتج عن الشعور الداخلي.             

أما في ترجمة سھیل دیب فیتضح أنّ السبب یعود إلى الھوى كما ھو جليّ في البیت 

 الشعري. كما نلمس خلطا في ترجمة "خاطري" بدلالة قلبي مثلا.

 

" القلب طار عنده و لا جبرت دواه" 

یخص الإشكال في ھذا الشطر توظیف كلمة " دواه" في الترجمة كما یبُینھ  

 الجدول التالي:

تظھر في الجدول أعلاه مقابلات استعملھا الطلبة لا تلاءم كلمة "دواه" في السیاق 

 التي تأتي في سیاق الاختصاص Traitement أو Médicamentالأصلي مثل 

الطبي أو العلاجي كأدنى اعتبار. و كان الاقتراح الملائم الذي جاء بھ الطلبة ھو كلمة 

remède.كما جاء في ترجمة سھیل دیب  

 "" ما صبت إلیھ طالب یكون سیساني

العبارة 
 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبة

دواه 

 

" القلب طار عنده و لا 

 جبرت دواه"

Traitement 

Solution  

Médicament  

remède    

4 

2 

4 

3 

Cœur tenu en laisse et 

mal sans remède 

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

" ما صبت إلیھ طالب 

یكون سیساني" 

Guérisseur 

Qui le fait 

guérir 

1 

3 

 

Ah, la vanité du 

pouvoir brisé des 

hommes ! 
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              استعمل الطلبة مقابلات تفي بالمعنى عدا مقابل كلمة "سیساني" 

charlatant الذي یوحي بنوع من المبالغة أو بذاتیة التأویل. و قد عبرّ سھیل دیب في 

ترجمتھ عن تحسّر الشاعر لعدم عثوره على منجد لمرض الھوى الذي سكنھ بشكل غیر 

عادي ( و یلمّح الشاعر من خلال استنجاده بالطالب عن احتمال تعرّضھ لأفعال سحریة 

غیر عادیة لم یقدر أحد أن یخُلصّھ منھا). و لذلك ترجم سھیل دیب ھذه الفكرة بالتحسّر 

 Ah, la vanité du pouvoir brisé desعلى قدرة الإنسان على علاج ما لا یقدر علیھ:  

hommes ! 

 "یسعاني " یعمل جمیل في الیوم

القصیدة، إلا أننا نتوقف واصلنا تحلیل  على الرّغم من قلةّ اقتراحات الطلبة كلمّا 

عند ھذا الشطر لتحلیل التعامل مع الفعل "یسعاني" الذي ورد في قصیدة یاضواعیاني. 

فیترجم طالب الفعل وھو یتجھ نحو معنى الحفظ، أما سھیل دیب فیترجمھ بمعنى 

المساعدة. 

 Charlatant 1طالب سیساني 

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

 " یعمل جمیل في الیوم

 "یسعاني

Il me garde 

 

 

1 

 

 

Pour être, au cri du 

vaincu, main 

secourable tendue. 

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

تاھوا الیوم عني و غیبوا 

الاحباب 

Tous mes 

amies m’ont 

laissé tomber 

1 

 

 

Ont déserté mes lieux 

encensés de leur 

présence 

تركوا مراسمي بعد 

الوصول یا حسرة 

Après avoir été 

au sommet de 

1 Ceux qu’un riant 

orgueil a éloignés de 
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أمّا بالنسبة لترجمة طالب للشطر الأول فتمّت الأمانة للمعنى إلاّ أنّ المشكل لا            

یزال في المستوى اللغوي الذي لا یرقى إلى المستوى الشعري. في حین ابتعد طالب 

 au sommet deآخر عن المعنى الأصل في الشطر الثاني للبیت مستعملا عبارة "

ma gloire و اعتبر معنى "الوصول" مرتبطا بالشاعر إلاّ أنھّ یدلّ على بلوغ من "

یذمّھم الشاعر مكانة جعلتھم یستبعدونھ. أما كلمة "مراسمي" فھي تدلّ على " ما تبقى 

منيّ " في ھذا السیاق وتمّ حذفھا في الترجمة مثل الحذف الذي خضعت لھ عبارة 

التحسر "یا حسرة".  

الشعري للبیت اعتباره  و فیما یخصّ ترجمة محمد سھیل دیب فنستشف دائما 

وحدة كاملة أي انھ لا یحترم بالضرورة تسلسل الأفكار حیث یعبر عن معنى "تاھوا 

و یحذف الفاعل  "riant orgueil علي" في الشطر الثاني بـمعنى التكبر في عبارة "

الذي یشتكي منھ الشاعر الممثل في " الاحباب" و یعبر عنھ بـالضمیر الذي یحیل علیھ 

Ceux .

"،  Mes larmes coulent  یعبر الطلبة عن الفعل "جفوني" في ترجماتھم بـ "

 ."deuilفي حین یترجم سھیل الدیب دلالة الفعل بـ"

 

ma gloire moi 

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالعبارة 

" باطل جفوني یا أھلي 

 بغیر اسباب"

 

 " بیني و بین ولفي 

 انقطعت الزورة"

Mes larmes 

coulent sans 

raison 

 

Je n’ai plus de 

nouvelles de 

mon amour 

1 

 

 

 

 

1 

 

ed liued ua tiudéR  

l’abandon, me voilà 

 

 

Liens déchirés et 

solitude pesante 
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ملاحظات:  

دائما البیت الشعري یعتبر - نلاحظ فیما یخص ترجمة محمد سھیل دیب أنھّ  

وحدة كاملة و لا یفصل ما بین الشطرین لا على المستوى المعجمي و لا على مستوى 

المعنى.  و یلجأ في ترجماتھ إلى الحذف في بعض المواقف مثل حذف عبارة التحسر 

"یا حسرة" و كلمة "صبرا" أیضا و كذلك الخصوصیة اللھجیة "شلا .. و شي".. إلخ. 

 

-نلاحظ في ترجمات الطلبة عدم احترامھم للحقل الدلالي و المعجمي الذي یستلزمھ 

الأسلوب الشعري و یتجلى ذلك في توظیفھم لمقابلات علمیة أكثر منھا بلاغیة مثل  

Cerveau, intellect, mémoire   "و كلمات   بالنسبة لكلمة " العقلtraitement 

  Médicament ."بالنسبة لكلمة "الدوا 

-اتفاقھم على ترجمة عبارة "الخال فوق الخد" حسب الصورة الذھنیة التي شكلت لھم 

 مرجعیة.

النص الرابع 

"نار ھواكم فالدلیل" 

  

 بترجمة النصّ المدروس مع الإشارة إلى أنھّم توقفوا 11   قام ثلاثة طلبة فقط من بین 

عند ترجمة بضعة أبیات ولم یترجموا القصیدة كاملة. و نسرد في ما یلي ترجماتھم: 

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالمقطع 

نار ھواكم فالدلیل 

تلھب لھیب 

-Votre amour 

s’enflame dans mon 

cœur     

  -Mon cœur brûle 

de ton amour    

- Le feu de votre 

amour embrase et 

1 

 

 

1 

 

 

1 

Feu de la passion-lave 

incandescente 
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soumis celui qui 

vous aime 

 

           یتضّح لنا من خلال ترجمة الشطر الأول للبیت أنّ الطلبة قد أصابوا في 

و جاء استعمال ضمیر المخاطب . coeur: الدلیلاستعمال بعض المقابلات من قبیل 

في الجمع للإیحاء بالبعد الذي یفصل الشاعر عن حبیبتھ و بنوع من الاحترام أیضا 

 نغفل نأ نود نم. ھذا votre amourترجمھ طالبان باستعمال ضمیر المخاطب 

الأخطاء اللغویة الواردة في الترجمة الأخیرة. 

 في حین تأتي ترجمة سھیل الدیب بعیدة عن الحرفیة، فھو یترجم الھوى بـ 

Passion و یحذف مقطع "فالدلیل تلھب لھیب" لیعُوّضھ بـ Lave incandescente 

 للدّلالة على أثر اللھیب الذي تمّ التركیز علیھ في الشطر الأصل.

 

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالمقطع 

        صرت ھبیل 

و الوعد طال بيّ 

-et la longue attente 

me rend fou 

- je me suis devenu 

fou et tu ne tiens 

toujours pas à ta 

parole. 

- Je suis devenue 

etourdis, et votre 

promesse ne cesse 

de me retenir 

1 

 

 

1 

 

 

 

1 

Ravageant ma folie au 

temps recommencé 

 

فقام طالبان بالدلالة على صرت ھبیل و الوعد طال بيّ " أمّا بالنسبة للشطر "           

، و قابلوا كلمة الوعد  وھي أقل ملائمةétourdiو في حالة أخرى بـ fou معنى ھبیل بـ
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 au ". في حین یعبرّ سھیل الدیب على ذات المعنى بصیغة أخرى "promesse بـ"

temps recommencé و في الحقیقة نعجز عن تبریر ھذا الخیار أو إیجاد علاقة "

مع معطیات الشطر الأصل.  

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالمقطع 

راني یا الأحباب 

عابد إلاّ النحیب 

-Oh mes chers, je 

ne fais que pleurer  

-ô mes amis, 

j’idolâtre le sanglot    

-Je suis mes chers 

adorateur quand 

j’aime 

1 

 

 

1 

 

 

1 

Au mur des sanglots 

suis-je ferré 

 

 نحیب        عدا المحاولة الأخیرة، وفقّ الطلبة في ترجمة المقطع عند توظیفھم لـلـ

 بـعبارة                               عابد مع الدلالة على الحال"عابد إلاّ النحیب" كمرادف للبكاء في 

" je ne fais que" أو الفعل " j’idolâtre "نحافظ على  و في كلتا الحالتین

  معنى عدم الانقطاع عن أو المبالغة. 

 mur des sanglots أمّا في ترجمة سھیل الدیب فنلحظ محاكاة في استعمالھ لـ 

  و سیاق العبودیة. وھو یحافظ على مستوى راق Mur des lamentationsمع 

 suis-je یجسّده في قلب الضمیر و الفعل كما نعتاده في سجلّ اللغة الفرنسیة المتأنقة "

" فنعیدھا إلى معنى الثبات أي عدم الزوال أو الترسیخ ferré ". أمّا توظیفھ لكلمة "

الذي تدلّ علیھ الكلمة في سیاق مماثل.  

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالمقطع 

ندعیكم لّلہ السمیع 

الوجیب 

-Au nom de Dieu,  

- J’invoque Allah 

 Au nom de “l’Audient” 

sublime 
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l’audiance, l’intimé 

- Je vous pris dieu 

le tout puissant 

posseceur         

       تكشف ترجمات الطلبة عن عدم إتقان توظیف أسماء الله الحسنى في اللغة 

 le tout" " أوl’audiance, l’intiméالفرنسیة ویتجلى ذلك في توظیف "

puissant pocesseur” كمقابلات للسمیع الوجیب (مع الإشارة إلى أنھا كلمات "

خاطئة لغویا) وبالنسبة لصفة "الوجیب" تم قلب المیم واوا فالأصل ھو السمیع المجیب. 

 " و قابلھا بالسمیع في حین أضمر إسم L’Audientو قد وظف سھیل الدیب صفة " 

" لم ترد على نفس النمط sublime"الله" و حذف صفة "الوجیب"  بـما أنّ الصفة "

 ."L’Audientالخطي الذي استعملھ في " 

 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبةالمقطع 
 dites moi que -یا جیراني دبرّوا عليّ 

faire je vous 

implore     

-Mes chers ayez 

pitié de moi 

-ô mes voisins 

que dois- je faire 

1 

 

 

1 

 

 

1 

Trouvez-moi , ô Amis, 

quelque voie de salut ! 

في ترجمة الطلبة ھو تارة الحذف  "یا جیراني"                 ما نلحظھ بالنسبة لعبارة

في حین یقارب سھیل  .ô mes voisins  أوMes chersو تارة الترجمة سواء بـ 

.  ô Amis  الدیب ما بین معنى الجور و الصداقة بحیث یترجم عبارة " یا جیراني" بـ

           نسرد في الجدول أسفلھ العبارات التي جاءت فیھا كلمة "الجافیین"                

 و مشتقاتھا و ذلك لتواردھا في القصیدة :
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المقطع 
 ترجمة محمد سھیل دیبالتوارد  ترجمة الطلبة

یا الأحباب الجافیین 

 روفوا

-Que ma bien-

aimée qui m’ignore 

aie répondu 

- ayez pitier de moi 

1 

 

 

1 

 

Cessez, de grâce, le 

mortel exil ! 

عدّبتوني انقھرت یا 

جافیین 

 

 

 

 

        

  آه على من صابكم 

 تعفوّا

-J’ai trop de peine   

-Vous m’avez 

torturé, j’été 

blaissé par votre 

cruauté            

  -  ô si seulement 

tu me pardonnes 

- Ah ayez pitier de 

votre blaissé  

1 

1 

 

 

 

1 

 

1 

Cessez la torture déjà 

ancienne 

Qu’alimente une 

obstination vile! 

 

یا الاحباب الجافیین 

 ردّوا الجواب          

-O ma bien aimée 

réponds-moi              

1 A votre mutisme bien 

torturant, 

 

Faites succéder l’annonce 

d’heureuse rencontre 

و انتومان على 

الدوام تجفوا 

-et vous m’éprisez 

de jour en jour 

-et vous, toujours 

vous ignorez 

1 Vains appels aux 

lumières infuses 

 

Heurtées aux profondeurs 
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 de l’abandon 

 

        ما یتبینّ لنا من ھذه الجداول ھو حذف مقابل "الجافیین" لدى الطلبة عدا اقتراح 

و ھذا دلیل على أنّ  ma bien aiméeعبرّ فیھ الطالب عن"الأحباب الجافیین" بـ 

الطالب لم یخلط مابین "الأحباب" الذي اشتكى إلیھم الشاعر عذابھ و المتمثلین في 

 الجیران أو الأصدقاء، و "الأحباب" الذین سببوا لھ العذاب حسب ھذا السیاق.

و نستشف في ترجمة سھیل دیب أسلوب الذم الوارد في الأصل و معنى "التجاھل           

و الإعراض". أمّا بالنسبة للفعل "تجفوا" الوارد في الشطر " وانتومان على الدوام 

  ."ignorez " و "méprisez" تجفوا" فاقترح الطلبة فیھ المقابلین

 Abandonner une maîtresse, un ami. Etre cruelle, traiter avec  :جفى.یجفي

rigueur, (amante). 

 .Adj.f., cruelle (amante)1 :جافیة

 و یتجلىّ من التعریف القاموسي أنّ دلالة الجفاء و صفة الجافیة ھي خاصة 

بالعشیقة التي تعذب عاشقھا. أمّا الفعل روفوا فھو من الرأفة أي أشفقوا.  

المقطع 
ترجمة محمد سھیل التوارد  ترجمة الطلبة

 دیب

عذبتوني یا ملاح 

 أشدّ العذاب            

O ma chérie si tu sais ce 

que j’ai enduré          

1 Démone tyrannique 

que votre passion, 

ô beautés, 

 نسبة" O ma chérie        عبرّ طالب عن المنادى في ھذا الشطر " یا ملاح" بـ "

". و تدلّ صفة ملیح ô beautés لمحبوبة الشاعر، بینما یقع اختیار سھیل الدیب على "

 .Beau, Bon" 2"(ملاح في الجمع) على الطیب أو الجمال 

1 Dictionnaire Arabe Maghrebin-Français, Op.Cit., p.148. 

2 Ibid, p.942. 
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النص الخامس 

 

" فنیت واش ما یصبرني" 

 

ترجمة رشید  ترجمة الطلبةالمقطع 

أوس 

ترجمة محمد سھیل 

 دیب

فنیت واش ما 

یصبرني 

-Je suis fatiguée, 

qu’est qui 

mennera patience. 

  

- Je me suis 

entassée qu’est-ce 

qu’il me patiente  

 

-Je suis dépéri, 

comment je peus 

résister        

  

Je suis à bout: 

où trouver du 

réconfort?  

 

 

 

 

 

 

Au mal qui 

m’anéanti dans le 

crépitement 

 

 

 

 

 

 

 

یوضح لنا الجدول أعلاه أنّ ترجمات الطلبة لا تفي بروح البیت الأصل نظرا          

لضعف مستواھم اللغوي و عدم نجاحھم في توظیف بعض المقابلات مثل تلك التي 

 مع علامة المؤنث أحیانا.   entassée ،fatiguée ، dépériوظفوھا للفعل "فنیت": 

 

ترجمة رشید ترجمة الطلبة  عطقملا

أوس 

ترجمة محمد سھیل 

دیب 
 ,des flammes sont Un feu en Du feu dévastateur-نیران في حشاي یا 
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 allumer dans monناس ڤدات 

ventre 

-ô gens, les feux 

sont enflammés au 

fond de moi 

-Les feux dans 

mon ame sont 

allumés 

moi 

s’embrase, 

oh mes amis, 

ô compagnon, 

quelle consolation ? 

 

          ما یلفت الانتباه في ھذا الشطر ھو تعامل الطلبة مع كلمة "حشاي" حیث تمّ 

 و ھو مرفوض و غیر ملائم تماما. كما اقترح طالبان mon ventreاقتراح المقابل 

 للدلالة على عمق الاحساس. au fond de moi   و  mon âme آخران 

 أضفنا إلى ھذا الجدول ترجمة رشید أوس لھذه القصیدة و التي تأتي في حلةّ 

منمّقة تواكب المستوى الشعري للقصیدة على الرغم من اعتماده التقابل و احترامھ 

لتسلسل الدلالات داخل الشطور. 

أما بالنسبة لترجمة محمد سھیل الدیب فنلاحظ دائما تعاملھ مع البیت الشعري كوحدة 

غیر قابلة للتجزئة فھو یمزج ما بین معطیات الشطرین و یصوغ الصورة البلاغیة 

بعیدا عن التقابل عدا بعض العبارات مثل عبارة النداء في ھذا الشطر "یا ناس" 

" ? quelle consolation" مضیفا إلیھا التساؤل "ô compagnon فترجمھا بـ"

الذي یدلّ على معنى الاستنجاد و التحسر الموجود في الشطر الأول " واش ما 

 یصبرني".
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ترجمة رشید ترجمة الطلبة المقطع 

أوس 

ترجمة محمد سھیل الدیب 

في كلّ یوم فيّ 

تسني 

 

-Chaque jour, 

elle  se propage 

en moi 

-Tous les jours 

….. 

- Elle est 

chaque jour 

dans mes 

pensés         

 

-Je me 

consume jour 

après jour 

davantage 

 

 

Embrasement dévorant 

 

           

ونجد في               وقع الإشكال لدى الطلبة في فھم دلالة الفعل "تسني" و ترجمتھ.

قاموس العربیة المغاربیة ثنائي اللغة ما یلي:  

.adj., très élevé, sublime, très glorieux1  اسنى

Ranger sur une étagère haute2 یسني-أسنى،aiguiser سنّ = سنىّ، سنى 

           نفسّر عدم فھم الطلبة للفعل بعدم ربطھ بفاعلھ الذي یعود على "النیران"             

و ھي معلومة نجدھا في البیت السابق ممّا یؤكّد ضرورة التعامل مع الأبیات كوحدة 

 بمعنى أن aiguiserكاملة. لذا فالمقابل الأكثر ملائمة الذي نجده في القاموس ھو 

                النیران تزید اشتعالا. إلاّ أننّا نجد في اقتراح رشید أوس ما ھو أبعد عن الحرفیة 

".  Je me consume jour après jour davantageو أقرب للمعنى في عبارة "

1 Beaussier et al, Dictionnaire arabe mahgrébin-français, Op.Cit., p.498. 

2 Ibid, p.142 
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و ھو دائما « Embrasement dévorant » أما محمد سھیل الدیب فترجم الشطر بـ

یمیل إلى التعمّق في الأسلوب مستعملا الصور البلاغیة. 

ترجمة رشید ترجمة الطلبة المقطع 

أوس 

ترجمة محمد سھیل الدیب 

من وحش 

ظالمة باھیة 

الصفات 

- En manque de 

Dalma et ses 

nobles qualités 

- le manque de 

la tirane 

élégante 

- par le manque 

de Dalma la 

brillante 

à cause de la 

séparation de 

ma Dame, la 

Superbe. 

 

 

 

 

 

  

 

Nourri à l’éclat sublime 

d’une fugitive amante 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         یخص موقع الإشكال في الشطر الثاني كلمة "وحش" و كلمة "ظالمة". فأمّا 

 و توظیفھم بطبیعة الحال manqueبالنسبة لكلمة "وحش"، ترجمھا جلّ الطلبة بـ 

 على الأقلّ أو التعبیر عن المعنى بصیغة tristesseخاطيء. فكان من الأحسن توظیف 

أخرى على النحو التالي مثلا: 

  Je brûle de la voir, il me peine de ne pas la voir  أو استعمال الفعل

Languir1  .الذي یقابل الفعل "توحش" في العامیة 

" للدّلالة على البعد الذي ولدّ séparationحیث ذھب رشید أوس إلى استعمال "

" للدّلالة على عدم تمكّن fugitiveالاشتیاق. في حین یوظف محمد سھیل دیب الصفة "

  الشاعر من نیل و لو لحظة برفقة عشیقتھ.  

1 Voir شحو Ibid, p.1046. 
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                  أمّا كلمة "ظالمة" فیقع الإشكال لدى الطلبة في التردد ما بین اعتبارھا إسم علم

أو صفة مشتقة  من الظلم. أمّا بالنسبة للمترجمین فیتعاملان مع الكلمة على أنھّا مرجع 

یعود بنا إلى العشیقة و لا یترجمان الكلمة لا كصفة و لا كاسم علم، حیث یترجمھا 

 .amante  و سھیل دیب بـ Cette Dameرشید أوس بـ   

ترجمة رشید  ترجمة محمد سھیل الدیب

 أوس

 عطقملا ترجمة الطلبة

Douce gazelle au regard 

de faucon 

 

 

L’apercevoir suffit à 

faire taire la raison 

Cette tendre 

gazelle a des 

yeux de 

faucon ; qui 

l’aperçoit ne 

peut, pauvre 

de lui, que 

perdre la 

raison. 

-Tel une 

gazelle …. 

 

-Qui la 

verra 

sera fou 

d’elle le 

pauvre 

-Fous sont 

ceux qui l’a 

regarde 

جدیر الغزال عین 

 البرني

 

 

من شافھا مسكین 

 یحمق بتبات

 

" و حذفھ لعبارة telle       نلاحظ تعامل الطالب مع كلمة "جدیر" كأداة تشبیھ "جدیر/

و نفترض أنھا لم تفُھم منھ. في حین یبدو أن كلّ من رشید أوس            عین البرني" "

و سھیل الدیب یتعاملان مع كلمة "جدیر" و كأنھا تحیل على الرقة و الحنان.  

ترجمة محمد سھیل 

 الدیب

ترجمة رشید 

 أوس

 عطقملا ترجمة الطلبة

Ne m’est que 

tourment l’amour 

pour cette dame, 

L’amour de 

cette dame me 

tourmente 

-L’amour de 

Dalma me torture  
غرام ظالمة عدّبني 
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-O Dieu         la 

passion de la 

tirane me torture               

-L’amour de 

Dalma m’a fait 

souffrir 

L’amour de 

Dalma me faisait 

souffrir         

 كاسم ظالمة یمكن أن نلحظ أنّ ثلاثة طلبة من أربعة تعاملوا مع كلمة 

 .Dalma: ظالمةعلم و احتفظوا بھ في ترجماتھم عن طریق النسخ بالحروف اللاتّینیة 
 laفي صیغة التأنیث موظفا الصفة  على خلاف طالب واحد ترجم دلالتھا لكن أخطأ

tirane في حین تدلّ صفة Le tyran في الفرنسیة على الظالم الثائر وھي تأتي في 

 و من جھة اخرى ترجم كل من محمد سھیل الدیب و رشید أوس  كلمة   المذكر.

 و كأنھما اتخذا موقفا وسطا ما بین اعتباره اسم علم أو cette dame"ظالمة" بـ  

. cette dameصفة، ففضلا اعتبار الكلمة كمرجع للإحالة على محبوبة الشاعر بعبارة 

ترجمة محمد سھیل 

 الدیب

 عطقملا ترجمة الطلبة ترجمة رشید أوس

Me voici 

renaissant à 

l’espoir ou me 

repaissant de 

chimères  

Il élabore et 

détruit des plans 

- Mon cœur est 

indécis    

-  Mon cœur fait des 

illusions           

- Mon cœur qui se 

croule et se monte             

قلبي الاّ یھدّ أو 

 یبني
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Et me défiant de 

quelque sournoise 

disgrâce 

Craignant que 

son secret ne 

soit divulgué 

-et a peur des dires 

des gens 

- de peur de 

connaître les 

nouvelles               

- j’ai peur de 

s’ébruiter 

خایف لا یشیع 

خباره 

          تظھر محاولات الطلبة في تأویل عبارة " یھد و یبني" من خلال لجوئھم إلى 

و الأصحّ "  fait des illusions أو عبارة " "indécisالتكافؤ في اقتراح صفة "

 se croule et se monte " أما الاقتراح الثالث"se fait des illusions "لغویاّ ھو

فھو خاطئ لغویا.  

 أما بالنسبة لاقتراح رشید أوس فنجده یقترب من الحرفیة و یبتعد عن الخیال، 

في حین یصوغ محمد سھیل دیب ھذه المقابلة بمقابلة أخرى في اللغة الفرنسیة تواجھ                      

"l’espoir" و "  chimères ."

         و فیما یخص الشطر "خایف لا یشیع خبارُه" فتبرز ترجمة الطلبة أنھّم بلغوا  

الفھم و لكن عجزوا عن التعبیر عنھ في لغة سلیمة عدا الاقتراح الأوّل. في حین یقترح 

رشید أوس ترجمة سلیمة تفي بالمعنى مستعملا مبدأ التقابل، أما محمد سھیل الدیب 

فیستبدل قلب الشاعر بالشاعر نفسھ و یعوّض في ترجمتھ الخوف بالتحدي و ھذا ما 

یغیرّ في نظرنا من المعنى الأصل. 

ترجمة رشید  ترجمة الطلبة  عطقملا

 أوس

ترجمة محمد سھیل 

 الدیب

من جرّب الھوى 

یعذرني 

 

مرض الھوى 

- Ceux qui ont 

été passionné                     

cette maladie, 

le passionné a 

Qui a connu 

l’amour me 

comprendra : 

La passion est 

De celui-là seul, 

rompu aux épreuves 

de la passion, 

J’attendrai la 
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 touteعشیق مراره 

l’amertume 

 

-Celui qui a 

vécu l’amour 

me  comprend    

la maladie 

d’amour 

admire son 

amer. 

terrible et 

douloureuse ; 

clémence, 

Tout comme du mal 

d’amour, je 

convoiterai le fiel. 

 

          توحي ترجمة الطلبة بعدم الانسجام على مستوى اللغة و المعنى. أما بالنسبة 

لترجمة رشید أوس فھو یحافظ دائما على التسلسل المعجمي و الدلالي للبیت الأصل              

و یخلص إلى ترجمة تفي بالمعنى إلا أن محمد سھیل الدیب یأخذ بنا إلى أعماق 

الأسلوب الشعري و یصنع تعرّجات أسلوبیة قبل أن یوصلنا إلى المعنى. و الظریف في 

اقتراح المترجمین ھو أنھما لم یترجما كلمة "الھوى" التي تكررت في الشطر الأول             

  « passion ». و تارة « amour » و الثاني بنفس المقابل فیقترحان تارة

ترجمة رشید ترجمة الطلبة المقطع 

أوس 

ترجمة محمد سھیل 

دیب 

فیك الدوا انت 

داویني 

-La guérison est avec 

toi, guérit moi. 

- La guérison est en 

toi, prend soin de moi       

-�Tu es le 

�medicament, c’est 

toi qui tu me fait 

Puisque tu en 

détiens les 

remèdes, 

guéris-moi 

donc ! 

Philtre magique 

de ma guérison 

es-tu. 
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guérir      

 

 إذ medicament         ما یمكن أن نستبعده للوھلة الاولى ھو ترجمة كلمة الدوا بـ 

نلمس ھنا انزیاحا من اللغة الأدبیة إلى اللغة العلمیة. في حین تصبّ الاقتراحات 

. ما عدا اقتراح محمد سھیل الدیب guérison و remèdeالأخرى في الحقل الدلالي لـ 

" و یرید بذلك "الشراب  Philtre magique de ma guérison للمكافيء "

 السحري الذي یشفیني" كنایة عن عشیقتھ.

ترجمة رشید ترجمة الطلبة المقطع 

أوس 

ترجمة محمد سھیل 

دیب 

اسمع خذ صح 

لساني 

 في ذا الزمان ما 

تعشق شي ھیھات 

-Ecoute, prend bien 

ce que je te dis            

Dans ce temps, 

n’aime guère 

-Ecoute moi et 

prendre mon avis en 

considération       

Dans ce temps, tu 

dois être loin 

d’amour sensuel 

 

Ecoute et 

reçois mes 

vérités 

Méfie-toi, ces 

temps-ci, de 

tout, 

Syllabes de vérité 

semées en mon 

langage- 

A la traîtresse 

époque et aux 

traîtresses gens. 

           أمّا بالنسبة للعبارة "خذ صح لساني" في الشطر الأوّل، فنلاحظ أنّ الطلبة قد 

قاموا بترجمتھا بمعنى النصیحة المسداة التي یجب فھمھا و إعطاؤھا قدرھا. في حین 

یترجمھا كل من "رشید أوس" و " سھیل دیب" بـمعنى الحقائق التي یرید المتكلمّ 

إبلاغھا لسامعھ على الرغم من اختلاف صیاغتھما للمعنى نفسھ. إذ تأتي ترجمة "رشید 
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أوس" نوعا ما مباشرة و إن لم تكن حرفیة، فیما تتسم ترجمة "سھیل دیب" بتعرّج 

 أسلوبي و بلاغة أكبر و إن كان فیھا شيء من الحذف. 

 

       أمّا بالنسبة للشطر الثاني " في ذا الزمان ما تعشق شي ھیھات" فیمیل الطلبة إلى 

ترجمة حرفیة یحافظون فیھا على أسلوب النھي و علاقتھ بالعشق في ھذا الزمان. إلاّ 

أنّ ضعف المستوى اللغوي یعیق استلام الترجمة بشكل صحیح. كما یحافظ " رشید 

أوس" ھو الآخر على أسلوب النھي إلا أنھ یحذف علاقتھ بالعشق بل یعمّم نھیھ                   

و یربطھ بكلّ شيء. في حین یصوغ "سھیل دیب" المعنى الباطن بشكل مغایر مركّزا 

على خیانة الزمن و الأشخاص.   

 

ترجمة محمد سھیل 

 دیب

ترجمة رشید 

 أوس

 المقطع ترجمة الطلبة 

Même de ton 

frère de lait 

défie-toi. 

Y compris de 

ton frère 

-Qu’il soit ton frère 

-       Même si est 

ton deuxième frère                        

و لو یكون أخوك 

 التاني

        یتمثل موقع الإشكال في ھذا الشطر في عبارة "أخوك التاني" حیث نجد في 

.ترجمة 2. (الطلبة و رشید أوس) .حذف صفة "الثاني"1الترجمات ثلاثة اقتراحات: 

 فمن الممكن .) سھیل دیب(.ترجمة العبارة بمعنى الأخ من الرضاعة 3. (الطلبة)حرفیة

 ، إلا أننا Ton frère cadetأو Ton frère الاقتصار على ترجمة " أخوك التاني" بـ

نفترض أن تأویل العبارة داخل سیاق القصیدة قد یفُضي إلى معنى أعمق و ھذا ما ذھب 

إلیھ محمد سھیل دیب.  
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ترجمة محمد سھیل 

 دیب

ترجمة رشید 

 أوس

 المقطع ترجمة الطلبة

Murmures veloutés 

des ruisseaux, 

 

Pureté crystalline 

jaillissant d’entre 

les herbes vertes. 

J’y ai creusé 

des séguias : 

des eaux 

claires 

jaillissant 

dessous les 

pierres 

-J’ai fait des 

rivières qui 

coulent           De 

pures eaux sortent 

des grosse pierres 

 

عملت فیھ سواقي 

تسني 

میاه صافیة تخرج 

من صفاح 

 ما نلاحظھ في الترجمات الثلاث ھو التوصل إلى المعنى بأسالیب 

 تمّ مختلفة. و أوّل ما یلفت الانتباه ھو الاختلاف على مستوى الخیار المُعجمي. إذ

  و یقترح rivièresمختلفة لكلمة سواقي، حیث یقترح الطلبة مقابلات اقتراح ثلاث 

 و ھي كلمة مقترضة من اللغة العربیة، أما سھیل دیب فیقترح séguiasرشید أوس 

ruisseaux . 

و یختار رشید أوس الفعل ، coulent أما فیما یخص الفعل "تسني" فیترجمھ الطلبة بـ

"jaillir ،مستعیرا الھمسات الصوتیة سھیل دیب  یصوّره في حین " بمعنى التدفق

الصوت الذي ینبع من السواقي التي تجري لما یستعمل عبارة للإنسان للدلالة على 

"Murmures veloutés" .

حیث قام كل من الطلبة و رشید أوس صفاح كما نلاحظ اختلافا في ترجمة كلمة  

إذا رجعنا  .herbes vertes ما عدا سھیل دیب الذي ترجمھا بـ pierresبترجمتھا بـ 

إلى قاموس لوبوسییھ، نجد التعریف التالي لكلمة صفاّح: 
« S.Coll., Rochers plats et larges à fleur de terre./ Le terrain où il y en a./ 

Lame, plaque./ Maréchal ferrant, (Maroc) »1. 

1 Beaussier et al. Op.Cit., p. 570. 
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یتضح لنا من ھذه التعریفات القاموسیة أن المقابلات المستعملة من قبل كل من  

الطالب  و المؤلفّ رشید أوس ھي صحیحة. إلا أن محمد سھیل دیب لجأ إلى استعمال 

الدلالة الثانیة التي توحي بالأرض الخضراء الضامة لھذه الصخور، و ھذا مثال آخر 

عن منھج الباحث سھیل دیب في الابتعاد عن الدلالة الأولى و البحث دوما عن أعمق 

الدلالات ثم صیاغتھا في صور غیر مباشرة. 

  

 :استنتاجات .5

نختتم الفصل الأخیر من ھذا البحث بالإدلاء ببعض الاستنتاجات التي نراھا مُھمّة 

لفھم العلاقة التي ربطت عینة البحث بالنصوص المدروسة، و الوقوف عند مواقع 

الإشكال التي اعترضت الطلبة عند ترجمة النصوص الشعریة إلى اللغة الفرنسیة: 

 

 محطة تقییم الفھم: .1

یتضح من نتائج التقییم الذاتي الذي أجراه الطلبة بخصوص فھمھم لنصوص 

 بالمائة من 70الحوزي أنھم لم یتمكنوا من فھمھا بسھولة. حیث أظھرت النتائج أنّ 

العینّة المختبرة تعتبر النصّ صعب الفھم و ھنالك تدرّج في عدم الفھم موزع على 

 بالمائة یجدونھا صعبة جدّا 23 بالمائة یعتبرون النصوص صعبة، 38نسب مختلفة: 

 بالمائة یعتبرونھا غیر مفھومة. ھذا بدون إغفال أنّ عدد الطلبة الذین ملأوا 09و 

استماراتھم لا یسُاوي عدد الطلبة الذین ترجموا النصوص، یعني أنّ ھنالك عدد كبیر 

من الطلبة لم یترجموا النصوص المُسلمّة لھم و یمكن أن یعود ذلك إلى عدة أسباب 

منھا عدم فھمھم للنصوص. 

 

 محطة التحلیل المُقارن: .2

أفضت بنا قراءات النص الأصل ثم قراءات النصوص المُترجمة، إلى جانب 

الاطلاع على میول الشاعر(جاء عرضھا في الفصل الثاني) و منھج المُترجِمَیْن، إلى 
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استخراج مواقع الإشكال التي اعترضت الطلبة و التي أثارت انتباھنا على المستویات 

 التالیة: 

 المستوى المُعجمي: .1.2

شدّت نتائج التحلیل انتباھنا إلى الإشكال الذي طرحتھ ترجمة أسماء الأعلام 

المذكورة في نصوص الحوزي بالنسبة للطلبة، و نقُسمھا إلى أسماء الأماكن و أسماء 

الأشخاص على النحو التالي: 

. أسماء الأماكن: 1.1.2

 نذكر من بین الصعوبات التي واجھت الطلبة أثناء ترجمتھم لبعض أسماء 

 الأحیاء و الأزقةّ العتیقة لمدینة تلمسان ما یلي: 

- عدم التمكن من تقنیات نسخ الأصوات العربیة باللغة الفرنسیة لأسباب یمكن أن نذكر 

منھا اثنین: 

 أ. عدم التطرّق إلیھا خلال المسار الدّراسي. ب. عدم اللجّوء إلى البحث عنھا قبل 

المُباشرة في الترجمة و ھنا أیضا یمكن أن نذكر أسبابا منھا: عدم الوعي بأھمیتھا، 

جھل كیفیة البحث عنھا، ضیق الوقت...إلخ. 

 من Petit marché-  التعامل مع إسم المكان على أنھ اسم عام نحو ترجمة السویقة بـ 

خلال تصغیر كلمة سوق. بینما تحُیل "السویقة" على أحد أحیاء/دروب المدینة العتیقة 

لتلمسان. و یمكن أن نفترض في ذلك: جھل المكان/عدم البحث، أو جھل إمكانیة نسخھ 

كما ھو إلى اللغة الفرنسیة. في حین نقلھا محمد سھیل دیب في ترجمتھ على المنوال 

.  Swîqaالتالي: 

- استبدال مرجع مواقعي بمرجع دیني، أي استبدال ما ھو مجھول لدى الطالب بما ھو 

أي Coran معلوم لدیھ نحو ترجمة "القرُّان" (وھو من الأحیاء العتیقة لتلمسان) بـ

القرءان الكریم الذي یعُتبر المرجع الدیني للمُسلمین. فھنا لم ینتبھ الطالب للسیاق الذي 

ورد فیھ اسم المكان و لا للشكل الذي جاء علیھ و لجأ مباشرة لما یقربھُ شكلا في 
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-Al في حین تصحّ ترجمة اسم المكان "القرّان" على النحو التالي ،محمولھ المعرفي

Qurrân .

أسماء الأشخاص:  .2.1.2

 بسبب جھل كیفیة نسخ صعوبة نسخ اسم العلم من اللغة العربیة إلى اللغة الفرنسیة- 

الأصوات العربیة إلى اللغة الفرنسیة. 

 لانعدام  (مثل عوالي)المُندثر في اللغة العربیةالمھجور أو صعوبة التفطن لاسم العلم - 

الذي یعُلن في اللغة الفرنسیة على طبیعة ) la majuscule( الحرف الكبیر الاستھلالي

 .اسم العلم

استخدام أسالیب كتابة الرسائل الھاتفیة أو الالكترونیة القصیرة لنسخ بعض الأسماء - 

. 3awaliمثل نسخ اسم عوالي على ھذا الشكل: 

 الخلط ما بین اسم المرأة عوالي و لفظة عیالي التي تدلّ في العامّیة على العائلة -

إشكال عدم فھم كلمة  ة و اللجوء إلى كلمة "عیالي" المعروفة لدى الطلبة لحلّ الكبیر

"عوالي". 

 المستویات الدلالیة و الأسلوبیة: .1.3

واجھ الطلبة صعوبات في إعادة صیاغة الأبیات و الصور البلاغیة الأصلیة 

بأسلوب راق یحُافظ على شحنتھا العاطفیة المُؤثرة. و نذكر من بین أسباب عدم توفقھم 

في ذلك: 

عدم التحكّم في اللغة الفرنسیة المُستھدفة كما ینبغي، و ھذا ما تؤُكّده الأخطاء  -

 اللغویة المُتعدّدة.

محاولة ترجمة العامّیة الأصلیة باللھّجة الفرنسیة دون الانتباه إلى السیاق الشعري  -

" أو عبارة           ! Oh les garsالذي وُظّْفت فیھ، نحو ترجمة العبارة " یا النتاج" بـ "

". و تظھر ھنا أھمیة بعد المستویات اللغویة في j’en ai marre" طال نكدي" بـ"

 ترجمة ھذا النوع من النصوص.

محاولة خلق القافیة على الرغم من عدم توافقتھا مع خیارات مُعجمیة مُلائمة، مثل  -

 Mon état est détruit et»ترجمة الشطر " و تخبلّ منسجي و عقلي مني ساج" بـ 
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ma  cervelle s’est enfouie »    و یشكل ھذا المثال خیر دلیل على مشكل

الخیارات المعجمیة و الأسلوبیة في السیاق الشعري لدى الطلبة.  

اللجوء إلى الترجمة الحرفیة و توظیف الدلالة القاموسیة الأولى دون الاكتراث  -

بالسیاق، نحو ترجمة كلمة دواه، الواردة في الشطر" القلب طار عنده و لا جبرت 

. remèdeبدلا من  traitement-médicament دواه" من قصیدة یا امسلمین، بـ

أو ترجمة كلمة "العقل" في الشطر " صبرا ارتھبت منو بلا عقل راني" بـ 

Cerveau, intellect. .و ھي لا تلاُئم السیاق الشعري المدروس 

اللجّوء إلى الحذف لمّا یستعصي الفھم بدلا من البحث التوثیقي الذي أكّدنا علیھ في  -

 التعلیمات الترجمیة التي أملیناھا على الطلبة المُشكلین لعینة البحث.

 

 و عموما نلاحظ أنّ احترام التعلیمات المنصوص علیھا لم یصدر سوى من فئة 

قلیلة و ھي الفئة الأكثر تحكما في اللغة المستھدفة مقارنة بالفئة الأخرى التي ربما 

د  تستبعد مبدئیا التوفیق في ترجمة نصّ من ھذا المستوى اللغوي.  كما یمُثل عدم تعوُّ

الطلبة على دراسة ھذا النوع من النصوص و ترجمتھا عاملا آخر زاد من صعوبة 

 تعاملھم مع النمط الشعري المدروس. 
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  خــــــــاتمـــــــــة 

 

 أكّدت لنا مراحل البحث ثم نتائجھ أھمّیة التطرق إلى إشكالیة ترجمة الأشعار 

الشعبیة الجزائریة التي یمكن أن نقول عنھا أنھا تضاھي الأشعار الكلاسیكیة العالمیةّ 

جمالا وعُمقا. كما أنھا تعكس ھوُیةّ الشعب الجزائري المُتجذرة في أطُرُ زمكانیة                

و اجتماعیة و ثقافیة و لغویة صنعت ترُاثا فریدا من نوعھ. 

لذا كان علینا أن نقف عند الأبعاد الأكثر أھمّیة بالنسبة للمُترجم و نستخرج منھا 

ما یعُیق  و ما یسُھلّ ترجمة الأشعار الشعبیة الجزائریة و بالأخص أشعار الحوزي لأبي 

مدین بن سھلة. و انحطّ اھتمامنا في ھذا البحث على طلبة الترجمة، فحاولنا التطرق إلى 

تعاملھم مع ھذا النوع من النصوص و تحلیل كیفیة ترجمتھم لھا. حیث أظھرت الدراسة 

التحلیلیة أنّ مواقع الإشكال التي اعترضتھم شملت عدّة مستویات تمّ عرضھا في 

استنتاجات الفصل الرابع. و یمكن أن نستخلص من الفصلین التطبیقیین المنھج الذي 

اتبّعھ الطلبة في ترجمتھم لنصوص الحوزي لأبي مدین بن سھلة. 

 :منھج الطلبة المُشكَلین لعینّة البحث 

أظھرت ترجمات الطلبة عموما التشبث بالكلمات و الابتعاد عن الأبعاد اللغویة            

و الأسلوبیة و الثقافیة و التواصلیة للنص الشعري المدروس، و ھذا ما أفضى بھم إلى 

ترجمة حرفیة على الرغم من محاولات إنقاذ بعض الصور البلاغیة إلاّ أنھا لم تتُبعَ 

بخیارات مُعجمیةّ مُلائمة.  و لم تأت نتائج الترجمة إلاّ تأكیدا لنتائج الدراسة الاستقصائیة 

حول المعارف الخلفیة للطلبة بخصوص الشعر الحوزي و الشاعر أبي مدین بن سھلة 

التي كانت ناقصة بحیث یقتصر مرجعھم الثقافي بخصوص نمط الحوزي (عموما) على 

موسیقى الحفلات و الأعراس. كما أكّدت النتائج أیضا تقییمھم الذاتي لفھمھم للنصوص 

المدروسة إذ أجمع الطلبة على صعوبة فھمھا.  

على الرّغم من التعلیمات الترجمیة التي وجّھناھا إلى طلبتنا، تبدو نسبة نجاحھم في 

ترجمة نصوص المُدوّنة ضئیلة لأسباب مُتعدّدة نذكر منھا:  
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 عدم تحكّمھم في اللغة المُستھدفة الفرنسیة. -

عدم تعوّدھم على تحلیل نصوص شعریة و ترجمتھا، و خاصة نصوص من  -

 التراث الشعبي الجزائري مُحرّرة بالعربیة العامّیة. 

عدم تحكّمھم في منھجیة البحث التوثیقي و عدم درایتھم بالمراجع المتوفرة                        -

و المُساعِدة على ترجمة ھذا النوع من النصوص، فمثلا یجھل العدید منھم وجود 

 قوامیس مخصصة للغّة العامیة. 

لم نرض بتحلیل نتائج دراستنا إلاّ في ظلّ ذوي الاختصاص في ترجمة الشعر 

الحوزي، و على الرغم من قلتّھم و نذرة التعلیقات و التبریرات المُرفقة بترجماتھم. 

استطعنا الاحتكام إلى باحثیَْن اثنیَْن و استخراج منھجھما الترجمي على النحو التالي: 

 :منھج رشید أوس 

یحرص الباحث على ملاءمة المستویات الدلالیة للغة العربیة مع المستویات الدلالیة 

للغة الفرنسیة عند ترجمتھ. أمّا بالنسبة للمستوى الأسلوبي، فھو یصُرّح بأنھ لا یمكن 

تفادي الضیاع الأسلوبي الذي تخُلفھ العملیة الترجمیة، إلاّ أنھ یرى في تواجھ اللغتین               

و تحاورھما ما یعُوّض ذلك الضیاع.  

و یمُكن التوصل من خلال قراءة ترجماتھ إلى أنھا صائبة و تصل بالقارئ إلى 

الفھم، إلاّ أنھا لا تحُلقّ بھ في عالم الوجدان الشعري لأنھا تدخل ضمن إطار محدود 

یصُرّح بھ الباحث ذاتھ لمّا یقول بأنّ الترجمات المتوفرة في مؤلفّھ تصلح لتحسین مستوى 

اللغة العربیة العامّیة، و نفھم من ذلك أنھ یتحدث عن القرّاء المُفرنسین. فھو  یعُلن بالتالي 

عن الإطار التعلیمي الذي یرسمھ لمحاولاتھ الترجمیة. 
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 :منھج محمد سھیل دیب 

یولي محمد سھیل دیب أھمّیة أكبر لشعریة النص الأصل، و یرى أن الشعر لا 

یتُرجَمُ إلا بالشعر و نجده حریصا على مطابقة الأسالیب البلاغیة الموجودة في اللغتین. 

 فھو یشُدد على: - عدم التضحیة بأي عبارة أسلوبیة مؤثرة في اللغة العامیة.

 الاھتمام بالذروة العاطفیة أثناء العملیة الترجمة. -

 عدم التخلي عن العاطفة لفائدة الفكرة. -

. التحلیل المُفصّل للنص الأصل 1و یمُكن تلخیص منھجھ الترجمي في نقطتین: 

. صیاغة الترجمة بشكل تحُترََم فیھ الشعریةّ العامّیة.  2قصد استخراج قیمتھ البلاغیة. 

یبدو تركیز الباحث على خلق الأثر نفسھ لدى المُتلقي جلیاّ، و نسشتف من ترجماتھ 

صیاغة شعریة فریدة تسحر القارئ بقوتھا البلاغیة. في حین نلاحظ استغناءه عن القافیة 

على الرغم من طبیعة الشعر المُغنىّ. و بما أن الأسلوب المستعمل في ترجماتھ غیر 

مباشر فالفھم أیضا یكون غیر مباشر، أي یلزم على القارئ تشفیر الصور البلاغیة 

للوصول إلى الفھم. كما لاحظنا أنھ یتعامل مع البیت الشعري على أنھ وحدة لا تجُزّأ 

بالضرورة إلى شطرین لمّا یمزج ما بین معطیات الشطر الأول و الشطر الثاني للبیت 

الواحد. 

 یكمن سبب میلنا إلى منھج محمد سھیل دیب في إطار التخصص الذي تصبو إلیھ 

ترجماتھ، حیث إن الغایة المنشودة منھا ھي تولید نص شعري آخر یخُلفّ الأثر العاطفي 

الناتج عن النص الأصل أو ما یقربھ. أي أن الغایة ھنا تتجاوز الفھم للتأثیر في المُتلقي   

و جعلھ یعیش التجربة الشعریة التي یقترحھا النص الأصل. و نرى أن منھجھ یقترب من 

المنھج الذي تنص علیھ النظریة الوظیفیة للترجمة.  

 

ما یمُكن أن نقترحھ بغُیة تحسین مستوى ترجمة أشعار الحوزي ھو أوّلا فتح 

اختصاصات في الترجمة الشعریة تشمل ترجمة الأشعار الشعبیة، حتى یتمّ تحسیس 
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الطلبة و توعیتھم بأھمیة ھذا الجزء من ترُاثنا الشعبي الذي لا یقتصر على الموسیقى            

و الرقص بل یرقى إلى مستوى أدبي شعري یضُاھي أشھر الأشعار و الشعراء. و تشُیر 

نذرة الترجمات و الأبحاث الترجمیة لھذه الأشعار إلى ضرورة سبر أغوار ھذا الحقل 

الدراسي. 

و من بین المحطات التي لفتت انتباھنا في ھذا البحث و التي من شأنھا توجیھ 

المُترجم المھتم بنصوص الحوزي نذكر: 

الحفاظ على منھجیة ترجمیة تشمل المراحل الثلاث : القراءة التحلیلیة                -

و البحث التوثیقي و إعادة الصیاغة، مع التأكد من التحكم في اللغتین المصدر 

 و المُستھدفة. 

دراسة الشاعر و الاھتمام بمُترجمیھ (یمكن إدراج ھذه النقطة ضمن البحث  -

 التوثیقي).

 الحفاظ على الأثر الذي یحُدثھ النص المصدر في المُتلقي من خلال: -

 التعمّق في التحلیل و عدم الاقتصار على الدّلالة القاموسیة الأولى. •

التفطن إلى كیفیة التعامل مع المستویات اللغویة في ھذا النوع من  •

 النصوص أثناء العملیة الترجمیة.

تحلیل الأسالیب البلاغیة و دراسة تجلیّاتھا في اللغتین، ثم محاولة إعادة  •

صیاغتھا مع احترام طبیعة اللغة المُستھدفة. و في حالة تعذر صیاغتھا، 

 یجب الانتباه إلى إمكانیة تعویضھا في مقام آخر.

دراسة أسالیب نقل الأصوات العربیة إلى اللغة الفرنسیة و توظیفھا  •

 خصوصا عند نقل أسماء الأعلام العربیة.

البحث بدل الحذف الناتج عن عدم الفھم، و التصرف في حالة اختیار  •

 الحذف.
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و لا یسعُنا في ھذا المطاف إلاّ أن نعُرّف ترجمة الشعر الشعبي الجزائري عموما 

على أنھا تجربة عاطفیة و لغُویة في ان واحد، یعیشھا المُترجم بین عالمََیْن: العالم الذي 

عاش فیھ الشاعر و وُلد فیھ النصّ المصدر، و العالم الذي یعیش فیھ المُترجم و یلدُِ فیھ 

النص المُستھدف. و یعیش كلّ من النصین لولوج عالم ثالث یخُصّ مُتلقي النص الذي 

یختلف بمرور الزمن و الأجیال. 

  

و صفوة القول إنھّ لا تنُقصِ مجھوداتنا من یقیِننِا بأنّ فوق كلّ ذي علم علیم، و أنّ 

كلّ عمل إذا ما تمَّ نقُصان. فنرجو أن نكون قد استوفینا أھمّ نقاط البحث و نأمل أن تكون 

 مُنطلقا لأبحاث أخرى تكُمّل ما جئنا بھ و تدرس ما غفلِنا عنھ. 
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الشطر الأول من الاستمارة 

 Identification de l’enquêté : التعریف بالمبحوث 

Nom : اللقب     Prénom : الإسم 

Sexe /الجنس:     féminin          masculin 

Age/  ّالسن:   

Statut académique et/ou professionnel /الرتبة الأكادیمیة أو المھنیة : 

 Elève    (primaire, moyen, 
secondaire)                                                   

 Etudiant(e)   

 Enseignant    

 

 Cadre 

 Employé 

 Ouvrier 

  نھدف من خلال ھذا الاستبیان التعبیر، من خلال نسب مئویة، عن الخلفیات المعرفیة 
لطلبة الترجمة (جامعة تلمسان) حول نصوص أبي مدین بن سھلة و نمطھ الشعري، و 

طار إ. و تسُجّل الدراسة في تعاملھم مع النصوص أثناء الترجمةدور ھذه المعارف في 
.  في الترجمةالتحضیر لرسالة دكتوراه

 في ھذه الدراسة.  لن تظھرالمعلومات الشخصیة للمبحوثنؤكد أن 

Le but de ce questionnaire est de réaliser une représentation en 
pourcentage des pré-requis des étudiants en traduction (de 
l’université de Tlemcen) concernant les textes de Boumedien 
Bensahla et son genre. Cette étude vise à mettre en exergue la 
relation entre les connaissances des étudiants et leur capacité à 
traduire ces textes, et ce dans le cadre d’une thèse de doctorat en 
traduction. 

Les informations sur la personne ayant répondu au questionnaire 
n’apparaitront pas dans l’étude. 
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                         primaire  

                         moyen  

 secondaire 

 Université    

                        

 Artiste 

 Commerçant 

 Retraité 

 chômeur 

 

Domaine de spécialité /مجال الاختصاص: 

Ville d’origine /مدینة الانتماء العائلي   

   حول موضوع الدّراسةالطلبة تمثلات

  مدین بن سھلة ؟اھل تعرف أب .1

Connaissez-vous Abou Medien Bensahla ? 

 

 نعم  Oui  لا 
noN 

                 ? Qui est-il       من ھو ؟ .2

           

      كاتب        مغني       شاعر         عالم  غیر ذلك  
             Autres          Savant           Poète      Chanteur      Ecrivain 

 

 ھل یمكنك ذكر بعضا من عناوینھ ؟ .3
Pouvez-vous citer quelques uns de ses titres ? 

 

 ھل یمكنك ذكر أسماء أخرى من اختصاصھ/میدانھ؟ .4

Pouvez-vous citer d’autres noms dans son genre ? 

 

 ھل تعرف الحوفي؟ .5
Connaissez- vous le Haoufi ? 
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 نعم  Oui  لا 
noN 

      كیف یمكنك تعریفھ ؟ .6

Comment le définissez-vous ?  

 

  ? Connaissez-vous le Haouzi  ھل تعرف الحوزي ؟    .7

 نعم  Oui   لا 

noN 

      ? Comment le définissez-vous ؟    كیف یمكنك تعریفھ  .8

 ما ھو الفرق ما بین الحوزي و الحوفي؟ .9
Quelle est la différence entre le haoufi et le haouzi ? 

 ما ھي اللغة المستعملة في الحوزي؟ .10
Quelle est la langue utilisée dans le haouzi ?  

 

          العربیة الفصحى            الأمازیغیة                      العربیة العامّیة 
Arabe dialectal                      Tamazight                   Arabe classique 

 

 ما ھي العلاقة ما بین الحوزي و الموشحات و الأزجال؟ .11
Quel est le lien entre le haouzi et  les muwashahat et zadjel ? 

 

 ھل ینتمي الحوزي إلى ثقافتنا أم إلى ثقافة مغایرة ؟ .12

Est-ce que le Haouzi fait partie de notre culture ou  d’une culture 
étrangère ? 
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 ھل تظنّ أن نصوص الحوزي قابلة للترجمة ؟ .13

Pensez-vous que les setxet Haouzi tnos traduisibles ? 

 

 نعم  iuO  لا 
noN 

 Justifiez votre réponseبرّر إجابتك.  .14
 

 

الشطر الثاني من الاستمارة 

 Etude de texteدراسة النصّ/ 

 سجّل عنوان النص المُسلمّ إلیك:  .1

Inscrivez ici le titre du texte qui vous a été soumis : 

 بعد قراءة النص، كیف تقُیمّ درجة فھمك لھ: .2

Après une lecture du texte, comment évaluez-vous le niveau de 
compréhension : 

      سھل جدّا     سھل      صعب      صعب جدّا  غیر مفھوم 

        Incompréhensible    Très difficile      Difficile      Facile        Très facile 

 اقترح ترجمة للنص نحو اللغة الفرنسیة. .3

Proposez une traduction du texte vers la langue française. 
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. عینّة من استمارات الطلبة 3
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Résumé 
 

La traduction poétique est l’une des spécialités les plus délicates à 

appréhender du fait de la complexité sémantique, stylistique et esthétique du 

texte poétique en général. Ce domaine de spécialité demande davantage de 

précision lorsque le texte poétique que l’on s’apprête à traduire véhicule, en 

plus des spécificités poétiques générales, une langue dialectale inscrite dans 

un cadre spatio-temporel empreint d’une charge culturelle bien distincte.  

La poésie Haouzi fait partie des textes du patrimoine algérien qui 

restent peu explorés. Il s’agit d’un genre poétique populaire rythmé, ses 

textes sont écrits par des poètes locaux connus, et sont conçus pour être 

chantés. Ce genre poétique représente un héritage qui a pour ancêtre la 

culture arabo-andalouse et pour parent la culture tlemcenienne locale. C’est 

l’un des plus importants legs algériens qui résistent encore à l’épreuve du 

temps. 

Notre choix s’est porté sur ce type de textes par rapport à notre modeste 

expérience entant qu’élève/apprenant du chant Haouzi au sein des groupes 

de musique andalouse à Tlemcen. C’est à ce moment que nous avions 

constaté que les apprenants, et parfois même leurs maîtres, comprenaient 

mal les textes poétiques populaires qu’ils chantent bien qu’ils soient conçus 

en dialecte algérien de la région. L’absence de séances consacrées à l’étude 

de ces textes dans ce genre d’institution semble bien être en cause de cette 

lacune, la primauté est accordée à la mélodie et les apprenants s’en 

contentent. Le facteur temporel semble être également une raison qui justifie 

cette incompréhension ; certains termes et expressions se sont perdus, 

d’autres ont adopté un sens nouveau, les noms relatifs à des lieux qui 

n’existent plus sont devenus insignifiants … etc. 

 L’intérêt de traduire ce type de textes ne s’est généralement manifesté 

que dans un but pédagogique/didactique ou informatif, c’est le cas des 

2 
 



Résumé 
 
traductions de Rachid Aous dans son ouvrage « Les Grands Maîtres 

Algériens du Cha’bi et du Hawzi », celle d’El-boudali SAFIR dans son 

article « Boumedien Bensahla-Poète populaire » paru dans les cahiers du 

CRASC, ou encore celles des orientalistes tels qu’Alfed Bel ou William 

Marçais qui ont traduit des passages de ces textes pour appuyer leurs 

recherches, pour ne citer que ceux là.  

La traduction était donc jusque là perçue comme un outil pédagogique 

qu’il fallait manier avec prudence, non comme une science à part entière 

capable de reprendre le souffle poétique original. Le fait est que beaucoup de 

spécialistes et de défenseurs du patrimoine culturel algérien scrutent les 

textes qui s’y rapportent avec un sentiment d’appropriation et un devoir 

manifeste de conservation. Ils sont animés par la peur de la perte culturelle et 

sont enclins à sacraliser les textes de leur patrimoine. Le traducteur, en bon 

médiateur, n’est certainement pas le contributeur le plus rassurant à leur 

égard. Ce qui rend sa tâche ardue dans ce domaine c’est qu’elle ne se limite 

pas à communiquer un antécédent, mais à reconstruire l’identité qui baigne 

dans le contexte culturel original du point de vue spatial et temporel. Cela 

est d’autant plus difficile dans le domaine de la poésie populaire, où le 

traducteur doit faire passer un souffle poétique ponctué par une étrangeté 

linguistique, culturelle et conceptuelle. 

En ce qui concerne les textes Haouzi, les tentatives de traduction qui ont 

montré le plus d’audace sont celles de Mohamed Souheil Dib dans ses 

anthologies traduites. Ces textes traduits sont avant tout des textes poétiques 

qui se sont libérés de la forme linguistique originale tout en conservant le 

souffle poétique initial. C’est ce qui justifie l’utilisation de ces traductions 

comme référence dans notre étude comparative.   
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 Plusieurs questionnements ont donc charpenté notre travail, à savoir la 

question du traitement des variations sociolinguistiques/mutations 

sémantiques en traduction, celle du niveau de langue et de l’étrangeté qui le 

ponctue, de l’écart spatio-temporel, et surtout la question de la 

compréhension du texte haouzi de la part de la nouvelle génération 

d’apprenants en traduction. Ces questionnements tournent autour d’une 

problématique de base que nous pouvons formuler comme suit : Quelles sont 

les balises que nous offre la réalité du terrain en matière de traduction du 

texte haouzi pour un apprenant en traduction ? 

 Nous avons réparti notre thèse en quatre chapitres : Le premier a été 

consacré à l’exposition des concepts clés qui fondent la poésie populaire 

algérienne en général et la poésie Haouzi en particulier. Nous avons réservé 

la première partie aux précisions terminologiques autour du patrimoine 

culturel. Quant à la deuxième partie du même chapitre, elle situe la poésie 

populaire au sein du patrimoine populaire et met en exergue les origines et 

les ramifications du genre poétique en question, passant en revue les genres 

poétiques populaires de l’ouest algérien. 

 Le deuxième chapitre a été réservé au genre haouzi chez le poète que 

nous avons choisi « Boumedien BENSAHLA ». Nous avons consacré la 

première partie du chapitre à l’étude du genre haouzi, sans omettre de citer 

les grands maîtres du genre. Quant à la deuxième partie, nous l’avons 

destiné à l’étude du poète Bensahla dans le but de mieux comprendre son 

vécu, et de déceler sa personnalité et ses tendances stylistiques. 

 Le troisième chapitre annonce la partie pratique et nous permet de 

cerner l’approche adoptée dans le traitement des problématiques liées à la 

traduction des textes Haouzi. Nous l’avons divisé en deux parties : la 

première concerne les différentes dimensions qui tournent autour de la 
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poésie haouzi et de la traduction, à savoir la dimension sociale, la dimension 

lexicale, la dimension linguistique stylistique et la dimension 

traductologique. Cette partie traite également le rapport entre la traduction et 

la langue poétique. Le concept d’intraduisibilité est également un point 

important à aborder compte tenu des écueils que rencontre le traducteur du 

chant populaire étudié. 

La deuxième partie du chapitre présente la méthodologie que nous 

avons empruntée dans l’enquête par questionnaire menée auprès de nos 

étudiants. Nous avons donc tenu à exposer les principes de rédaction d’un 

questionnaire, sa nature et ses variantes, l’échantillon d’enquête, la collecte 

des données, le traitement des données, et enfin leur interprétation. 

Afin d’éviter toute ambiguïté théorique, nous avons choisi de mener 

une étude de terrain auprès de nos étudiants en traduction à l’aide d’un 

questionnaire qui met en exergue leurs connaissances préalables concernant 

le genre poétique traité, nous y avons également inclus des questions sur la 

traduction tout comme nous leur avons demandé de fournir une proposition 

de traduction de quelques uns des textes Haouzi afin d’en déceler les failles 

sémantiques, linguistiques et stylistiques et d’essayer d’en expliquer 

l’origine tout en tenant compte de leurs connaissances préalables sur le sujet.  

Après avoir extrait et traité les données figurant dans les questionnaires, 

nous les avons traduites sous forme graphique (secteurs multicolores) pour 

une meilleure visibilité. Nous en avons retenu ce qui suit : 

- Les connaissances préalables des étudiants concernant le poète Bensahla 

sont superficielles ; 25% des étudiants seulement le reconnaissent entant que 

poète et le classent en 9ème position des poètes qu’ils connaissent après 

Bentriki et Benmsaib. Sans compter la confusion que nous avons relevée 
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dans les réponses entre les poètes du Haouzi et les interprètes (chanteurs) 

contemporains du Haouzi. 

- Le genre Haouzi est connu des étudiants bien mieux que le genre Haoufi. 

Cependant, la confusion entre les deux genres est récurrente. Cela est peut-

être dû au fait que le Haoufi est parfois intégré entant que prélude dans 

l’interprétation musicale du Hazoui. 

- 54% des étudiants enquêtés sont conscients que le genre Haouzi relève de 

notre culture algérienne et de notre patrimoine. 

- Les étudiants ont tendance à définir ce genre comme étant de la musique ou 

du chant bien plus que comme étant de la poésie populaire chantée. Leur 

référence concernant ce genre populaire n’est pas dans le texte ou la beauté 

stylistique du poème et ses effets, mais bien dans la mélodie, la musique et 

le rythme qui accompagnent ces poèmes lors de nos cérémonies 

traditionnelles ou autres évènements qui nous regroupent, et qui 

généralement entrainent une ambiance de danse, non de méditation ou 

d’analyse textuelle.  

- 84% des étudiants n’ont pas pu trouver le lien entre les poèmes du Haouzi 

et ceux des muwachahat et azjal, bien que ces derniers en soient à l’origine. 

Cela confirme le manque de connaissances qu’ils ont concernant les textes 

du Haouzi, leurs natures, leurs contenus et leurs origines. 

- Beaucoup d’étudiants ont été surpris lorsque nous leur avons demandé 

d’essayer de traduire quelques uns des textes Haouzi, surtout les plus connus 

comme « Yâ daw ‘yânî » et ceux que nous avons pris dans notre corpus. Ils 

ont presque tourné le fait à la dérision en manifestant le préjugé que ces 

textes sont des textes de fête et de danse, non des textes académiques que 

l’on peut analyser et même traduire ! Cela est probablement dû aussi au fait 
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qu’ils n’ont pas l’habitude de traduire des textes en langue dialectale puisque 

72% des étudiants reconnaissent bien que la langue qui véhicule ce genre 

poétique est l’arabe dialectal. 

- Concernant la traduisibilité ou l’intraduisibilité des textes Haouzi ; 47.5% 

des étudiants qui affirment que les textes sont difficiles à traduire donnent 

pour argument principal les difficultés lexicales et sémantiques qui entravent 

leur compréhension ou leur analyse des textes. 52.5% des étudiants pensent 

que les textes sont traduisibles et justifient cela principalement par 

l’importance du partage culturel et de sa transmission dans le monde. 

Dans le quatrième et dernier chapitre, nous avons poursuivi les 

questions sur la traduction en le consacrant entièrement à l’analyse des 

essais de traduction des étudiants. Nous avons d’abord abordé les recherches 

menées dans le domaine de la traduction de la poésie Haouzi. Ensuite, nous 

avons exposé la méthodologie empruntée pour l’analyse de notre corpus 

ainsi que celle que nous avons induise aux étudiants afin de les orienter dans 

leurs propres essais de traduction. Nous leur avons proposé de suivre une 

démarche en trois étapes : La lecture analytique, la recherche documentaire 

et la reformulation. Ces trois étapes ont été enseignées lors des travaux 

dirigés, les étudiants sont donc sensés les mettre en pratique pour cet 

exercice. Nous leur avons également demandé de s’auto-évoluer en validant 

l’une des appréciations des textes sur le plan de la compréhension : très 

facile, facile, très difficile, difficile, incompréhensible.  

Le corpus que nous avons choisi se compose de cinq textes de 

Boumedien Bensahla : « Dâq amrî », « Yâ daw ‘yânî », « Yâ m’sallmîn », 

« Nar Hwâkum fî-d-lîl » et « Fnît wâs mâ yçabbarnî ». Nous avons extrait 

ces textes de l’ouvrage « Anthologie du chant hawzi et ‘arûbi » de Nadir 

Marouf et Mohamed Souheil Dib. Notre choix s’est consolidé par la 
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présence des textes originaux suivis de leurs traductions en langue française. 

La version française de  Mohammed Souheil Dib nous permet d’analyser les 

procédés de traduction d’un spécialiste de la poésie populaire algérienne qui 

est l’un des rares à explorer le champ de la traduction et à produire des 

anthologies traduites, précisément du genre Haouzi. Nous nous sommes 

également référés aux traductions de certains textes par Rachid Aous, cela 

nous a donc permis d’avoir deux méthodes de traduction à analyser 

comparativement, en plus de celle des étudiants que l’on effectue à lumière 

des deux autres. 

L’analyse des traductions des étudiants nous a permis d’évaluer leur 

compétence à traduire ce genre poétique, d’extraire leurs failles, d’en 

expliquer les causes, et d’essayer de mesurer l’impact de leurs connaissances 

préalables sur leurs traductions. L’analyse comparative se fait donc à partir 

des essais des étudiants à la lumière des versions de Mohamed Souheil Dib 

et de Rachid Aous, mais également à la lumière des apports de la 

traductologie. 

  Nous pouvons répartir les résultats que nous avons obtenus sur deux 

volets : La didactique de la traduction de la poésie haouzi et la traduction 

spécialisée de la poésie haouzi. 

En ce qui concerne le premier volet, le paramètre cognitif est le premier à se 

manifester puisque 70% des étudiants enquêtés considèrent que le texte est 

difficile à comprendre. Les causes peuvent être liées à plusieurs faits, nous 

en citons : 

- Leur inhabitude à étudier des textes populaires ou des langues 

populaires dans un cadre académique. 

- Leurs représentations mentales des poèmes populaires ne s’adaptent 

pas au niveau d’analyse requis. 
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- Leur manque de connaissances sur la culture populaire. 

- La non-spécialisation dans la traduction poétique. 

- La recherche documentaire n’était pas approfondie. 

- Le problème du référent culturel. 

Le paramètre linguistique est également un paramètre important qui a 

éloigné les étudiants du niveau escompté puisque la majorité des 

étudiants s’expriment dans une langue française mal soignée : Erreurs 

d’orthographe,  de conjugaison, de liaison... etc. En plus de la confusion 

entre les registres de langue, cela a donc inévitablement altéré la qualité 

de leur traduction et surtout éloigné le lecteur de l’aspect poétique du 

texte. 

Quant au paramètre stylistique, les étudiants ont eu beaucoup de mal à 

reconstituer les figures de style présentes dans le texte original ou à en 

créer d’autres qui ont autant d’effets, ainsi qu’à s’exprimer dans un style 

poétique. 

Le paramètre traductologique nous a aussi permis de déceler certaines 

failles dans la traduction des étudiants, à savoir : 

- leur attachement aux mots et l’utilisation des correspondances qui les 

ont menés à une traduction littérale.  

- La négligence de la fonction du texte source et sa mission. 

- L’omission lors de l’incompréhension. 

Pour ce qui est du deuxième volet, celui de la traduction spécialisée 

dans la poésie haouzi, nous avons relevé quelques procédés de traduction qui 

sont utilisés de manière récurrente chez Mohamed Souheil Dib, nous en 

citons : 
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- Considérer le texte poétique comme étant une seule entité dont les 

éléments peuvent se chevaucher, précisément pour les deux 

hémistiches du même vers. 

- La compensation de la rime par une figure de style plus élaborée ou 

qui a plus d’effet dans le texte cible. 

- L’omission lexicale dans certains cas et la compensation stylistique. 

- La traduction par équivalence plus que par correspondance. 

- L’emploi d’un registre de langue qui va avec le texte poétique original 

et qui correspond à son niveau stylistique.  

- Le fait de s’imprégner de l’environnement poétique présent dans le 

texte et de vivre une nouvelle expérience poétique. 

La traduction du poème haouzi requiert une attention particulière aux 

éléments culturels qui constituent le texte source et une analyse particulière 

de leur cohésion avec la langue qui les véhiculent sur les plans linguistiques, 

rhétoriques, socioculturels et autres.  La traduction de la poésie haouzi a 

besoin que la langue dialectale reprenne sa véritable valeur sans préjugés ni 

dévalorisation.   

Notre étude a montré l’impact du manque de connaissances préalables 

chez les étudiants enquêtés concernant le genre populaire (qui relève de leur 

patrimoine culturel) sur leur compréhension du texte et donc sur leur 

traduction. La méconnaissance de certains éléments les a mené à ne se 

rapporter, de manière très limitée, qu’à leurs propres référents culturels qui 

suivent leurs propres représentations mentales, souvent subjectives, et ne 

rendent pas compte du véritable sens. 
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 L’approche fonctionnelle semble convenir à la traduction de ce genre 

de textes puisqu’elle a pour but de préserver la mission du texte source et ses 

effets stylistiques dans un cadre de communication, en tenant compte du 

récepteur et en accordant au traducteur une flexibilité dans l’utilisation des 

procédés de traduction.  
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Summary 
 

 Poetic texts have their own semantic, stylistic and linguistic 

specificities.  Hence, poetry translation requires a careful text analysis, a 

good command of source and target languages, as well as a good 

knowledge of the various translation procedures.  

Popular poetry requires special attention on the part of  the translator, in 

relation to the poetic dialect used in its texts and also to its specific 

chracteristics. The Haouzi poetry is one the Algerian popular poetry written 

in the Western Algerian dialect between the 16th and the 19th centuries.  

Our work aims at discovering procedures how best to translate the haouzi 

texts of Boumedien BENSAHLA from a west algerian dialect into french, 

preserving their original effect. It also aims at showing the reality on the 

ground concerning the new generation of students in translation through a 

questionnaire survey, so that we can have a look at their background about 

this poetry which constitutes one aspect of their cultural heritage, and then 

to mesure their translation skills. 

 The results showed that most of the students had difficulties to 

understand the studied texts, their interest in this kind of sung poetry is 

mostly limited to the astmosphere of feast and dance associated with 

traditional events. They paid more attention to music and melody rather 

than to the semantic and stylistic effects of these texts. Moreover, they 

encounter difficulties to do their documentary research adequatly and 

sometimes they only resort to omission when they don’t understand the 

meaning of a given item. It was also difficult for them to reconstruct the 

abstract shapes of the original texts because of some linguistic and 

semantic gaps. Hence, they got stuck at the word level and consequently 

opted for a literal translation.  
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 As to translation procedures used in Mohammed Souheil DIB’s 

translations, we can mention: Considering the text as one entity so that 

hemistitches of the same verse can overlap, stylistic compensation in case 

of omission, using equivalences more than correspondances, and above all 

living a new poetical experience when translating.    
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